
KARL STORZ ENDOSKOPE
E N D O S K O P E  F U R  M E D IZ IN  U N D  T E C H N IK  
IN S T R U M E N T E  F U R  O T O - R H IN O - L A R Y N G O L O G IE

KARL STORZ SE & Co. KG • P o s tfach  230 • 78503 fo tt lm g e n /G e rm a n y

УТВЕРЖДАЮ/АРРКОУКТ:)

Executive Director (ilobal Regulatory Affairs/
Исполнительный директор по

нормативно-правовом}' регулирова}Шю
(position/ f)<u.vc)i()Ci)]hj

Karim D iam sh id i /Карим Джамшиди
(типе /пмЯ1

-г<?\

3 KARLS'.ORZ £NDOSKO«= т
’O' ..to're. Germanv

-cT̂ -'

Karl  Storz S E  & Co. KG
Dr.-Karl-Slor/.-StraPc 34 

78532 TuUlingcn. 
Germany

{«day» month (numerais) /  «(кть» мссяи (рафрамп))

(Stamp/  М.П.)

ADDITION TO  IN ST R U C T IO N  M A N U A L  
Д О П О Л Н Е Н И Е  К Н Н С Т РУ К Ц Н Н  НО Э К С П Л У А Т А Н И Н

VITOM 3D Exoscope consisting of with accessories
Экзоскоп VITOM 3D a составе, c принадлежностями

Medical device name

2020

Hausadresse
KARL STORZ SE & Co. KG’ 
Dr.-Kari-Stor7-Stra8e 34 
78532 Tultlingan'Ger'Tiany 

Teleloo:‘ 49 (0)7461 708-0 
fax -49(0)7461 708-105 
E-WaH. info@t<arisior2 .com 

WWW karlslorz com

Bankverbmdunqen-
Volksbank Schwarzwaia-Donau-Nockar eG
SWIFT: GENO DES llU T
IBAN. DE97 6439 0130 0000 7720 03

Commerzbank AG Tuttlingen
SWIFT. СОВА DE ЕГ $43
ISAM. DE69 6438 0011 0271 3305 00

K'eisscarkasse Tuttlinpen
SWIFT SOLA DFS 1 TUT
1ВАГ4 DE79 6435 0070 0000 0013 22
Deutsche Bank AG Tuttlingen
SWIFT. DEUT nESSS53
IBAM DE09 5537 0C75 0211 6390 00

Kommandilgeseliscnatl.
KARL STORZ SE S Co KG 
Dr.-Karl-Slorz-SlraOe 34 
78532 Tuttlingen/Germany 

Sitz der Gesellsohott. T uttlmgen 
HanOeisregisten 
Stuttgart HRA 450442 

IJSt -1D-Nr DE 142931059 
WEEE-Reg-Nr DE 74465858

• Vnrmais KARL STORZ GmbH S Co KG

Personlrch nattende' Gebeitscna'mr
KARL SI ORZ Verwaltungs SE
Dr -Ka-I-Storz-S1ra0e34
78S32 Tuttlingen/Germany
Sitz der Gesellschaft. Tuttlingen
Handeisregister. Stuttgarl HRB 762524
Gescriaftsfubrende Cirektoren
Dr h c mull Sybiil Storz, Kari-C-iA-an 5-0-

Vors'tzenae des Verwallungsmls
Dr h c mult. Sybili Stor:
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Urkundenroile UR 214 / 2020
Astrid Harant-Strecker * Tel +4974619659700 * Fax +4974619659720

UZ 220/2020

'
/I

No t a r i e l l e  B e g l a u b i g u n g

Vorstehende. vor mir volizogene Unterschrift von

Herr Karim Djamshidi, 

geboren am 20,04.1985,

geschaftsansassig in 78532 Tuttlingen, Dr.-Karl-Storz-Stral^e 34,

- persdnlich bekannt -

bTglaubige ich hiermit offentlich.

Tutf|ngen, den 21.01.2020

/ ’Nlo/ari
V"
lAstrid Harant-Streck

J.[ L  ^  V.

2Г
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Наименование медицинского изделия

Экзоскоп V1TOM 3D, в составе, с принадлежностями

Основной состав:

1. Экзоскоп VITOM 3D -  1 шт.

2. Блок управления IMAGE1 РИ.ОТ- 1 шт.

3. Чехол стерильный для экзоскопа УГЮМ 3D -  10 шт. (при необходимости)

4. Чехол стерильный для 1MAGE1 PILOT -  20 шт. (при необходимости)

Принадлежности:

1. Осветитель VITOM 3D -  1шт.

2. Зажимная колодка VITOM 3D для системы крепления POINT SETTER -  1 шт.

Уполномоченный представитель производителя на территории РФ

Общество с ограниченной ответственностью КАРЛ ШТОРЦ - Эндоскопы ВОСТОК 

ООО КШТЭ в о с т о к .  Россия. 115114. г. Москва. Дербеневская набережная. 7. стр. 4 

Телефон: +7 (495) 983-02-40. info-ru@karlslorz.com
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эндоскопы для медицинских и тпхничвеких НАУЧНЫХ 
ИНС 1ТУМЕНТОВ для ОТО-1Ч1ИО-ЛЛРИ11ГОЛОГИИ

Карл Шторц СН и Ко. КГ(Каг1 Storz SB & Со. KG) A/Я 230 * 78503 Тутлинген / Германия

/логотип/
УТВЕРЖДАЮ 
Ислолиительнын директор по 
нормативно-правовому регулированию 
Карим Джамшиди

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ (Karl Storz SE & Со. KG)
Др. Карл-I 11торц-Штрассе 34,
78532. Тутлингеи.
1 'ер.мапия

/подпись/
(подпись)
21.01.2020

(«день». меся[1 (цифрами))
М.П.

Печать: ШТОРЦ * Карл Шторц Эндоскоп Германия * Карл Шторц СЕ и Ко. КГ (Karl
Storz SE & Со. KG) *Др. Карл-Шторц-Штрассе 34, 78532 Тутлинген Германия

ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Экзоскоп УГГОМ 3D в составе, с принадлежностями 

Наименование медицинского изделия

2020

Л л р е с  о(|)иса Ш и к о и с к и й  счет: К р а й с ш п а р к а с с е п а р г и ё р  с и е о г р а н и ч е т ю й п а р т н ё р  с н е о ф а и и ч е т ю й
К Л Р Л 1 П Т 0 1 > Н С Г & К о . Н а р о д н ы й  б а н к Т у т л и н г е н О гв е тс т п с ! т о с т ы о oTH erciBCH HO CTtiio
К Т ' Ш в а р ц н ;с ! 1> л -Д о н а у - S W I F T  S O L A  D O S  1 К А Р Л  Ш Т О Р Ц  C L &  К о .  К Г К А Р Л  Ш Т О Р Ц  У н р а в л .
Д р . K a p .i- Ш г о р ц - Н е к а р  с Г  ( S W I F T  : T U T ' Д р . К а р л - Ш ю р и - Ш т р а с с е  3 4 К о .м и а м и я
Ш т р а с с с  3 4 G H N O  D F S I T U T I B A N  D L 7 9  6 4 3 5  0 0 7 0 7 8 5 3 2  Т у г л и н г е н  /  Г е р м а н и я Д р . К а р л - Ш т о р ц - Ш ф а с с е  3 4
7 8 5 3 2  Ь т л и н г е и  / I B A N  D H 9 7  6 4 3 9  0 1 3 0 0 0 0 0  0 0 1 3  2 2 Ю р .  ад рес : Т у т л и н г е н 7 8 5 3 2  Т у т л и н г е н  /  Г е р м а н и я
1 е р м а н и я 0 0 0 0  7 7 2 0  0 3 №  в к о м м е р ч е с к о м  р е е с т р е Ю р . ад рес : Т у т л и н г е и
Т е л е ф о н  + 4 9 Д о й ч е  П а н к  Л Г Ш т у п - а р г а Н К Л  4 5 0 4 4 2 №  п к о м м е р ч е с к о м  р е е с тр е
(0 )7  4 6 1  7 0 8 -0 К о м м е р ч е с к и й  б а й к  Л1 Т у т л и и г е н И л . №  t r i a l ,  Н Д С  D E Ш т у т г а р т а  1 IR B  7 6 2 5 2 4
Ф а к с ;  + 4 9  ( 0 )  7 46 1  7 0 8 - Т у т л и н г е н № c 4 e i a 2 1 1  6 3 9  0 0 0 7 4 4 6 5 8 5 8 У п р а в л я ю щ и е  д и р е к т о р а
105 S W IF T :  С О В А  D H F F S W I F T  D n U T D L S S 6 5 3 Д р . .4. с. м у л ь т . З ю б и л л
П о ч т : 6 4 3 I B A N  D L 0 9  6 5 3 7  0 0 7 5 [И г о р и ,  Д р  с. м у л ь т . К а р л -
i n t o a  k a lts to rz .c o m  

С а й т :  W W v v .k a r ls to rz .c o m

П З Л М : D F 6 9  6 4 3 8  0 0 1 1  

0 2 7 1  3 3 0 5  0 0
0 2 1 1  6 3 9 0  0 0 K p i ic ia i i  Ш т о р ц .  

Р у к о в о д и т  ел 1. 

и а б л ю д а ге л ы ю г о  со в е та  

Д р . X. с. м > л ь т. З ю б и л л  

Ш  го р и .

■ Ранее осуществляющая деятельность как Карл Шторц ГмбХ и Ко КГ
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/Герб/ Зарегистрировано в реестре 214 / 2020______ UZ 220 / 2020

Нотариаус Астрид Харан г-Штекер * Тел. +4974619659700 * Факс: +4974619659720

Н О Т А Р И А Л Ь Н О Е  С В И Д Е Т Е Л Ь С Т В О В А Н И Е

Свидетельствую подлинность сделанной в моем присутствии подписи.

Карима Джамшиди 

Дата рождения: 20.04.1985

Юридический адрес 78532 Туттлинген, Др. Карл-Шторц-Штрассе 34,

известного мне лично

Тутлинген. 21.01.2020 

/подпись/

Нотариус Астрид Харант-Штекер
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Перевод данного текста выполнен переводчиком Пахтуповым Алексеем Владимировичем

подипсь

Российская Федерация 
Город Москва

I регьего февраля две гыснчи двадцатого года

Я. Милевская Анна Анваровна, временно исполняющая обязанности нотариуса города Москвы 
Дударева Александра Владимировича, свидетельствую подлинность подписи переводчика 
Пахтунова Алексея Владимировича.
11одпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реестре: №  77/178--и/77-2020-

Взыскано государственной по1 илины (по тарифу): 100 руб.
Уплачено за оказание услуг правового и технического характера: 300 руб.

ПОДПИСЬ Гербовая печать 
И01 а[)иуса г. Москвы 

Дударева Л.13.

Гербовая печать 
нотариуса г. Москвы 

Дударева Л.В.

А, А. Милевская

Вссч'О прошнуровано, пронумеровано и скреплено п е ч а т ь ю  _5^__лист(-а,-ов). 

ВРИО нотариуса: ПОДПИСЬ

Российская Федерация 
Город Москва

Грегьего февраля две гыснчи двадцатого года

Я. Милевская Анна Анваровна, времешю исполняющая обязанности нотариуса города М оЛ ы  
Дударева Александра Владимировича, свидетельствую верность копии с прсдставлениогоМше
документа.

Зарегистрировано в реестре: №  77/178-и/77-2020-

Взыскано государс'1 'венной пошлины (по тарифу): Руб.
Уплачено за оказание услуг правового и технического характера: руб.^

А, А. Милевская

Всего прошнуровано, пронумеровано и скреплено п е ч а з ъ ю  _^^лист(-а, ов). 

1ЛЛ10 нотариуса:
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E N D O S K O P E  F U R  M E D IZ IN  U N O  T E C H N IK  

IN S T R U M E N T E  F U R  O T O - R H IN O - U \R Y N G O L O G IE

KARLSTORZ ENDOSKOPE

KARL STORZ SE S_Co. KG •  P o s tfach  23 0  • 78503 T u tJ lin g e n /G e rf^a rj

У Т В Е Р Ж Д А Ю /А Р Р К О У Е П

Executive Director Global Regulatory Affairs/
Исполнительный директор по 

нормативно-правовому регулированию
(position/ (')o:L)iai()cmhj

Karim D jam sh id i /Карим Джамшили
inaiiic /имя)

\0\

8 к »
tNCOSKOW '

Gerroi
о?о*

Karl  Storz S E  & Со. KG
Dr.-Karl-Storz-Strape 34, 

78532 TuUlingcn. 
.Gcnnany

L '
(«day» month (numerals)  /  «день» MccHi j  (Ц11(1)ра.\ш))

<Stam p/\!.U.)

IN ST R U C T IO N  M A N U A E 
И Н С Т Р У К Ц И Я  n o  Э К С П Л У А Т А Ц И И

VrrOM 3D Exoscope consisting of with accessories 
Drape, sterile, for VITOM 3D

Экзоскоп VITOM 3D в составе, с принадлежностями 
Чехол стерильный для экзоскоиа VITOM 3D

Medical  device name

2020

Hausad'esse
KARL STORZ SE S Co. KG' 
D.'.-Kar!-Slofz-Stra3e 34 
78532 Tutllingen/GeTnariv 

Teie'oo -4 9  (0)7461 70Э-0 
fa x  -49  '0)7461 700-105 E•̂ 'a• •̂ ‘oeKarisiOfZ.com 
'Afww.kadstorz com

Ban kverbind ungen:
Volksbank Sohwarzwald-Donau-Neckar ©G
SWIFT: GENO DESITUT
16АГ4 DE97 6439 0130 0000 7720 03
Commerzbank AG Tuttlingen
SWIFT: СОВЛ D£ FF 643
IBAN: DE69 6438 0011 0271 3305 00

Kreisspa'kassa Tutllmgon
SWIFT SOLA DES 1 TUT
IBAN DE79 6435 0070 0000 001.3 22
Oeutsene Bank AG Tuttlingen
SWIFT D fU T DFSS653
■BAM DE09 66З7 00/5 0211 6390 on

vormais KARl STORZ GmbH S Co. KG

Kommanditgesellschaft- 
KARl STORZ SF & Co KG 
D r-K a '1-Slorz-SlraRe 34 
7Я532 Tullltngen/Germany 

Silz der Geseilscbaft Tyil'ingen 
Handeisreqi?!©'
S tu ttiia '' HPA 450442 

J S l -ID Nf. DE 1429310b? 

WEEE-Reg Nr, DE 74465858

Personiich haftender СеявИасОаЧе' 
KARL STORZ Venvaltungs SE 
Or -Kad-Storz-Strafie 34 
7353? Tuttirnqen/German',
Silz der Gesoi’scnatt '.tt.n .gen  
wandalsreg'ste- Stuttgad н=Б  ' 52; 

Geschaltsfunrance Diraktcrer 
Or n c mull Svbili StC'Z K a '-S '-T  

Votrritrende des VenAditungs’a't.
Or h c niyli SybiH StC"?
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\ - 3 t ^ Urkundenrolle UR 212 / 2П?П
Astrid Harant-Strecker * Tel +4974619659700 * Fax +4974619659720

UZ 218/2020

h

No t a r i e l l e  B e g l a u b i g u n g

Vorstehende, vor mir volizogene Unterschrift von

Herr Karim Djamshidi, 

geboren am 20,04.1985,

geschaftsansassig in 78532 Tuttlingen. Dr.-Karl-Storz-Strafie 34

Ij - persbnlich bekannt -

И

ьЩ\аиЬ\де ich hiermit bffentlich.

Tu^Hi^gen, den 21.01.2020

V
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ST0RZ
KABL SIORZ— E N O Q ^ ai^

П о я с н е н и е  с и м в о л о в

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Н е с о б л /о д е н и е  
м о ж е т  привести к травмированию или 
смерти.

Ш ОСТОРОЖНО: Несоблюдение может 
привести к повреждению или поломке 
изделия.

Ф УКАЗАНИЕ: Особые сведения по 
эксплуатации инструмента.

as О ф а л г г е с ь  к  и н с т р у к ц и и  п о  
п р и м е н е н и ю

nJ И з г о т о в и т е л ь

A
Шsm:
Ф
aa
«1 г̂~т

S e m b o i le r in  a g ik ia n m a s i

A UYART. Uyuimamasi yaralanmalar veya 
diumfe sonupianabiiir

Ш DiKKAT: Uyuimamasi u ru n d e  hasara veya 
tahfibe neden ЫаЫНт.

Ф NOT: Enstrumanm kullanimi hakkinda 
6ze! bHgiler.

m K u lla n m a  k ila v u z u n u  d ik k a te  a im

Mi U r e t k i

О

%

Ф

1 Целевое назначение
С т е р и л ь н ы й  ч е х о л  п р е д н а з н а ч е н  д л я  заи4иты  
V IT O M ^  3 D  (д а л е е  -  V IT O M ') ,  а  т а к ж е  п р е п я т с т в у е т  
п е р е д а ч е  п а т (х е н н ь к  о р га н и з м о в  о т  о д н о го  
п а ц и е н т а  к  д р у го м у .

С т е р и л ь н ы й  ч е х о л  п р е д н а з н а ч е н  д л я  
к р а т к о в р е м е н н о го  пpи^t1e н e н и я  п р и  в м е ш а т е л ь с т в а х  
с  и с п о л ь з о в а н и е м  \Л Т О М У

П е р е д  и с п о л ь з о в а н и е м  и з д е л и й  р е к о м е н д у е т с я  
п р о в е р и т ь  и х  н а  п р и г о д н о с т ь  д л я  
п р е д п о л а г а е м о й  о п е р а ц и и .

IsTgllLE I П

Ф  П е т л я Ф  JSSf ф

Ф  П л а с т м а с с о в ы й  корпус с  п р о з р а ч н ы м  дискоги ®

Ф  П л е н к а Ф  щт. ф
Ф  С т я ж н ы е  л енты ®

P la s tik  G o v d e  tra n s p a ra n  d is k  iie

1
V IT O M "  3 D  (  V I T O M  )

1 Kuilamm amaci
S te ril k ilif  V IT O M *  3 D ’yi kcxun iak  ig indir (sonun da  
s a d e c e  V lT O M ‘  o ia ra k  a d la n d ir ih r) v e  a y n i z a m a n d a d a ,  
h a ^ a m n  b a s k a  p a to je ile r in in  f fa n s fe rin i o n le m e k  ig n  
ku lla n ilm a k ta d ir .

S te ril k ilif  V IT O M " Ia  ya p ita n  a m e liy a tia rd a  k is a  s u re  
k u lla riim  ig n  ta s a ria n m is iir.

P la n la n a n  a m e l iy a t  o n c e s i.  k u lS a m ia n  u r i in u n  
a m e l iy a t  ig in  u y g u n  o ld u g u n u  d o g r u la m a k  i^ in  
k o n tr o l  e tm e n iz  o n e r i lm e k te d ir .
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STORZ
K A Si STORZ—EMC»OSOCH>f

Ш З Д М  , ViTOM^3D
{ - ш ш т )

Ш Щ  ТН 001

2 Показания
п р и м е н е н и е  с те {» 1пь н ого  ч е х л а  п о к а з а н о , е сл и  
п о  м н е н и ю  л е ч а щ е го  в р а ч а  п с ж а з а н а  о т е р а ц и н  с о  
с те р и л ь н ы м  ч е х л о м .

С ю д а  о тн о с я тс я  о п е р а ц и и . к > т о л н я е м ы е  с  
и с п о л ь з о в а н и е м  У И С Ж Г .

3 Противопоказания
п р и м е н е н и е  с те р и л ь н о го  ч е х л а  п р о ти в о п о ка за н о , 
е с л и  п о  м н е н и ю  л е ч а щ е го  в р а ч а  п а ц и е н т у  
п р о т и в о п о к а з а н  о п е р а ти в н ы й  м е т о д  л е ч е н и я  или  
п о  п р и ч и н е  о б щ е г о  а к г г о я н и я  п а ц и е н т  н е  с гю со б ен  
п е р е н е с т и  о п е р а ц и ю /н а р к о з .

С те р и л ь н ы й  ч е х о л  з а п р е щ е н о  и с п о л ь зо в а ть  
д л я  о п е р а ц и й  в н е п о с р е д с т в е н н о м  к о н т а к т е  с  
ц е н тр а л ь н о й  н е р в н о й  с и с т е м о й  и  ц & гт р а п ь н о й  
с и с т е м о й  кр о в о о б р а щ е н и я .

4 Квалификация пользователя
Э к с л л у а га ц и н  ч е х л а  р а з р е ш е н а  то л ь к о  врачебнс»лу  
и  м едицинско>ду п е р со н ал у , к о т о р ы й  и м е е т  
с о о т в е т с т в у ю щ е  п р о ф е с с и о н а л ь н е  к в а л и ф и ка ц и ю  
и  п р о ш е л  о б у ч е н и е  гю  о б р а щ е н и ю  с  чехлгал.

5 Профиль пациента
■-lexon риожет п р и м е н я ть с я  д л я  п а ц и е н те ® , 
д л я  котор ы х и сп о л ь зуется  \Л Т О М " .  С м , т а к ж е  
и нс тр у к ц и ю  п о  э к с п л у а та ц и и  V I T O M '  3 D  
(№  и зд . 9 6 2 0 6 5 9 1 ) .

6 Совместимость
Т Н  2 (Ю У 1 Т О М "  3 D

7 Технические данные
Д л и н а ; 2 4 0 0  м м

Ш и р и н а  д и с та л ь н о : 1 7 0  м м

Ш и р и н а  пр о кси м ал ь н о : 5 5 0  м м

2 ШШШ

\Л Т О М "

(C N S )

4

5
V IT O M '^  » , f . S  , 3^5iL

V I T O W  3 D  : 9 6 2 0 6 5 9 1  )

6 Ш Ш
T H  2 0 0 V ! T O M * 3 D

7
-KB :
^»ЖЯ
iseess

2 4 0 0  m m  

17 0  m m  

5 5 0  m m

2 Endikasyonlar
S teril k ilifin  ku lla n im i e n d ik e d ir, e g e r  b u  sorurrrtu 
h e k im  ta ra fin d a n  s teril k ilifin  ku ila m m m i end ike li o ia ra k  
belirttiyse

B u n u n  ipin V IT O M *  ile  b ir is lem  y u m tu im u s  o tm asi 
gerok iid ir.

3 Kontrendikasyoniar
S te ril k ilifm  k u lla n ilm a s i so ru m lu  h e k im in  k a n is in a  
c e rra h i y o n te m  ko n tren d ike  is e  v e y a  h a s ta n in  g e n e l 
d u ru m u n u n  a m e liy a ta  y a d a  c e rra h i a n e a e z iy e  y ^ c r l i  
d e g il ise  kon trend iked ir.

S te ril k i li f  m e rk e z i s in ir s is te m i (M S S )  v e  m e rk e z i 
k a rd iy o v a s k u le r  s is tem i ile  d o g a id a n  te m a s  h a lin d e  
k u lla n ilm a m a li.

4 Kuiianici kaiifikasyonu
B u  k ilif  s a d e c e  kars ik k  g d e n  u z m a n lik  ye te rtllig in e  s a h ip  
v e  bu  s te ril k ilifin  k u iia m m i kcsu isu nda eg itilm is  h e k im le r  
v e  v e y a  t i lA i  a s is te n la r ta ra fin d a n  kutlaniim aJidir.

5 Hasta profiii
S te ril k ilifi V IT O M ' is lem i g e re k e n  h a s ta la rd a  
ku lia n ilab ilirar. B u n u n  ip n  k u lla n m a  K ila v u z u  V IT O M '
3 D  (U r iin  N o . 9 6 2 0 6 5 9 1 ) .

6 Uyumiuluk
T H  2 0 0  V IT O M *  3D

7 Teknik verller
U zu n lu k : 2 4 0 0  m m

D is ta l gen is lig i: 1 7 0  m m

P ro k s im a i gen islig i; 5 5 0  m m
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A

Указания no технике безопасности
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травшровану1я я  р и с к  повреждения 
и з д е л и й ; иесоблюдвняе данной инструкции 
и инструкций по эксплуатации примвняеыых 
в комбинации изделий может л р и в е с ги  к 
травмированию пациента, пользователя 
и третьих лиц, а также к повреждению 
и зд е л и я , В ш ш а г е л ь н о  прочтите все важные 
инструкции по зкелпуатации и  всегда 
собпкщайтв приведенные в них т р е б о в а н и я . 
проверьте функционирование применяемых 
а комбинации изделий.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опаоюсть 
травмирования: вследствие неправильного 
применения мвдиаинасих инструментов 
существует опасность травмирования 
пациента. П о л ь зо в а т е л и  модииинстатх  
инструментов должны иметь навыки 
их применения и соответствующую 
медицинскую квалификацию. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
инфицирования: повторная обработка 
одноразовых изделий может привести 
к инфицированию, снижению 
функциональных возможностей и 
безопасности и зд е л и я . Одноразовые 
изделия з а п р е щ а е т с я  гкадвертать  повторной 
о б р а б о т к е . Обеспечьте технически 
праттьную утилизацию о д н о р а зо в ы х  
изделий.

УКАЗАНИЕ: Повторная обработка и/или 
повторная стерилизация могут привести к 
поломке изделия и 'и л и  к  переносу болезней. В 
результате повторной обработки и повторной 
стерилизации свойства сырья/материалов. из 
которых сделано изделие, могут измениться 
в отрицательную сторону. Если все же 
и з д е л и е  подвергается повторной обработке и 
повторной стерилизации, ответственность за 
это лежит на пользователе.

8

А

А
А

: § т ш : 

ШШ : ш ш т  :

тшщшуйг
ш т-^9о

А

А

А

Guvenlik talimatian
UYARi: V a ra fa n m a  tehlikesi ve urunlerin h a s a r  
gorme tehlikesi: Bj kulianma kilavuzuna ve 
kombine halde kullanilan игйЫепп h e p s /л /п  
kulianma k f/a i'u z /a n n a  uyulmamasi halinpe 
hastalar. kullamcilar ve uguncu $ahislar 
yaialanabiiir ve uriin hasar gorebilir. Bulun 
kullanilan kulianma Kilavuzianiv dikkatle 
okuyuniiz ve iperiklerine her zaman uyunuz 
Birlikte kullanilan unjnlerin /о л к а у о л и л и  
kontral ediniz
UYARt: Yaralanma tehlikesi: Tibtii 
enstrumanlann yanh^ kullamlmasi Pastator/л 
у ата /ал л 1а з (л а  neden olabilir. Tibbi 
enstrumanlann kullanialan uygun tibbi 
vasiflara sahip olmalidihar ve enstrumanlann 
hullanmvna asina olmalidihar.
UYARI: Enfeksiyon risk!: Тек kulianimlik 
urunlenn birdaba kuUanimi igin haziiianmasi 
Огйпйп fonksiyonunda v'e guvenliginde 
zarara yol agar ve enfeksiyon riski olû ur.
Тек kulianimlik 0 гел (ел  tekrar kullanm igin 
hazjflamayin. Тек kulianimlik urijnleri dogrv 
$ekilde atm.

NOT: Geri d o n u $ iirn  ve/veya yenideii 
sterilizasyon orunO n yetmezlî ine ve/yada 
hastaiiklann iletimine yol agabilir. Orunun 
olusumunda butunan hammaddeler.'malzemer, 
tekrar takrar kullammda ve yeniden stehlazyonda 
olumsuz degisikliler olusmasi riskini do§unjr.
Uiijn hala birden fazia kez kullanilirsa. 
hazirianirsa ve sterilize edilirse. sonimluluk 
kullaniciya ailtir.
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Чехол, стерильный, д л я  VITOM® 3D 
-  одноразовый -  
М одель ТН 001

А

Эксплуатация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед п р и м е н е н и е м  
необходимо проверить срок годиост, а 
т а к ж е  упаковку на п р е д м е т  п о в р е ж д е н и й  

Изделий с истекшим сроком годности и л и  
поврежденной упаковкой использовать 
запрещено.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
инфицирований: при использовании 
нестерильных изделий существует 
опасность инфицирований п а ц и е н та . 
Изделия следует и з в л е к а т ь  и з  стерильной 
упаковки только н е п о с р о д с т е е м н о  п е р е д  их  
использованием.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
инфицирований: не используйте 
п о в р е ж д е н н ы е  и зд е л и я . П е р е д  
и с п о л ь з о в а н и е м  убедитесь в отсутствии 
повреждений и зд е л и й ,

9.1 Вскрытие стерильной упаковки
1 в  в е р х н е м  п р а в о м  и л е в о м  у г л а х  yna f^exM  

о т д е л и те  п л е н к у  о т  н е т к а н о го  м а т е р и а л а  (рис . 1).

2  В о зь м и те  п л е н к у  и н е тк а н ы й  м а т е р и а л  за  
с е р е д и н у  и осторо»»+о о б е и м и  р у ка м и  о т к р о й те  

св а р н о й  и к ш  (р и с . 2 ) .
3 . И з в л е к и т е  ч е х о л  и з  с т е р и л ь н о й  уп аков ки .

9.2 Применение изделия
1 В в е д и т е  V iT O M ' д и с та л ь н о й  ч а с т ь ю  в п е р е д  в 

с ^ з н а ч е н н ы й  с тр е л к о й , н а м н о го  в ы ступ аю щ и й  

у ч а с т о к  ч е х л а  (р и с . 3 ).

2 , Н а д в и н ь т е  п л а с тм а с с о в ы й  к о р п ^  д о  у п о р а  н а  
д и с та л ь н у ю  ч а с т ь  V IT O M ’ (р и с . 4 ) .

® УКАЗАНИЕ: В н у тр и  пластмассового корпуса 
есть концевые уп оры , препятствующие 
слишком сильному надвиганию корпуса на 
VITONf
УКАЗАНИЕ: Чтобы и з б е ж а т ь  неправ и л ьн о .-о  
н а д в и га н и я , форма пластмассового корпуса 
соответствует внешним контурам VITOM’ 
УКАЗАНИЕ: После установки пластмассовый 
корпус должен самостоятельно держаться на
т ом"

J

т ш ^ ш ш , S T  VITOM" 3D
{ - ш ш т )

ТН 001

А
А
А йй.

9.1
1 йШё±Йй£±®51:,

(S  1)»
JfS it^ (S2) =

3.

9.2
1.19 ViTOM'
2 . ViTOM' ( @ 4).

ViTOA/T
Ф

т ^ : viTo/  ̂ ,
^  . тш ячв^тш ш
^  ^  VITOM'±.

VITOM^ 3D tgin k ilif, steril 
-  tek ku llam m lik  -  
Model TH 001

A
A
A

Kullanma
U Y A R J ; К и Н а л т а й а п  once, son kullanma 
iarihine ve ambalajda hasarolup dmadigini 
kontюl Odin. Uninierin son kullanma tarihi 
geftiyse yada u rP n on  ambalajinda iTasar varsa. 
urunleri kullanmak yasaktir.
UYARI: Steril o fm a y a n  tia in Jen n  kullanilmasi 
hastalarda enfeksiyon tehlikesi olu$turur. 
Orunleri kuHanimdan kiss bir s u re  onc e , stem 
ambalaiindan pikarin.
UYARl: Enfeksiyon lehlikesi: H asartJ u runten  
birdaha kullanmayin. Orunleri kullanmadan 
once hasarii olup o ifn a rfii< ^ n n ; kon tro i edin.

9.1 Steril am balajia9in
1. Ambaiajin yukarsinin Sag ve Sol kenarlarinda 

dokunulmaz malzemeden foiyoyu gevselin (Ski. 1).
2 . Folyoyii ve dc^unulmaz maizemeyi ortasindan tutun 

ve iki elinizie dikkatlice muhiiriu alani birbirinden 
ayinn (Sid. 2).

3 Ktiifi Steril Ambalajindan gtkartin.

9.2 Uriinun kuilammi
1. VITOM‘‘ mu distal tarafindan duzgun bir sekilde ok 

sekli belirtiimis alandadn. kiiifin biraz yukartya bakan 
tarafindan gegirin (SW. 3).

2- Plastik Govde^ VITOM^'an sonuna gelDno kadar 
distal tarafindan gegirin (Ski. 4).

Ф ЫОТ: PlasJik Govdesinin iginde duraklamalar 
bulunmaktadir, Plastik Govdedeki bv 
duraklamalar VITOM^'an fazta sekilde igeriye 
girmemesini saglamaktadir.

® NOT: Plastik Govde VITOM'angeamcirosine
adepte edilmi?tsr, yanhs gegirmelen onlemek igin. 
NOT: Plastik Govde mon/a/(and(ktan sonra 
kendiuginden VITOM^'da siki kalmahdir.CD
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S I O T Z
KARl STQRZ—E N O O S e ;^

Чехол, стерильный, д ля  VITOM^ 3D VITOM® 3D
-  одноразовы й -  ( — )
М одель ТН 001 ТН 001

3 . П р и  псяйощи п е тл и  п р о т я н и т е  к (ж е ц  ч е х л а  н а д  
i-а б е л я м и  и с и с т е м о й  к р е п л е н и я  (с м . н а п р а в л е н и е  
с т р е л к и ) (р и с . 5 ).

УКАЗАНИЕ: Н а п р а в л е н и е  о б о з н а ч е н о  
стрелкой на петле и  надписью «РиИ». 
УКАЗАНИЕ: При слишком сильном 
растягивании п л е н к а  может отсоединиться 
от пластмассового корпуса. Также возможен 
разрыв ч е х л а .

4 З а ф и к с и р у й т е  ч е х о л  п р и  п о м о щ и  стя ж н ы х  л е н т  н а  
V IT O M ' и  с и с т е м е  к р е п л е н и я  ( f» ic . 6  -  8 ).

Ф УКАЗАНИЕ: Осторожно отделите стяж н ы е  
л е н т ы  о т  ч е х л а  в направлении стрелки.

3
Йх(Ш:У.Жт^^Р1) (Ш5),

•S  ‘Puir ( Ш  )

ШШжШЖШ.

VITOM® 3D igin k ilif, steril 
- t e k  ku llam m lik - 
Model TH 001

3. K a p a g m  s a y e s in d e  каЫ о уи  v e  d e  T u lm a  siaem in i 
K ilifin  s o n u n d a n  gek in  (c4c‘un yo n O n e  b a k )  (SW. 5).

Ф

NOT: Yonu Kapakta bulunan ok î areti ile 
be/irt/yeb)7irsin(z ve de «Pull» ile belirtilmi$br.

NOT: Kuvetli bit bigiivde Folyo pek iiirse  Plastik 
govdeden aynlabilir yada kilif yirblabilinir.

4,
( a  6-8) о

4. K ilifi S ikm a ban d la ri ile  fcHriikte У Н О М ^ 'а  v e  de 
T u tm a  s is te m in e  s a b id ey in  (SW . 6  -  8 ) .

NOT: Sikma bandlanni ok i$areiinin ydn iine  
do§ru dikkadice Kilifian pdziin.J .

;

■ ,..4, <
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A
Условия эксплуатации и хранения
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сведений о сроке 
хрэнеиия и  сро«е годн(хт указаны на 
этикетке.
О С Т О Р О Ж Н О ;  Но ставьте какие-либо 
предметы на изделие или на упаковку.

ОСТОРОЖНО: Не храните рядом 
с химикатами, дезинфицирующими 
средствами или источниками 
радиоактивного излучения.

Х р а н и т ь  в  о р и ги н а л ь н о й  у п а к о в к е . Н е  д о п у с к а й т е  
п о п а д а н и я  в л а ги , п р ям ы х и л и  н е п р я м ы х  с ю п н е ч н ь к  
л у ч е й , 3  т а к ж е  д р у го го  у л ь т р а ф и о л е т о в о го  
и зл у ч е н и я .

Т е м п е р а т у р а О т н .  в л а ж н о с т ь

Х р а н е н и е - 5  “С  ... ->40 “С 2 0 % , -7 5 %
(б е з  к о н д е н с а ц и и )

10

А
Ш

-to

■ ;is: 

>£ш:

ш
ш ->5 "̂ С ... ->40 "С 2 0 %  . 7 5 %  

( )

10

А
Kuiianma ve depoiama kosullan
UYARI: Depoiama ve rafomru eJikerte  
delff̂ moiaodfr

d Ik KAT: OrOnun yada ambalajinin azenne 
herhangi Ытпевпе koymaym.

DIk KAT: Kimyasallar. r ie ze n fe k ta n /a r  v e y a  
radyo akiifradyasyon yakinmda saklamayin.

O rijin a i a m b a la jtn d a  s a k la y in , NerncJen v e  d o g a id a n  
y a d a  do lay li g iin e s  is tg in d a n  v e y a  d tg e r  U V  is in la n n a  
k a rs i kcxuyun.

S ic a k i ik B a g il  п е т

D e p o ia m a -^5 “С  ... ■►40 Т % 2 0 .  % 7 5  
(y o g u n la s m a s iz )

11 Утилизация
в  о т н о ш е н и и  у ти л и за ц и и  о с о б ы е  м е р ы  н е  
треб утотсй . П р и  у ти л и за ц и и  с о б л ю д а й т е  
д е й с т в у ю щ и е  м е с тн ы е  и н а а и о н а п ь н ь е  зако н ы  и 
л р е д т и с а н и я .

11

'nswitmsi.

11 Tasfiye
T a s fiy e  igin dzeJ onJem ier g e re k li deg ild ir, Ta s fiy e  
is le m ie ri e s n a s itx la  g e ^ e rii o la n  iigili ye re ! v e  u lusa l 
m G v zu ata  uyu nuz.

C€ 0123

12 Соответствие директивам
в  с о о тв е т с т в и и  с  Д и р е к ти в о й  о  ктед и ци нски х  
и зд е л и я х  (M D D )  93< '42 /Е Э С , д а н н о м у  м е д и ц и н с к о м у  
и зд е л и ю  п р и с в о е н  з н а к  С Е .  Ч е т ы р е х з н а ч н ы й  но м ер  
к о д а  п о с л е  з н а к а  С Е  у к а з ы в а е т  н а  уп о л н о м о ч е н н ы й  
о р га н  п о  с е р ти ф и к а ц и и  в  Е в р о п е .

12
M D D  93t'42>EWG .

Щ  С Е  С Е  У , ч Е Й К

12 Direktif uyumiuiugu
B u  tibb i u riin  M D D  9 3 /4 Z 'A E T  u y a n n c a  b i r C E  isareti 
i!e d o n a tilm is tir . C E  is a re fi a rk a s in d a k i d o n  ha n e lik  
ta n itim  n u m a ra s i A v ru p a 'd a k i s e rrifik a ia s tin n a  s u rec in d e  
k a tk id a  b u lu n a n  « V e ik iii K u ru lu s ii»  g o s te m ie k te d ir.
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CRU) инструкция no ЭКСПЛУАТАЦИИ С Ш ) ( JR 3  KULLANIM KILAVUZU

S I O T Z
КЛЛ1 STORZ—ейюаюм»?

Чехол, стерильный, для  VITOM^  ̂3D 
— одноразовы й -  
М одель ТН 001

ViTOM® 3D
( )

ТН 001

VITOM® 3D \дт kilif, steril 
-  tek ku iian im lik  -  
Model TH 001

13 Символы на упаковке

З а п р е т  н а  п о в т о р н о е  п р и м е н е н и е  

|S7e r i i-E | й ~] Р а д и а ц и о н н а я  с т е р и л и за ц и я  

Н е  с т ^ и л и э о в а т ь  п о 8 т< ^ н о  

Н о м е р  п о  к атал о гу  

К о д  партии  

И сп о л ь зо в ать  д о

L O T

О

i

R xO nty

Н е  и спо л ь зо в а ть  п р и  п о в р е ж д е н и и  
ynaKosfti
Н е  д о п у с ка ть  в о зд ей ств и я  
со л н е ч н о го  с в е та

Б ер е чь  о т  в лаги

Т е м п е р а ту р н ы й  д и а п а з о н

Д и а п а з о н  в л а ж н о с ти

В со о тв е тс тв и и  с  4 » д е р а л ь н ы м  
за ко н о д а т е л ь с т в о м  С Ш А  (с о гл а с н о  
21 C F R  3 0 1 -1 0 9 ) .  и зд е л и е  
р а з р е ш е н о  п р о д а в а ть  т о п ы ю  
в р а ч а м  (и м е ю щ и м  л и ц е н зи ю } и л и  по  
р е ц е п т у  в р а ч а .

И зго то в и те л ь

13

s t e r il e ! r |

г т ж ш

IMl
L O T

ш

т

_______ , S g H S K S S f f  ( CFR21
RxOnlv 801,109) ,

( licen sed  p h y s ic ian  )

I I I

13 Ambalaj semboiieri

T e k ra r  kv illa n m a y in iz

|S T ^ t i£ |  R  I Is in la m a  y o n ie m i i le  s te rilize  edilm istir 

T e k ra r  ^ e n liz e  o tm e y in iz  

I f iE F i  U r iln  N u m a ra s i 

C h a rg o n c o d e  

S o n  k u lla n m a  tarih i

L O T

t

RxOnly

A m b a la jd a  h a s a r  o lu s m u s s a  
k u lla n m a y in

G iin e s  is ig in d a n  s a k im n  

K u m  s a k ia y in

S tc a k lik  s in iri

N e m  o ra n i, L im iti

A B D -A m e r ik a n  fe d e ra l y a s a  u y a rin c a  
(21 C F R  8 0 1  1 0 9 ), sad ecG  bir d o k to ru n  
te s v ik iy ie  y a d a  y a z m a s iy la  (« lic e n s e d  
p h y s ic ia n » ) bu  u ru n  satilab iiin ir

Ufcrtici
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П ер ево д  с н ем ец к о го  я з ы к а  н ан гл и й ск о го  я з ы к а  н а  р у сск и й  я зы к

/логотип/

/

':>ндоскопы для м едицинских  и техн и чески х  научны х
ИНСТРУМЕНТОВ для ОТО-РИНО-ЛАРИНГОЛОГИИ

Карл Шгорц С[: и Ко. КГ(Каг1 Slorz SE & Со, KG) А/Я 230 78503 Тутлинген / Германия

/логотип/
УТВЕРЖДАЮ 
Исполнительный директор по 
нормативно-правовому регулированию 
Карим Джамшиди

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ (Karl Storz SE & Со. KG)
Др. Карл-Шторц-Штрассе 34,
78532, '1'утлииген,
1 ермания

/подпись/
(подпись)
21.01.2020
(«день», месяц (цифрами))
М . Н .

Печать: ШТОРЦ * Карл Ш горц Ондоскоп Германия * Карл Шторц СЕ и Ко. КГ (Karl
Storz SE & Со. KG) *Др. Карл-Ш горц-Штрассе 34, 78532 Тутлинген Германия

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Экзоскон VITOM 3D в составе, с принадлежностями 

Чехол стерильный для экзоскопа VITOM 3D 
Наименование медицинского изделия

2020

А д р е с  о ф и са Ь а н к о в с к и й  сч е т : К р а й с ш н а р к а с с с п а р т н е р  с H e o T p a m i4 e im o fi п а р т н ё р  с  н е о г р а н и ч е н н о й
К А Р Л  Ш Т О Р Ц  С Ь &  К о . Н а р о д н ы й  б а н к 'Г у т л т т г е н о т в е т с т в е н н о с т ь ю о т в е т е  т в е н н о с т ы о
К Г ' Ш в а р ц в а л ь д -Д о н а у - S W IF  Г S O L A  D E S  I К А Р Л  Ш Т О Р Ц  С Е  &  К о .  К Г К А Р Л  Ш Т О Р Ц  У п р а в л .
Д р . К а р л - Ш ю р ц - Н е к а р  е Г  ( S W I F T  : гит Д р . К а р л - Ш ю р ц - Ш т р а с с е  3 4 К о м п а ! 1ия
llJ 'ip a c c e  34 G E N O  D F S I  T U T I B A N  D E 7 9  6 4 3 5  0 0 7 0 7 8 5 3 2  Т у т л и н г е н  /  Г е р ,м а ш 1я Д р . К а р л -Ш т о р и -Ш т р а с с е  3 4
7 8 5 3 2  r y iv H iH ie ii  / I B A N : D H 9 7  6 4 3 9  0 1 3 0 0 0 0 0  0 0 1 3  2 2 Ю р  ад рес : Т у л л н н г е и 7 8 5 3 2  Т у т л и н г е н  /  Г е р м а н и я
1 ер.м ання 0 0 0 0  7 7 2 0  0 3 №  в к о м м е р ч е с к о м  р е е с т р е Ю р .  тьтрес: Т у т л и н г е н
1 ел еф о н. *-49

К о м .м с р ч е с к и й  б а й к  А Г
Д о й ч е  Б а н к  А Г Ш л л т г а р т а  1 IR A  4 5 0 4 4 2 №  в к о м м е р ч е с к о м  р е е с гр е

(0 )7  4 6 !  7 0 8 -0 1 у т л и и т е ц И д . №  п л а т . Н Д С  D E | Ц | л т 1 'а р та  H R B  7 6 2 5 2 4
Ф а к с : + 4 9  ( 0 )  7 4 61  7 0 8 - I у т . '|н ж  ен №  с ч е т а  21 1  6 3 9  0 0 0 7 4 4 6 5 8 5 8 У п р а в л я ю щ и е  д и р е к т о р а
105 S W IF T :  С О В А  D E  F F S W I F T  D F :U T  D E S S 6 5 3 Д р .  X. с . м у л ь т . Зю бил-л
П о ч т а : 6 4 3 I B A N  D E 0 9  6 5 3 7  0 0 7 5 Ш т о р ц ,  )1р X. с. м > л ь т, К а р л -
!п Г о Д к а 1 г8 Ю г? :,с о т  

С а й г ,  u w w .k a r ls lo r z .c o m
I B A N : I ) E 6 9  6 4 3 8  О О Н  

0 2 7 1  3 3 0 5  0 0
0 2 1 1  6 3 9 0  0 0 К р и с т а н  Ш т о р м ,  

Р у к о в о д и т е л ь  

н а б л ю д а т е л ь н о го  со в е та  

Д р . X. с . м у л ь т . З ю б и л л  

Ш  го р и .

Ранее осуществляющая деятельность как Карл Шторц ГмбХ и Ко КГ
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Герб/ Зарегистрировано в реестре 212 / 2020______ UZ 218 / 2020

Мотариаус Астрид Харант-Штекер * Тел. +4974619659700 * Факс: +4974619659720

/

Н О Т А Р И А Л Ь Н О Е  С В И Д Е Т Е Л Ь С Т В О В А Н И Е

Свиде'гельствую подлинность сделанной в моем прису тствии подписи,

Карима Джамшиди 

Дата рождения; 20.04.1985

Юридический адрес 78532 Туттлинген. /1р. Карл-1 Иторц-Штрассе 34,

известного мне лично

Тутлинген, 21.01.2020 

/подпись/

Нотариус Астрид Харант-Штекер
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Перевод данного текхта выполнен переводчиком Пахтурювым Алексеем Владимировичем ^

ПОДПИСЬ

Российская Федерации 
I ород Москва

7'регьсго феврали две тысячи двадцагого года

Я. Милевская Липа AnaapoBiia. временно исполняющая обязанности нотариуса города Москвы 
/]ударева Александра Владимировича, свидетельствую подлитюсть подписи переводчика 
J 1ахтунова Алексея Владимировича,
11одпись сделана в моем прису гсгвии.
.'1 ичнос'1 'ь иодпиеавшщ'о док}'мент \становлена.

Зарегис1 рировано в реестре: №  77/17S-ii/77-2020-

Взыскано государезвенной пошлины (но тарифу); 100 руб.
Уплачено за оказание услуг правового и технического характера; 300 руб.

ПОДПИСЬ Гербовая печать Гербовая иеча1 ь
но гариуса г. Москвы нотариуса г. Москвы

Дударева А.В. Дударева Л.В.

А. А. Милевская

Всего ирошнуроваио. iipoHVMCpoBafJo и скреплено печазъю 'J  лнсг(-а.-ов). 

1МЯЮ ногариуса: ПОДПИСЬ

1*()ссийскаи Федерация 
Город Москва

I регьею февраля две гыснчи двадцатою года

Я. .Милевская Анна Анваровна, временно исполняющая обяза}1 ности нотариуса города .М«квы  
Ду/Кфсва Александра Владимировича, свидезельез вую верносз ь копии с предезавлеиногев .мне 
докумеиза.

3apei истрироваио в реестре: №  77/178-11/77-202(1- -----

13зь1Скано государственной liOulJuiHbi (по зарифу);/^^^:? руб. ; ’
Уплачено за оказание Урл>з/.1 ,Ф‘̂ ^̂ ового и гехиического харакзера:<^ liT '^yo.

V

^  П - :

}С.-̂

■ '

Л. ,Л, Милевская -

’.1 т  1» 
*

Bcei'o прош1зуроваио. пронумеровано и скреплено печатью "У f лиет(-а.-ов). 

ВРИО ногариуса:
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E N D O S K O P E  F U R  M E D IZ IN  U N O  T E C H N IK  

IN S T R U M E N T E  F O R  O T O - R H IN O - U ^ R Y N G O L O G IE

KARLSTORZ ENDOSKOPE

K A R L S T O R Z S E & C o  KG • P o s tfach  230 • 785 03  T u ttlm gen/G erm any

У Т В Е Р Ж Д А Ю /APPROVEI)

Executive Director (ilohal Regulalory Affairs/
Исполнительный директор по 

иормативнО'Иравово\1\' регулированию
f posin'on/ Ооллаюсть)

Karim  Djamshidi/ Карим Лжамшиди
(псиис /имя]

[Q\
' •  \ 

, 0 \

X )

. 5  ' KAJJL S '0 * tZ  ENDCSKO Pf ' ^  '

''■% German'-/
\  о .  ‘  ,

Karl  Storz S E  & Со. K(i
Dr.-Kai'l-Sloiv-Strapc 34. 

78532 TuUlingcn. 
Germany

^si^uiliirc/nodnuch)

■iy \ / i ' Л /

inonlli Inumcmls) /  ^̂ Осль» месяи (иифралпп)

(Slum p/\U I.)

ADDITION T O  IN ST R U C T IO N  M ANU AE 
Д О П О Л Н Е Н И Е  К И Н С Т Р У К и н И  ПО Ж С П Л У А Т А Н И П

VITOM 3D Exoscope consisting of with accessories 
Drape, sterile, for VITOM 3D

Экзоскоп VITOM 3D в составе, с npnttazuieHCHocxMMn 
Чехол стерильный для экзоскопа V1TQM 3D

Medical device пате

2020

Hausadresse
KARL STOR2 SE S Со KG' 
Dr.-Kar(-Stofz-Stra3e 34 
78532 ■''utl înger.'Germa".’, 
Teie'on.-43 ;0'74S! 708-0 
fax: -40 ,G'‘74ei 708-105
£-'4ai ■^fs-exadstorzeom 

л * - *  com

Bankve'D'ndunqen
VoiKsbank Schwarzwald-Donau-Neckar eG
SWIFT. GENO DES1TUT
IBAN: DE97 6439 0130 0000 7720 03
Commerzbank AG TuUlingen
SWIFT: СОВА DE FF 643
(BAN. DE69 6438 0011 0271 3305 00

'ultiir'gen 
SWIFT SOLA DES 1 TUT 
IBAN DE79 6435 0070 0000 0013 22 
Deutsene Bank AG rultiinqen 
SWIFT DEUT OESS653 
IBAN DE09 6537 0075 0211 6390 00

■ Vom-a s KARL STOR2 GmbH & Co KG

.-0''‘mand-iae5ei',T''a‘i 
KAB- 'TTORZ SF A Co KG 
Ur karl-Slo'Z-SbHOe 34 
78532 Tuttlingen/Ciermany 

Sitz der Geseilschatt: Tulllingen 
Handeisregister.
Stuttgart HRA 450442 

USt -ID-Nf. DE 142931059 

WFEE-Reg-Nr DE /4465858

: , ...'чПе'
KA41 ,srO R / ... АГ
Dr -Kan-St-j I  Si'a-)- 34 
78532 Tulilingen/Germany 

Sitr der Geseiiscbaft: Tutthnger 
Handeisregrsler Stuttgart HRB 762524 

Geschaflstubrende Direktoren:
Or n e mult Sybili Storz. Karl-Chnstian Slorz 

Vorsitzende des VerwaUungstats 
Or n i, mult Sybil! storz
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Urkundenrolle UR 216 / 2020 UZ 222/2020
A s tr id  H a r a n t - S t r e c k e r '  T e l .  + 4 9 7 4 6 1 9 6 5 9 7 0 0  *  F a x  + 4 9 7 4 6 1 9 6 5 9 7 2 0

No t a r i e l l e  B e g l a u b i g u n g

Vcrstehende, vor mir volizogene Unterschrift von

I*

Herr Karim Djamshidi, 

geboren am 20.04.1985,

geschaftsansasstg in 78532 Tuttlingen, Dr.-Karl-Storz-Strafie 34,

|i - persdniich bekannt -

be(/llaubige ich hiermit offentlich.

\
Tuttlirfjen, den 21.01.2020

fan|i Ij(slnd Harant-Strecker
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Наименование медицинского изделия

Экзоскоп VITOM 3D, в составе, с принадлежностями

Основной состав:

1. Экзоскоп VITOM 3D -  1 шт.

2. Блок управления IMAGEl PILO i -  1 шт.

3. Чехол стерильный для экзоскопа VITOM 3D -  10 шт. (при необходимости)

4. Чехол стерильный для IMAGE1 PILO1 -  20 шт. (при необходимости)

Принадлежности:

1. Осветитель VITOM 3D -  1шт.

2. Зажимная колодка VITOM 3D для системы крепления POINT SE I TER -  1 шт.

Уполномоченный представитель производителя на территории РФ

Общество с ограниченной ответственностью КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 

ООО КШТЭ в о с т о к ,  Россия, 115114, г. Москва, Дербеневская набережная. 7, стр. 4 

Телефон: +7 (495) 983-02-40. inIb-ru(^karlstorz.com
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П ер ево д  с н ем ец к о го  я з ы к а  и аи г.'ш й ского  я з ы к а  н а  р у с е к т )  я з ы к

/логотип/
ЭНДОСКОПЫ для медицинских и техн и чески х  научны х  
ИНСТРУМЕНТОВ для ОТО-РИ1Ю-ЛАРИНГОЛОГИИ

Карл И]торц СЕ и Ко. КГ(К.аг1 Storz SE & Со. КС) А/Я 230 * 78503 Тутлииген / Германия

/логотип/
У'1'В1/РЖДАЮ 
Исполнительный директор по 
нормативно-правовому регулированию 
Карим Джамшиди

Карл Шторц СВ и Ко. КГ (Karl Storz SB & Со, KG)
Др. Карл-Шторц-Штрассе 34,
78532.1'утлипгеп,
Германия

/подпись/
(подпись)
21.01.2020
(«день», месяц (цифрами))
М,Н.

Печать: ШТОРЦ * Карл Шторц Эндоскоп Германия * Карл Шторц СЕ и Ко. КГ (Karl
Storz SE & Со. KG) *Др. Карл-Шторц-И.1трассе 34. 78532 Тутлинген Германия

ДОГКОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ 110 ЭКСШ1УАТА1.(ИИ 
Экзоскоп V1TOM 3D в составе, с принадлежностями 

Чехол стерильный для .экзоскопа V1TOM 3D 
Наи.меновапие медицинского изделия

2020

•Ллрес оф и с а Ь а н к о в с к и й  сче"!': К р а м с ш п а р к а с с с f ia p m S p  с м с о гр а 1!(1ч е и н о й п а р т н е р  с н е о г р а н и ч е н н о й

К Л Р Л  Ш 'Г О Р Ц  С К  &  К о . Н а р о л ж а й  б а н к Т у 'гл м м ге н о и зс тс л в е м м о с ты о о ш е л с т в е н н о с т ы о

К Г ‘ 11] в ари вал  ь д -Д о н а у - S W 'IF T .S O L A  D B S  1 К А Р Л  Ш Т О Р Ц  С В  &  К о .  К Г К А Р Л  Ш Т О Р Ц  У м р а в л .

Д р . К а р л -Ш т о р и - П е к а р  е Г  ( S W H 'T  . T U T Д р . К а р л - Ш ю р и - Ш т р а с с е  3 4 К о м п а н и я

Ш т р а с с с  .34 O H N O  D O S  1 T U T I R A N  D E 7 9  6 4 3 5  0 0 7 0 7 8 5 3 2  Г у т л н м ге н  / 1  с р м а н м я Д р .  К а р л - Ш т о р и - lU ip a c c e  3 4

78.‘i3 2  T v i '. i i iH )  ем I R A N :  D C 9 7  6 4 3 9  0 1 3 0 0 0 0 0  0 0 1 3  2 2 Ю р . а д р е с  Т у тл гм м 'е н 7 8 5 3 2  Гу тл м м гем  / 1  е р м а 1М1 я

1 ср м ан м я 0 0 0 0  7 7 2 0  03 №  в к о м м с р ч е с к о .м  р е е с т р е Ю р . ад рес : ! у п м 1 н ге н

Т е л е ф о н :+ 4 9 Д о й ч е  Ь а н к  А 1 ' l l l i y n - a p r a  I1 R A  4 5 0 4 4 2 К ‘2  В к о м м е р ч е с к о м  р е е с тр е

(0 )7  46 1  7 0 8 -0 К о м м е р ч е с к и м  б а н к  A ) ' Т у т л м м ге н И д , №  м л ат. ! 1 Д С 1 )Н l i h y n a p i a  H R B  7 6 2 5 2 4

Ф а к с : + 4 9  ( 0 ) 7  4 6 1  7 0 8 - Т у т л н ж е н №  с ч е т а  2 1 1  6 3 9  0 0 0 7 4 4 6 5 8 5 8 У п р а в л я ю щ и е  д и р е к т о р а

10.^ .S W IF T :  C O B A D H F F S W I F T  D B U T D B S S 6 5 3 Д р . X . с .  м у л ь т . З ю б и л л

П о ч т а : 6 4 3 I B A N  D H 0 9  6 5 3 7  0 0 7 5 Ш г а р и ,  Д р  X. с. м у л ы . К а р л -

in lo {(7 :ka lrs lo rz .co m  

(.'аГтг: v v w w .k a r ls to rz .c o m

IB A N :  D B 6 9  6 4 3 8  0 01  i 

0 2 7 1  3 3 0 5  0 0

0 2 1 1  6 3 9 0  0 0 К р м с т а н  Ш т о р ц .  

Р у к о в о д и т е л ь  

н а б л ю д а т е л ь н о го  сов ета  

Д р . X . с. м у л ь т . З ю б и л л  

Ш т о р ц .

 ̂ Ранее осуществляющая деятельность как Карл Шторц ГмбХ и Ко КГ
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герб/ Зарегистрировано в реестре 216 / 2020______ UZ 222 / 2020

1отариаус Астрид Харант-111 гекер * Тел. -i-4974619659700 * Факс; f-4974619659720

Н О Т А Р И А Л Ь Н О Е  С В И Д Е Т Е Л Ь С Т В О В А Н И Е

Свидетельствую подлинность сделанной в моем присутствии подписи,

Карима Джамншди 

Дата рождения: 20.04.1985

Юридический адрес 78532 Тутглинген. Др. Карл-Шторц-Штрассе 34,

известного мне лично

Тутлинген, 21.01.2020 

/подпись/

Нотариус Астрид Харант-Штекер
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k a r l s t o r z  e n d o sk o p e
E N D O S K O P E  F U R  M E O IZ iN  U N O  T E C H N IK  
IN S T R U M E N T E  F U R  O T O - R 4 IN O - L A R Y N G O L O G IE

KARL STO RZ SE & Co. KG  • Post^acn 230 .L .7 8 5 0 3  Tutthngen/G qrnnany

у  П И иРЖ Д АЮ /А РРКО М Л )

Executive Director (i lobal Regulatory Affairs/
Исполнительный директор по

нормативно-правовому регулированию
(position/ до.члспосшъ)

Karim Djamshidi/ Карим Джамшид^и
(name /имя >

Karl  S to r /  vSE & Со. К(т
Dr.-Kari-Stor/.-Slrape 34. 

78532 Tutllingen.

K A R 15''L>P Z tM D O S X O P O

Gennanv
l _ L

(«(ici^/^^h6nth (numerals) /  «день» месяц [цифрами])

(Stamp/ }I II. I

IN ST R U C T IO N  MANUAI. 
И Н С Т Р У К Ц И Я  ИО ЭКСП Л УА ТАЦ ИИ

VITOM 3D Exoscope consisting of with accessories 
IMAGEl PIEOT control unit

Экзоскои VITCJM 3D в составе, с принадлежностями 
Блок управления IMAGE I PILOT________

Medical device name

2020

Hausadresse:
KARL STOH2 SE & Co. KG’ 
Dr.-Karl-Storz-Stralie 34 
78532 Tuttlinger^GefTnary 

Telelon .4 9  (0)746’  708-3 
Fa«; -4 9  IOj’ 4 6 ' '03-105 
E-Mail mfoev.adsKxi

WWW i<a''5;c'.; - .

Bankverbindungen:
Volksbank Scbwarzwalo-Dorau-NecKar eG
SWIFT GENO 0ES1TUT
I8AN. DE97 6439 0130 0000 7720 03

Commerzbank AG Tuttlingeo
SWIFT СОВА OE FF 643
IBAN: DE6964380011 02?! ■■

Kreissparkasse Tultiingen
SWIFT SOLA OES 1 TUT
IBAN; DE79 8435 0070 000 0  0013 2?

Geutsebe Bank AG Tultiingen
SWli^T DEUT DESS6S3
iBAN DE09 6537 0075 0211 6390 00

Kommanditgeseilschaft
KARL STORE SE A Co. KG 
Or-Karl-Storz-Strafie 34 
78532 Tuttlmgen/Germany 

Sit? der Gesellschaft Tutllmgen 
Handelsregisten 
Stuttgart HPA 460442 
USt -in-Nr OE 142ЭЗЮ59 

WECr-Hog.-Nr DE 74.166658

Personlich naltender GBseiischafter
KARL STORZ Vorwaltungs SE
Dr.-Kari-Storz-Strafie 34
78532 Tultlingen/Germany
Sitz der Geseilschatt Tuttimgen
Handelsregister Stultgad ИРВ 762524
Gesrnattskitirende Di-ekto'en
Or 6 c mult SvbiUSlo'z Kari-Cbrsiar Stnr?

vors'trenae Tes Ve-'--.4.t..n
D, n c m,,i. A ■.■••-...•

г.- ~ Оть*-* 5 Co. KG
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Urkundenrolle UR 211 / 2020
A s tr id  H a r a n t - S l r e c k e r  ‘ T e l  + 4 9 7 4 6 1 9 6 5 9 7 0 0  '  F a x  + 4 9 7 4 6 1 9 6 5 9 7 2 0

UZ 217/2020

No t a r i e l l e  B e g l a u b i g u n g

Vorstehende, vor mir voilzogene Unterschrift von

Herr Karim Djamshidi, 

geboren am 20.04.1985,

geschaftsansassig in 78532 Tuttlingen, Dr.-Karl-Storz-StraG>e 34,

И - persbniich bekannt -

/^Ifglaubige ich hiermit bffentiich,
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5т с л а
K A w  s T o e z -  « « ю а с о р б

IM A G E1  P ILO T

Модель ТС 014
IM A G E1  P ILO T
Ш Щ  т с  014

^  П о я с н е н и е  с и м в о л о в

э  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Несоблюдение 
5  Ж Ж  м о ж е т  привести к травшрованию или 

о и е р т и .

ш ОСТОРОЖНО: Несоб/тюдеше может 
привести к повреждению или поломке 
изделия.

ф
УКАЗАНИЕ: Особые сведения по 
эксплуатации инструмента.

о С л е д у й т е  у к а з а н и я м  и н с т р у гщ к и  п о  
э к с п л у а т а ц и и

м1 И з го т с в и т е л ь

ш т

А
Ш
ф

о
Mi

S e m b o l le r in  a g ik la n m a s i

А UYARI: Uyulmamasi yaralanmalar veya 
olOmte sonugfanabrlk.

Ш DiKKAT: Uyulmamasi Orunde hasara veya 
tahribe neden olabilt.

ф
NOT: Enstrumanm kullanimi hakkinda dzel 
biigiler.

о K u lia n m a  K i l a v u ^  ta k ip  e d in

м1 dre tic i

Ф  Р е гу л э т о р  3 D -W b e e l  

Ф  К н о п ка  E n te r  

(D  К н о п ка  E s c

®  П р о гр а м м и р у е м ы е  кнопки  

Ф  K S L O C K

1 Описание изделия
IM A G E 1  P IL O T  -  п р и б о р  у п р а в л е н и я  с  р е гу л я то р о м  
3 D -W h e e l.  ч е ты р ь м я  п р ограм м ир уе»л ы м и  ф у н к т ^ -  
на л ь н ы м и  кн о п кам и  и р а з ъ е м о м  U S B  п р е д а а з н а ч е н  
д л я  и н ту и ти в н о го  у п р а в л е н и я  в и д е о с и с т е м а м и  и  п о д ­
к л ю ч ен н ы м и  п р и б ^ а м и  и  п р и м е н е н и я  с  IM A G E  1 S  и  
э кзо ско л о м  V 1 T O M ' 3 D  {Т Н  2 0 0 ).

2 Целевое назначение
У с т р о й с т в о  в в о д а  IM A G E  1 P IL O T  с л у ж и т  д л я  у п р а в ­
л е н и я  блсж ом  угф зв л е н и я  в и д е о к а м е р о й  IM A G E  1 S  и  
п о д к л ю ч ен н ы м и  п р т ^ р а м и /в и д е о г о л о в к а м и  в о  в рем я  
х и р у р ги ч е с ки х  в м е ш а те л ь с тв .

П р и б о р  IM A G E  1 P IL O T  н е  к о н т а к т и р у е т е  пациентсяи, 
и п о э т о м у  н е  я в л я е т с я  и н в а зи в н ы м .

3 Показания и противопоказания
П о к а з а н и я  к п р и м е н е н и ю  о п р е д е л я ю т с я  п р и б с ^ м ,  
ко то р ы м  уп р а в л я ю т п о с р е д с тв о м  IM A G E 1  P IL O T ,  

П р о ти в о п о к а за н и я  к  п р и м е н е н и ю  о п р е д е л я ю т с я  
п р и б о р о м , котор ы м  у п р а в л я ю т п о с р е д с т в о м  IM A G E 1  
P IL O T

IM A G E 1  P ILO T

Model ТС 014

®--if

(D

®  Й У - Э

®  3 i a e

®  K S L O C K

1
IM A G E l  P IL O T . 3 0

U S B  m a  ,
^  , Щ  IM A G E  1 S  S  V iT O M ' 3 0  {T H  2 0 0 )  Ш й

2  Й 0 Ж Я Й

1 Ш С Е 1  P I L O T t S A i § S 4 S ^ « ^ 7 R ^  . 3tT IM A G E l  S  

IM A G E l  P I L O T Ш П Ш .

3 ш ш ш тш ш
IM A G E l  P IL O T  Э т Э й Й 1 5 # й г Ш й ё с  
IM A G E l  P IL O T

®  3 D -W h c e l  

®  E n te r  Tus u  

®  E s c  Tus u  

®  A y a ria n a b iiin e n  T u s la r  

Ф  K S L O C K

1 Oriin tammi
IM A G E !  P IL O T , 3 D -W h e e i йе kon tro l ed ileb ilinon  
d h a z ,  d o rt ta n e  а>гаг1апаЬШпеп fo n k a y o n  tuslu  v e  U S B  
b a g la n tili, K a rn e ra  s is te rm n d e  v e  b j^ la n t it i  c^dugu 
c ih a z la rd a  s e z g is e l a y a r ia n a b iiin e n . IM A G E l S  vg  
V iT O M ’  3 D  E k s o s k o p  (T H  2 0 0 )  ile  k u lta n im  igin.

2 Kulfanim amaci
IM A G E !  P IL O T  girls d h a z i  IM A G E !  S  K a m e ra  
kon tro l iin ites in in  is lem i igin k u lia n iiir  v e  c e o a h i 
a m d iy a t  e s n a s in d a  ba g la n m rs  b u lu n a n  O h a z /K a m e r a  
k a fa la r in d a .

IM A G E !  P iL O T u  has ta  ile  k o n ta k ta  b u lu n m a m a k ta  v e  bu  
y itz d e n d e  in vas if d eg ild ir.

3 Endikasyonian/Kontrendikasyonlan
E n d tk a s y o n  d h a z i  ile  ta n im la n ir . b u d a  IM A G E l P IL O T  
ta ra fm d a n  kon tro l edilir.

K o n tre n d ik a s y o n la r  d h a z i  ile  ta n im la n ir , tN jda IM A G E !  
P IL O T  ta ra fm d a n  kontrerf edilir.
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5Т С Я Й
ICARi STORZ-O^JCaKOPt

C R U .) ИНСТРУкиИЯ n o  ЭКСПЛУАТАЦИИ

IM A G E1  P ILO T
Модель TC 014

IM AG E1  P ILO T

TC 014

JTRy KULLANIM KILAVUZU

IM AG E1  P ILO T
Model TC 014

© A

(D

Общие указания по технике 
безопасности и предупреждения
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность травмиро­
вания и риск п о в р е ж д е н и я  и зд е л и й ; несо­
блюдение данной ииструщии и инструкций 
по эксплуатации применяемых в комбинации 
изделий может п р и в е с т и  к травмированию 
п а ц и е н 1а, лольэовзгвля и тр е ть и х  лиц, а 
та кж е  к повреждению изделия. Внимательно 
прочтите все важные инструкции по эксплу­
атации и всегда соблюдайте п р и в е д е н н ы е  в 
них требования. Проверьте функционирова­
ние применяемых в комбинации изделий. 

УКАЗАНИЕ: Прибор IMAGE1 PILOT исполь­
зуется в качестве принадлежности к видео­
системе IMACE1 S  и  э я э о с к о п у  VITOKf 3D 
Помимо данной инструкции по эксплуатации 
необходимо также внимательно ознакомиться 
с инструкциями по эксплуатации IMAGE! S 
{№ изд. 96206286DERJ и VlTOM^ 3D (№ изд. 
96206591DER) и соблюдать п р и в е д е н н ы е  в них 
предупреждения и указания.

А

Штр : IMAGE1 PILOT Д  IMAGE1 S

2 . IMAGE! S 
т ч  96206286D) S  VlTOhT 3D 
^  96206591D) Ф Ш Ж 1 ^ ^ Ш В & т т ^ { М ^

А

ф

Guvenlik talimati ve uyanlari
UYART. Yaralanma teNikesi ve urdnlenn hasar 
ддттв tshlikesi: Bu kullanma ktlavuzuna ve 
kombine halde kdlanilan aivnlenn hepsinsn 
kullanma kilavuzianna uyulmamasi halinde 
bastalar, kullanicilar ve йрйпсй $ahislar 
yaralanabilir ve uriin baser догсЬШг. Butun 
kuUanilan cihazlann kullanma Ktlavû ariiv 
dikkade okuyunuz v e  k̂ enklerine herzaman 
uyunuz. K o n jp /n a s y o n fu  kullanilan omnlerin 
fonksiyanunu kontrol cdiniz.

NOT: IMAGE! PILOTu. IMAGE! S Катета 
sistemi ve de VITOKf 3D Eksoskopu ipin bir 
aksesuardir. Cihazin kullanma K n a v o ru n d a n  
hant;IMAGE! 5 (КЫ. No. 962062B6D) vede 
VITOKr JD'nin (Ktv No. 96206591D) kullanma 
Kilavuzianni dikkatle okuyun ve Kilavuzda 
belirtilen Uyari ve Nodari dikkate aim.

5 Сборка
У п р а в л е н и е  си стем о й  экзо сж опа V IT O M "  3 D  в с е гд а  
г к ^ ^ е с т в л я е т с я  п р и  псилощи п р и б о р а  IM A G E  1 P IL O T  
( Г С  0 1 4 ).  О н  п?ж 1ф епляется с  п о м о щ ь ю  ш а р н и р н о го  
ш т а т и в а  K A R L  S T O R Z  (н а п р и м е р , у с т р о й с т в о  
|ф е п л е н и я  2 8 1 7 2  H R  и  ш а р н и р н ы й  ш т а т и в  2 8 2 7 2  НВ1 
к  о п е р а ц и о н н о м у  с т о п у  и р а з м е щ а е т с я  та к , ч т о б ы  ' 
п о л ь зо в а те л ь  и м е л  уд об н ы й  д о с т у п  к н е м у . 

К р о н ш т е й н  п р и кр е п л я е тс я  к о п е р а ц и о н н о м у  с то л у  
и у с т а н а в л и в а е т с я  в  н е о б х о д и м о е  п о л о ж е н и е ,  
к а к  о п и с а н о  в с о о тв е тс тв у ю щ е й  имструю дии п о  
э к с п л у а т а ц и и . №  и зд . 9 6 1 1 6 3 3 5 D F ,

Н а  н и ж н е й  с т ф о н е  п р и б о р а  IM A G E  1 P IL O T  и м е е т с я  

б ы с тр о р л зъ е м н о е  с о е д и н е н и е  K S L O C K  (« п а п а » ) ,  
б л а го д а р я  к о то р с ж у  с й е с п е ч и в а е т с я  п р о с т о е  
к р е п л е н и е  к  ш а р н и р н ы м  ш т а т и в а м  K A R L  S T O R Z

 ̂ с о е д и н е н и я
K S L O C K  (рис. 1).

2 . Соедините разъем K S L O C K  ©прибора
IM A G E  1 P IL O T  с р а з ъ е м о м  K S L O C K  н а  с и с т е м е  
к р е п л е н и я  (рис . 2 ).

УКАЗАНИЕ: Следите за правильностью 
соединения разъема KSLOCK (как на рис. 2).

IM A G E !  P IL O T  r r c  0 1 4 )  Ж ^ т  
S I ® .  K A R L  S T O R Z  ( f e  • a s  ? f l i7 p  u p  

^  " ^ g e i  p il o t

 ̂ ; 9 6 1 1 6 3 3 5 D F  )

K S L O C K  m s . № m  ( й Ж > . 
W 1 * i S S » 6 i  K A R L  S T O R Z

1. I t  IM A G E I  p i l o t  ® T  K S L O C K  « П ±  (  ffi 1 )  ,

2 , IM A G E I  P IL O T  Й  K S L O C K  a  ф

S e i & S K S L O C K « a 1 = ( f f i 2 ) :
t f  M M  KSLOCK (Ш
2 МттГ' ) .Ф

5 MontaJ
V IT O W ' 3 D  E k so sko p  s ia o m i h e r  z a m a n  IM A G E !  
P IL O T  (T C  0 1 4 )  lie ^ I t s t i r i l i r .  B u  bir K A R L  S T O R Z  
E k ie m  slatrfin in  y a rd rm i lie  (O rn e g tn  S o k e l 2 8 1 7 2  H R  
v e  E k ie rn  stetifi 2 8 2 7 2  H B )  tie a m e liy a t  m a s a s in a  

sab itlen ebH in ir v e  a y a ria n a b ilin tr . k u lia n ic i konforlu  bir 
s d c iid e  ku ilanab tls in  d iy e .

T u ta m a k  k e n d is in e  a it  k u lla n m a  K ila v u z u n d a  KIv,
N a  9 6 1 1 6 3 3 5 D F  an ia tild ig i g ib i, a m e liy a t  m a s a s in a  
s a b ^ le n m e iid ir  v e  is te n ilen  u yg ttn  p o z is y o n a  getiritmcliclir 

IM A G E  1 P IL O T  a lt  k is m m d a  b ir K S L O C K  h i^ i  ko l ile  
(e rk e k ) d o n a m m ltd ir  v e  b u  s a y e d e  K A R L  S T O R Z  E W em  
statrfine  ko la y c a  tak iiab ilin ir.

1 . IM A G E 1 P IL O T 'u  K S L O C K 'u n  u z w in d R k i arab irim in e  
p o z isyo n lay in  (S k i. 1).

2 IM A G E I P IL O T 'u n  K S L O C K  a rab irim in i ®  T u tam agtn  
K S L O C K  a ra b ir im in e  (S k i. 2 )  д е Ц п л .

NOT: KSLOCKun arabiriminin tamamen 
^  oturdugundan emin olun ($kl. 2‘deki gibi).И
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1

1M AGE1 P ILO T

Модель ТС 014

3 . 3 a c t» i^ p y v fT e  с о е д и н е н и е  K S L O C K . чтсЛ ы  
IM A G E  1 P IL O T  п р о ч н о  с о е д и н и л с я  с  с и с те м о й  
к р е п л е н и я  (р и с . 4 ),

4 . П р и  п о м о щ и  с и с те м ы  к р е п л е н и я  В ы  м о ж е т е  

ус та н о в и п э  IM A G E !  P IL O T  в  б о л е е  у д с ^ н о е  д л я  
п р и м е н е н и я  п о л о ж е н и е .

УКАЗАНИЕ: Крепко дерште IMAGE1 PILOT 
при открывании зажимных винтов во времн 
смены положения, чтобы не допустить 
травмирования пациента или п е р с о н а л а .

5. П р и  п о м о щ и  к а б е л я  U S B  с о е д а н и т е  IM A G E  I P IL O T  
с  IM A G E !  C O N N E C T  (Т С  2 Ш ) .

УКАЗАНИЕ: IMAGE 1 PILOT выполняет 
ка л и б р о в к у  по зи ц и и  регулятора 30-Wheels 
сразу после в кл ю че ни я . Поэтому не 
прикасайтесь к регулятору 3D-Wfieei и  кн о п к а м  
а о  время USB соединения или включения 
системы IMAGE 1 CONNECT.

IM A G E1  P ILO T
Ш Щ  т с  014

3 , K 3 L O C K  й а  , t  IM A G E I  P IL O T  

4  IM A G E  1 P IL O T

( Г )  : f m m m a y s s t t L M B T . a s m
^  IMAGE! PILOT.
5. Щ  U S B  IM A G E !  P IL O T  ^  IM A G E  1

C O N N E C T  (  T C 2 0 0  ) .

(T )  fS^s : IMAGE! PILOT 3D
^  Ш &  , SSig USB

IMAGE! CONNET ВТ , 3D }^KJ5. Ш

IM A G E1  P ILO T

Model TC 014

3, K S L O C K  a rab irim in i k a p a tin , bo  d u a im d a  

IM A G E !  P IL O T  s tk i b ir sek iJde T u & n a  s is le m in e  baq ii 
o lm a iid ir  (S k i. 4 ).

4 , IM A G E !  P IL O T u  T u tm a  s is tom in in  t ize r in d o n  

k u lla n ilm a s i ig n  uyg un  b ir y e r e  pozisyo n lay ab ilirs in iz .

^  NOT: Pozisyonunu de§i$ttrmek î in ayaiiama 
vidasmi agarken IMAGE! РИОГи siki tulun, 
hasta ve de kuiianan kipilerde yaralanmalan 
onlemek Icin

5 , IM A G E  I P IL O T u  b ir U S B  k a b lo s u n u n  y a rd im i ile  
IM A G E !  C O N N E C T e  ( T C  2 0 0 )  bag layrn .

/ T ^  NOT: IMAGE! PILOTagiiir agilmaz 3D-Wheelsin, 
pozisyonunun kalibresini kabul eder. Buyuzdon 
3D-Wheele ve de Tuplara d o k u n m a y jn jz , U S 6  
baSlantisim kurarken yada IMAGE! CONNECT 
Sistemini agarken.

6 Надевание стерильного чехла
П р и б о р  IM A G E !  P IL O T  н е л ь зя  с те р и л и зо в а ть , 
п о э т о м у  н а  в о  в р е м я  о п е р а ц и и  н а д е в а е т с я  
с те р и л ь н ы й  ч е х о л  (№  и зд . 0 4 1 1 5 0 -2 0 ) .

1 . И з в л е к и т е  с тер и л ь н ы й  ч е х о л  и з  упаков ю 1 и 
н а д е н ь т е  е то  н а  б л о к  у п р а в л е н и я , а  т а к ж е  на  
ш а р н и р н ы й  ш т а т и в  (р и с . 5  и  6 ).

УКАЗАНИЕ: Следите за ге м , чтобы эластичный 
конец чехла был расположен прямо на 
регуляторе 3 0 - iiV fte e f  Ш  (см. также №  изд 
96306019DF).

6

IM A G E !  P IL O T

31 , ( Г о а « • § • 0 4 !  1 5 0 -2 0  )  .

(  f fl 5  Й Ш  6  )  „

^  ш т з о $ % ^ Ф & ( ^ ж
^  9 6 3 0 6 0 f 9 D F  ) „

6 Steril kilif Не kaplamak
IM A G E  I P IL O T  steril e d ile m e z  v e  b u  y t iz d e n d e  k u lla n im  
e s n a s in d a  b ir steril K iiif (U r iin  N o . 0 4 !  1 5 0 -2 0 )  ile  
k a p la n m a lid ir .

1 S te ril K ilifi a m b a la jin d a n  g k a r tm  a rd in d a n  K u lla n m a  
k o m a n d o s u n u  v e  d e  E k te m ii statifi k ilif  lie kap lay in  
(S k i. 5  v e  6 ).

N O T ;  Liitfen bunu dikkate aim, Kilifin elastik olan 
^  uco do r̂udan 3D-Wheel ®  iiz e r in d e  bulunmaltdir 

(KIv. No. 963060I9DF bakabilirsiniz).
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IM A G E1  P ILO T

Модель TC 014
IM A G E 1  P ILO T

Ш Щ  TC 014
IM A G E 1  P ILO T

Model TC 014

Л)

- ' f i l f

Jiol

7 Эксплуатация

7.1 Управление
с  п о м о щ ь ю  IM A G E ]  P IL O T  м о ж н о  уп раап ятъ  
р а з л и ч н ы м и  ф у н кц и я м и . Н а п р и м е р , с  п о л о щ ь ю  
IM A G E ! P IL O T  м о ж н о  р а б о т а т ь  с  м е н ю  IM A G E 1  S  
или у п р а в л я т ь  ф у н кц и я м и  V fT O M * ’ 3 D . В о зм о ж н о с ти  
у п р а в л е н и я  п о с р е д с тв о м  IM A G E  1 P IL O T  о тл и ча ю тс я  
в з а а и с и м (х т и  о т  пoдcoe^u^нeнм oй в и д е о с и с те м ы . 

УКАЗАНИЕ: Соблюдайте соответствующую 
и нс тр у к ц и ю  ло э к с л л у а га ц и и .
(Д л я  VITOKT 3D №  иэд , 96206591DER.)

7.2 Функции элементов управления
Р а с п о л о ж е н н ы е  н а  IM A G E 1  P IL O T  эл е м е н ты  
уп р .эв л ени я и м е ю т с п е д у ю и ^ е  ф у н к ц и и  (р и с . 7 ):

• П р ю гр а м м и р у е м ы е  кн о п к и  0  д л я  б ы с тр о го  дсю тупа  
к  о п р е д е л е н н ы м  ф ун кц и я м .

• К н о п к а  Е т е т ф д л я  в ы зо в а  м е н ю  IM A G E 1  S  и 
п о д т в е р ж д е н и я  ф ун кц и и .

• К н о п к а  E S C  ф  д л я  в о з в р а т а  из м е н ю  и л и  д л я  
о т м е н ы  д е й с т в и я .

• Р е гу л я т о р  3 D -W h e e l ф  д л я  н а в и га ц и и  по  
м е н ю  IM A G E 1  S  или п р а в л е н и я  ф у н кц и я м и  
в и д е о с и с те м ы .

Ф у н к ц и и  р е г у л я т о р а  3 D -W h e e l

• С м е щ е н и е  р е гу л я т о р а  3 D -W h e e l  Ф  п о зв о л я ет  
с ю у щ еств л я ть  н а в и га ц и ю  п о  м е н ю  IM A G E  1 S  и  
у п р а в л я ть  сп еци ал ь нс»] ф у н к ц и е й  в и д е о ка м е р ы  
(р и с . 8 ).

• Н а ж а т ь  н а  р е гу л я т о р  3 D -W b e e l  ф  д л я  

п о д т в е р ж д е н и я  и л и  а ь й о р а  л и б о  П о т я н у т ь  з а  
р е г у п я т с р  3 D -W h e e l ф  / у 1я  в о зщ эата  и з  м е н ю  
и л и  оттиены  д е й с т в и я , а  т а к ж е  д л я  у п р а в л е н и я  

с п е ц и а л ь н о й  ф у н кц и е й  в и д е о к а м е р ы  (р и г ,  9}.
• В р а щ е н и е  р е гу л я т о р а  3 D -W h e d  СО п о  ч а с о в о й  

с т р е л к е  и л и  пр о ти в  ч а с о в о й  с т р е л к и  д л я  
у п р а в л е н и я  ка ко й -л и б о  ф у н к ц и е й  в и д е о ка м е р ы  
(р и с . Ш ).

УКАЗАНИЕ: О гм о с и ге л ь м о  ф у н к ц и й  регулятора
3D-Wheel с о б л ю д а й те  и н с т р у к ц и ю  л о  
очатуатации соотввтсгаующей вядеосястемы.

7 ш т  

7.1 ш т
a a i M A G E I  IM A G E 1  P IL O T
Ч Й ®  IM A G E 1  S  V IT O M ' 3 D  9 5 4 1 ® ,  S g i S S  

. IM A G E !  P IL O T

A T )

^  (Ш:VITOM'^ЗD^,ЩШ^ii96206591D)

7.2 ш т т ш ^ т
IM A G E 1  P IL O T  {  *  7  )  :

• и г а  IM A G E ]

• IM A G E ]

3 D

• Й г й  3 D  IM A G E !  S
( f fi 8  )  c

• Й Т  3 D  8 5 6  ®  , . Щ Й Й  3 D

T iig  { E  9 ) ,

(  f fl 1 0  )  о 

(Г) f f i T T :
^  т Ш  3D

7  Kuilanma

7.1 Kontrolii
IM A G E  1 P IL O T u n  u z e rin d e n  ges itli fonksiyorrla r ксю то! 
e d iie b ilin if. O m e g in  IM A G E !  S  m e n u s ii IM A G E 1  P IL O T  
u z e rin d e n  konLro! e d ile b ilin j y a d a  V IT O M ^  3D 'n in  
fo n k s iy o n ia n y la . IM A G E !  P IL O P u n  kon tro lu  b ag larran  
k a rn e ra  s is te m in e  bag it Ы агак  fa iW ilik  g o s te rir .

Ф Л Ю Т; L u ffe rt uygun olan kuilanma Kilavuzunu 
dikkate aim.
(VITOtvr 3D KJv. No Ж20659Ю. igin)

7.2 Kuilanma komandosunun 
fonkslyonlari

IM A G E !  P IL O T u n  k u ila n m a  k w n a n d o s u  a s a g id a k i 
fo n k s iy o n la ra  s a h ip tir  (S k i. 7):

* H iz it  k iil ia n im  ig n  a y a rla n a b ilin e n  T u s la r in  ®  
b e lir ie n e n  fonkstyon lari.

• E n te r  T u s u  Ф  1M AG E1 S  m e n u s u n u  a g n ia k  tpin v e  bir 
fo n k s iy o n u  o n a y la m a k  iq n d ir.

• E S C  T u s u  ®  a p ia n  m ^ r f id e n  g e ri d o n m e k  ig n  y a d a  
bir is lem t ip ta l e tm e k  igindir.

• 3 0 -W h G e l Ф IM A G E 1  S 'in  m e n iis u n e  nav ig as yo n  
ip n  y a d a  K a rn e ra  s is tem in in  f o r ^ iy o n u n u n  kullanirrii 
ipindir.

3 D -W } ie e ls in  fo n k s iy o n ia n  

• Ib n e k  3 D - W h e e ls ! Ф .  IM A G E  1 S  m e n u s u n d o n  
n a v ig a s y o n u n u  ve  d e  k a m e ra y a  o z e l fo n ks iyo n ian  
k u lla n a b ilm e k  igindir (S k i. 8 ).

•  B a s f ir m a k  3 D -W h e e ls i ф  o n a y la m a k  y a d a  sogonek  
v e  Q e k m e k  S D -W h e e is i Ф  b ir m e n u d e n  gsri 
d o n d u rm d c  tp n  y a d a  b ir id e m i ip ta l e t t r m e k  v e  d e  
k a m e ra y a  o z d  fonks iyon la -i kon tro i e tm e k  icindir 
(S k i. 9 ).

• < ? e v irm e k  3 D -W h e e ls i ф  s a a t  yP n u n o  v e  sa s t  
y o n iin u n  te rs in e  k a m e ra y a  o z e l fo n k s iy o n ia n  kon tro i 
e tr ire k  ig indir (SW . 10).

/ T ^  NOT: Karnera sisleminin kendine ozel olan
kuilanma Kilavuzunu dikkate aim 3D-Wheelsm 
fonksiyonian (pin.
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MHon'bafHiMig Selvp ..-

IM A G E1  P ILO T

Модель TC 014

IM A G E 1  P ILO T
TC 014

7.3 Управление 1MAGE1 S c 
помощью IMAGE1 PILOT

IM A G E  1 P IL O T  о б е с п е ч и в а е т  п р я м о й  д о с т у п  к  м ^ ю  
(р и с  1 1 )  1 M A G E 1 S ,  б л а го д а р я  ч е м у  хи р ур г п р и  
н е о б х о д и м о е ™  м о ж е т  у п р а в л я ть  в с е м и  ф у н кц и я м и  из  
с т е р и л ь н о й  эсж ы . Е с л и  м е н ю  IM A G E 1  S  вы зы в ается  
при  п о м о щ и  № о п ки  E n te r  ® ,  м о ж н о , п е р е м е щ а я  
р е гу л я т о р  3 0 - W h e e is  ® .  о с у щ е с т в л я т ь  н а щ 1га ц и ю  по  
м е н ю , в ы п о л н я ть  н а с т р о й к и  и л и  вы зы вать  ф ун и ^ и и . 

П р и  н а ж а т и и  н а  ю топку E S C -T a s fe  @  м о ж н о  вы йти из 

м еню .

Ф УКАЗАНИЕ: Пока меню (^ {A G E J  S
а кти в н о , ф у н к ц и я м и  зидоокамвры (н а п р ., 
масштабированием и фокусом в VITOM* 3D) 
управлять н е в о з м о ж н о .

7.4 Программируемые
функциональные кнопки на 
IMAGE1 PILOT

Ч е т ы р е  кногаа» ®  н а  IM A G E 1  P IL O T  м о ж н о  
за п р о гр а м м и р о в а т ь  ан а л о л тчн о  кн о п кам  
в и д е о го п с ® » »  э н д о с к о п и ч е с к о й  в и д е о к а м е р ы  и 
пр и св о и ть  и м  ф у н кц и и . Т а к , в з а в и с и м о с ти  о т  
п о д с о е д и н е н н о й  в и д е о с и с те м ы , м о ж н о  б ы стро  
в ы п о л н ять  о п р е д е л е н н ы е  ф у н к ц и и  и л и  по л учать  
б ы стр ы й  д о с т у п  к м е н ю  (р и с . 12).

® УКАЗАНИЕ: Соблюдайте (хюгвегсгвующую 
инструкцию по эксплуатации.
(Для VITOM' 3D Шизд. 96206S91DER.)

IM A G E 1  P ILO T
Model ТС 014

7.3 Ш т  IMAGE1 PILOT Ш т  IMAGE1 S
IM A G E 1  P IL O T  ^ В Й Й Л 1 М А С Е 1 5 Й Ж ^ ^ ( Й  1 1 ) ,

IM A G E l  S

: IMAGE1 S
i » .  viTOhf 3D

Ш ) о

7.4 IMAGE1 PILOT
IM A G E 1  P IL O T

щ  . { S  1 2  ) .

( Ш  : VITOf^ 3D 9620659W )

7.3 IMAGE1 S'in IMAGE1 PILOT 
yardimi ile kullammi

IM A G E l  P IL O T  IM A G E l S ’in m e n u ^ n e  d o g n id a n  
e ris im  s a g la r  (S k i. 1 1 ), b o y ie c e  cen-ah , s ierit M a rx ia n  
t i im  fonksryonlari g e r^ d ig in d e  lo jlia n a tx lm e s i igin.
E n te r  T u s u n u n  ®  y a rd im i ite  IM A G E !  S 'in  m e n iis u  
a p td ig in d a , s iz  3 0 -W h e e ls i  ф  ile re k  m enuy u  
n a v ig as yo n layab ilffs in iz . a y a rla r  y a p ab itirs in iz  v e  
fw ik s iy o n la n  agab ilirs in iz .

E S C  T u s u n a  ®  b a s a ra k  m e n u y u  te rk  ode b ilirs in iz .

® N O T ;  IMAGEl S m en O su  e tk in  оШиди sorece.
Kameranin fonksiyonlari (omegin VITOfi/T 3D'nin 
zumu V6 fo kusu ) konirol odilemez.

7 .4  IMAGE1 PILOT'ta ayarlanabilinen 
fonksiyon tuslan

IM A G E  1 P I L O r t a  b u iu n a n  d o n  T u s ta r ®  e n d o s k o p  
k a m e ra s in d a k i k a m e ra  k a fa s i tu s la n  g ib i b e n z e r  s e k ild e  
a y a rla n a b ilin ir  v e  fonks iyo n la ria  d o n a itila b ilin ir . B o y ie c e  
h a n g i K a m e ra  s istem i b ^ ia n d iy s a ,  be lifli fOTrf<siyonlar 
h iz it  Ыг s e k ild e  ger^ektestiriteb ilir y a  d a  m e n u le re  h iz li  bir 
s e k ild e  e ris im  s a g lan a b iiin ir  (S k i. 12).

® W O T; L u ^ e n  иудил oian kullanma Kilavuzunu 
dikkate aim.
(VITQM^ 3D Klv No. 9620659W. (pin)

8 Разборка
1. С н и м и т е  с  IM A G E  i P IL O T  с т е р и л ь н ы / ч е х о л .

2, О т к р о й т е  р а з ъ е м  K S L O C K  и  ю в л е (а 1те  

IM A G E l P IL O T
3  Х р а н и т е  IM A G E  1 P IL O T  в п о д х о д я щ е м  м е с т е .

8
1. Ш Т  IM A G E !  P IL O T

2 . }T?F K S L O C K  IM A G E !  P IL O T .

3. Ш  IM A G E !  P IL O T

8 Demontaj
! .  IM A G E l  P IL O T d a n  steril kilifi Q ikartin iz .

2 . K S L O C K a ra b if im in i a g in  v e  IM A G E !  P IL O T u  

g ik a H in .
3 . IM A G E !  P lL O T u u y g u n  bir y e rd e  tutun.И
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Модель ТС 014

IM AG E1  P ILO T

Ш Щ  т с  014

IM AG E1  P ILO T

Model ТС 014

шш

9.2

Ф

9.1

А

А

9 Обработка

Общие предупредительные 
указания
ПРЕДУПРЕХ(ДЕНИЕ: О п а с н о с т ь  и н ф и ц и р о ­
в а н и я ; при использовании ненадлежащим 
образом обработанных медицинских изделий 
существует опасность инфицирований паци­
ента. пользователя и третьих лиц, а также 
опасность сбоя функционирования меди­
цинского и зд е л и я . Соблюдайте рукоеоцство 
аОнистка, дезинфекций, стерилизация и у хо д  
з а  и н с т р у м е н т а м и  KARL STORZx и сопрово­
дительную документацию к изделиям. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е ;  При любых действиях 
с контаминировзннымн медицинскими и з д е ­
л и я м и  н е о б х о д и м о  соблюдать нормативные 
акты комитета по охране труда и организа­
ций. выполняющих равнозначную функцию. 
ОСТОРОЖНО: При приготовлении и 
применении растворов следует в точности 
с о б л ю д а ть  у к а з а н и я  изготовителя 
химических г^дств относительно и х  
концентрации, врегхени воздействия и срока 
годности. Неверная к о н ц е н т р а ц и я  м о ж е т  
с т а т ь  причиной повреждения. У ч и т ы в а й т е  
с п е к т р  микробиологического воздействия 
используемых химических средств. 
ОСТОРОЖНО: Следует соблюдать 
действующие в стране пользователя законы 
и предписания.
ОСТОРОЖНО: Оберегайте прибор от брызг 
воды и д р у ги х  жидкостей.

ОСТОРОЖНО: Не ставьте емкости с 
жидкостью на прибор и л и  н а д  ним.

УКАЗАНИЕ: Вы мажете заказать или а&чать 
руководство «Очистка, дезинфекция, 
стерилизация и уход за инструментами 
KARL STORZ» на сайте karlstorz.com.

Ручная дезинфекция 
IMAGE1 PILOT путем протирания

УКАЗАНИЕ: С целью предупреждения кон­
тактного заражения проводите дезинфекцию 
IMAGE! PILOT путем протирания перед пер­
вым  и  каждым последующим применением. 
ОСТОРОЖНО: Опасность нанесения 
материального ущерба: не п р о в о д и т е  чи с тку  
IMAGE! PILOT в моюще-дезинфицирующих 
автоматах и ив подвергайте IMAGE! P /L O T  
стер и л и заш ти .

9.2

{Cleaning, 0 /s«Tfectfon . С а ге , and Sterilization 
of KARL STORZ Instruments ( KARL STORZ M

m m m , tt

if.

fM'T̂  : (Cleaning, Disinfection, Care and 
SJefi>/2aWon of K A R L  S T O R Z  ;nsfru m e fT fs )  

(  K A R L  S T O R Z  g g m M J S .
)  W b i S  ^yw w .ka iis to rz  com

я д а .

А х т ы т ш

IMAGE! PILOTMifm^MM -

;iM : ш т т  : т ш  IMAGE! PILOT
siAmt'iMmms(я о а ) Ф
IMAGE! f^LOTMffXm.

9.1

A
Haziriik 

Gene! Uyanlar
UYART. Enfeksiyon lehtikesi: Uygun sekilde 
dezenfekte ve sterilize edilmemis o /an  t;bPf 
u ru n  h as ta , kullania ve  ugOncu ̂ahislarigm 
enfeksiyon tehlikesi v e  tibbi Qrijnun iflevinin 
bozulmasinin riskini дофигиг. «Cleaning, 
Disinfection. Care and Storilizaiion of 
KARL STORZ Inslivmenls» talimalina ve 
u n in ie rin  yaninda veiiien dokumanlara 
uyulmalidir.
UYARI: Kirienmis fibbi uriinle ilgili yiirutulen turn 
ipah$malar sirasinda, perso f>e //n  kownmasi Шп. 
l̂ veren Mali Sorum (u/ufc Sigotlasi Dernegi ve  
e$de§er kurvlusiann hurallanna uyulmalidir

DIKKAT: So/tisyoTJJar tiazirianir ve  иуди(эптРсетт 
kimyasal u re f(d (e rin in  y o g iin fu * . m7fu2 etme ve 
bekleme s u re (e rin e  ail beyanlarina kesinlikle 
uyulmalidir. Yanii$ yogunlasurma zarara yoi 
apabilir. Kullanilan kimyasallarin nvkrobiyolr̂ 'ik 
spektrumdaki elklnlîini dikkate almiz.
DIKKAT: Uhjsal yasa ve yoneimolikleie 
uyulmalidir,

DIKKAT: Cihazi so S iy -ram afanna ve  di§er 
siviiara kar̂ i korvyun.

OiKKAT: Cihaz uzerinde sivi bulundurmayin.

ЫОТ: -Cleaning. Di.STfrfecf/on, Caw and 
SterH'ization of KARL STORZ Instruments» 
kilavuzu wwv/.karistorz.com adwsmden indinlebilir 
veya talep edUebilir

9.2 IMAGE1 PILOT'un Manuel silme 
dezenfeksiyonu

® NOT: Ilk k u //a n ;;n d an  o n c e  ve.' free kullanmdan 
sonra IMAGE! PILOT'u silme d ezen fe#f(an i Ho silin 
konfakt kirienmelenne karsi onlemek igin. 

d Ik KAT: Cihazda hasar tehlikesi- 
IMAGE! PILOTu temiziik v e  dezonfeksiyon 
otomatinda (TDOj temiziemeymiz ve 
IMAGE! PILOT'u sfen/i2e  etmeyiniz.
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IM A G E 1  P ILO T

Модель TC 014

C€
9.3 Соответствие стандартам
СогЛчЧСНО М Э К  6 0 6 0 M / E N  6 0 6 0 1 -1 .  U L  6 0 6 0 1 -1 .

9.4 Соответствие директивам
М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  к л а с с а  I 

В с о о т в е т с т в и и  с  Д и р е к ти в о й  о  ^лeдицинcкиx  
и зд е л и я х  (M D D )  9 3 / 4 2 ^ Э С  д а н н о м у  м е д и ц и н с к о м у  

и зд е л и ю  п р и с в о е н  зн а к  С Е .

9 .5  Технические данные

Р а з м ^ ы  ( Д  X Ш  X  В) ок . 1 3 9  X  9 3  X 7 7  м м

В е с 3 5 5 г

Кнопки/опц4вх в в о д а

• 1 р е гу л я т о р  3 D -W h e e l с  6  D o F

• 4  п р о гр а м м и р у е м ы е  (шоттки

• 2  КНОПЮ1 д л я  на в и га ц и и  п о  м е н ю

И н т е р ф е й с ы

• И н т е р ф ^ с  U S B  д л я  р а б о ты  с  IM A G E 1

• KSLCXDK д л я  б ы с тр о й  и  н а д е ж н о й  4 » 1 ксац и и  н а  
с и с т р е  1 ^ п л е и й я  KAFU_ S T O R Z

Т е м п е р а т у р а  э к с п л у а та ц и и 5 * С . . . 4 0 ‘ С

Х р а н е н и е

Т е ш т е р а т у р а  О ф у я а ю щ е й  
ф е д ы

- 1 0 ' С . . . - 6 0  "С

В л а ж н о с т ь 2 0 . . .  8 5 %
{б е з  к о н д № £ ^ и и )

А т м о с ф - д а в л е н и е 7 0 0  . . . Ю б О г П а

IM A G E1  P ILO T

Ш Щ  т с  014

IM A G E1  P ILO T

Model ТС 014

1 О ч и щ а й т е  н а р у ж н ы е  по вер хтю сти  м е д и ц и н с к о го  
и зд е л и я , п р о т и р а я  и х  о д н о р а зо в о й  с а л ф е т к о й , 
с м о ч е н н о й  д е з и н ф и ц и р у ю щ и м  с р е д с тв о м , и л и  у ж е  
го то в о й  к  п р и м е н е н и ю  в л а ж н о й  д езинф екционнснл  
с а л ф е т к о й . С р е д с т в а  н а  о с н о в е  с п и р т а  н е л ь з я  
и с п о л ь з о в а ть  в с л е д с тв и е  с в я з ы в а ю щ е го  б е л к и  
в о з д е й с т в и я  и  в о зм о ж н о й  н е с о в м е с т и м о с ти  с  
м а т е р и а л а м и . П о  и стеч ен и и  у к а з а н н о го  и зго т о в и ­
т е л е м  в р е м е н и  в о зд ей ств и я  д е з и н ф и ц и р у ю щ е го  

с р е д с т в а  п р о т р и т е  по в ер хн о с ть  сух о й  с а л ф е т к о й  с  
н и з к и м  с о д е р ж а н и е м  ворса.

® УКАЗАНИЕ: Собпюдайге у к а з а н и я
изготовителя х и м и чески х  с р е д с тв  относигвпьмо 
применения и концентрации.

1

ф

9 . 3

Я -& « Е С  6 0 0 1 -1 /E N  G 0 6 0 1 -1 . U L  G 0 6 0 1 -1  h M

9.4
^ Ё Т т г ё в - Я Т  I ^

(M O D ) 9 3 /4 2 /Е Е С .  

С Е

9.5 Ш Р Ш

i ® ? 5 ( - f e x S x S ) Й  139 X 9 3  X 7 7  m m

к я 3 5 5  g

• 1 ф  ж  $ $ 5 6 , 6  й

.  А ^ ц й т ш ^ т ь ш т

т а
. S ^ T l M A G E l S S U S B S a

5 ’ С , . . 4 0  ’ С

ш ш

- 1 0 * С . . .  - 6 0  ’ С

2 0  . . .  8 5 %
{ )

ч в 7 0 0  . . .  1 0 6 0  h P a

T ib b i Liriinun d is  y i iz e ^ n i o r ta  n e m li te k  ku llan im lik  
d e z e n fe k ta n li b e z le r  ile  y a d a  k u lia n im a  h a z ir  
d e z e n fe k ta n li s iim e  b e z le r i i le  tem iz liye b ilirs in iz . 
PrcXcin sabitloykri e tk is i n e d o n iy lc  vo  po tens iya l 
m a te re y a i iry u m su zlu k ia n  ipin a lk o l b a z li m a d d e le r  
ku lla m lm am alid iT . D e z e n fe ld a n m  re a k s iy o n  sures in in  

s o n u n d a , u re tic iye  g d ro . y u z e y , k u rii v e  tuy  
b ira k m a y a n  b ir b e z ie  s ilinm elid ir.

NOT: KaUanma v e  konsanlrasyon suresine if/$kin  
kimyasal madde i/re tic ts in in  verite rtne  uyunuz

9.3 Standart uyumluluk
lE C  6 0 e O i-1 ? E N  6 0 6 0 1 -1 ,  U L  6 0 6 0 1 -1 ‘e  g o r e  i iy u m iu .

9.4 Direktif uyumiulugu
S in if  I t ib b i u riin

B u  tib b i Ortin, T ib b i C ih a z  D ireldrfi (M D D )  9 3 .^ 2 /E E C 'y e  
u yg u n  d a r a k  C E  isarettn i las ir.

9.5 Tekntk veriler

O ld i f T ^ r  (U x  G  X Y ) y a k ia s ik  1 3 9  x  9 3  x  7 7  m m

A g irlig i 3 5 5  g

Tus larA S iris  s e g e n d d e n  

• 1 S D -W h e e l 6  D o F  ile

• 4  a y a fla n a b iiirT u s la r

• Ы едО  n a v ig a s y o n  i^ in  2  T u s

A ra y ilz ie r i

• U S B  a ra y u z u  IM A G E  1 ile  g a iis a b ilm e k  igin

• K S L O C K  K A R L  S T O R Z  T i ita m a k  ssstem inde h iz li 
v e  g ijv e n li s a b itle m e  tq n

C a lis ttf tn a  s icak lig i 5 “C . . .  4 0 * C

D e p o la m a

E tra f  s ic a k lig i - 1 0 ' C . , . - t - 6 0  'C

M em 2 0  , . , % 8 5  
(y o g u n la s m a s iz l

H a v a  b a s in c i 7 0 0 . . .  1 0 6 0  h P aИ
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К А Л 1 5 ю к 1 - т х > ш т

IM A G E1  P ILO T
Модель ТС 014

IM A G E 1  P ILO T

Ш Ч  ТС 014

IM A G E 1  P ILO T

Model ТС 014

i

9.6 Условия хранения и эксплуатации 9.6 9.6
ОСТОРОЖНО: Опасность нанесения а . « :

!материального ущерба: соблюдайте 
у к а з а н н ы е  д а л е е  условия хранения прибора
и принадлежностей.

• Х р а н и т е  прибсф  в сух ом  м е с т е .

■ С ^ р е г а й т е  п р и б о р  о т  б ^ ж е г в о д ы  и д р у ги х  
ж и д к о с т е й .

• М е с т о  х р а н е н и я  п р и б о р а  н е  д о л ж н о  бы ть  
п о д в е р ж е н о  д е й с т в и ю  в и б р а ц и и  и  у д а р а м .

• Х р а н и т е  прибсчэ при  к о м н а т н о й  т е м п е р а т у р е  
{о ко л о  ^  ‘ С ) .

• П о с л е  о ч и с п ®  к а б е л и  и ш л а н ги  д о л ж н ы  х р а н и ть с я  
в м е с те .

10 Утилизация
П р и б о р  п о д п а д а е т  п о д  д е й с т в и е  Д и р е кти в ы  об
о т х о д а х  э л е к т р и ч е с га го  и  э л е к т р о н н о го  о б о р у д о в а н и я
f W E E E ).  П |»1 у ти л и за ц и и  с о б л ю д а й т е  д е й с т в у ю щ и е
м е с т н ы е  и н а ц и о н а л ь н ы е  закс»ты и  п р е д п и с а н и я .

11 Символы на упаковке

SN

'QTY

RxOnly

С е р и й н ы й  н о м е р

Нотлер п о  к а т а л о гу

К о л и ч е с т в о  и з д е л и й  в  у п а кс в ке

Б е р е ч ь  о т  в л аги

Т е м п е р а т у р н ы й  д и а п а з о н

В с о о тв е т с т в и и  с  ф е д е р а л ь н ы м  
з а к о н о д а т е л ь с т в о м  С Ш А  (с о гп а а т о  
2 1  C F R 8 0 1 . 10 9 ) и з д е л и е  р а з р а в е н с  
п р о д а в а ть  т о л ь ко  в р а ч а м  (и м е ю щ и м  
л и ц е н зи ю ) и л и  п о  р е ц е п т у  в р а ч а .

О б р а т и т е с ь  к  и н с тр у к ц и и  п о  
п р и м е н е н и ю

С и м в о л  W E E E ;  м щ ж и р о в к а  
э л е к тр о п р и б о р о в

( « )  2 0 ' С )  .

10
(  W E E E  ) .

шш .

1 1  ш п ц

SN

QTY

RxOnly

( C F R 2 1
8 0 1 ,1 0 9 )  ,
( lic e n s e d  p h y s id a n  )

W E E E

Saklama ve Qaiisma kosullan
d Ik k AT: Cfhazda hasar tenukesk Ohazm ve 
Aksesuarlarm saklama ><о$и//аг/лт dikkate aiiniz

• C ih a z i k u a i y e rd e  s a k la y in iz .

-  C ih a z i su  s tp ra m a la n n d a n  v e  d e  d ig e r s iv ila rd a n  
k o m y u n u z .

• C ih a z i d a rb e le re  v e  fitre s im le re  k a rs i k o n jy a ra k  
saW ay in .

• C ih a z i  o d a  s ic a k lig i {y a k ta s ik  2 0  'C d e )  s a k la y in iz .

• K a b lo  VC tu p lc ri tom iz lG d ikten  s o n ra  b e ra b e r  
s a k la y in iz .

10 Tasfjye
C ih a z  W E E E  d irekfifind ed ir. T a s fiy e  is lem leri e s n a s m d a
g o p a-li o la n  ilgili y e ro i v e  u lu sa i m o v z u a ta  u yu n n z

11 Ambaiaj sembolieri

SN

iQTY

RxOnIvI

S e ri n u m a ra s i

U rtin  N u m a ra s i

U n j i ik i  a m b a li^ in d a  b iA jn a n  U riin  say is i

K u ru  s a k la y m

S ic a k lik  s in in

A B D -A m e r ik a n  fe d e ra l y a s a  u y a n n c a  
(21 C F R  S O I 1 0 9 ) .  sadGCP bir d ok to run  
te s v ik iy le  y o d a  y a z m a s iy ia  ( .lic e n s e d  
p h y s id a n " ) bu u r iin  satilab ilin ir

K u lla n m a  k ila in jz u n u  d ik k a te  a im

W E E E  sem bo K i: E le k tra  d h a z la n n  
ta n im la n m a s i
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П е р е в о д  с  н ем ец к о го  я з ы к а  и ан гл и й ск о го  я з ы к а  н а  р у сс к и й  я з ы к

ЭНДОСКОПЫ ДЛЯ МЕДИЦИНСКИХ и ТЕХНИЧЕСКИХ НАУЧНЫХ 
ИНСТРУМЕНТОВ ДЛЯ ОТО-РИНО-ЛАРИНГ'ОЛОГИИ

Карл Шторц СЕ и Ко. К1 (Karl Storz SE & Со. KG) A/Я 230 * 78503 Тутл1 тген / Германия

/логотип/

/логотип/
УТВЕРЖДАЮ
Исполнительный директор по 
иор.мативно-правовому регулированию 
Кари.м Джампшди

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ' (Kaii Storz SE & Со. KG)
Др. Карл-Шторц-Штрассе 34,
78532, Тутлингеп,
1 'ермания

/подпись/
(подпись)
2КОЕ2020
(«день», месяц (цифрами))
М.П.

Печать: ПГГОРЦ * Карл Шторц Эндоскоп Германия * Карл Шторц СЕ и Ко. КГ (Karl
Storz SE & Со. KG) *Др. Карл-Шторц-Шграссе 34. 78532 Тутлингеп Германия

ИНСТРУКЦИЯ по ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Экзоскон УГГОМ 3D в составе, с принадлежностями 

Блок управления IMAGE 1 PILOT 
Наименование медицинского и'зделия

2020

А д р е с  оф и с а Б а н к о в с к и й  счет: К р а й с ш п а р к а с с е партнС 'р с н е о г р а н и ч е н н о й п а р т н ё р  с н е о гр а н и ч е н н о й

К Л Р Л П Г Г О Р Ц С Т & К о , Н а р о д н ы й  б а н к Т у л л и н г е и о т в е г с т в е т ю с г ы о о 'гв с 'ге гв с н н о с т ы о

к | - ' 111 в ари вал  ь д -Д о н а у - S W I F T  S O L A  D E S  1 К А Р Л  Ш Т О Р Ц  С Е  &  К о .  К Г К А Р Л  Ш Т О Р Ц  У и р а в л .

/Чр. К а р л -Ш т о р ц - l l e i < a p e r ( S W l l - T : T U T Д р . К а р .'1- Ш 1 0 р ц -Ш а р а с с е  3 4 К о м п а н и я

I l l ip a c c c  3 4 G E N O D T . S I T U T I B A N  D E 7 9  6 4 3 5  0 0 7 0 7 8 5 3 2  Т у т л и н г е п  /  Г е р м а н и я Д р . К а р .л -Ш т о р ц -Ш т р а с с е  34

7 8 5 3 2  T y i v iH H iX i i  / I B A N :  D E 9 7  6 4 3 9  0 1 3 0 0 0 0 0  0 0 1 3  2 2 Ю р . адрес: Т у т л и н г е п 7 8 5 3 2  Т у т л и н 1'ен /  Г е р м а н и я

Г е р м а н и я 0 0 0 0  7 7 2 0  0 3 №  с к о .м м е р ч с с к о м  p e e c ip e Ю р . a ;ip ec : Т у г л и ш е н

■1'слеф(.т: + 4 9 /1 о й ч е  Б а н к  А Г Ш т у т г а р г а  1 I R A  4 5 (3 4 4 2 №  в к о м м е р ч е с к о м  р е е с тр е

(0 )7  4 6 1  7 0 8 -0 К о м м е р ч е с к и й  o a i iK  А1 Г у а л и н ге н И д . У с  п л а т . Н Д С  D E Ш т у т г а р т а  11R B  7 6 2 5 2 4

Ф а к с : + 4 9  ( 0 ) 7  4 6 1  7 0 8 - Г у г л и т е м №  с ч е т а  21 1  6 3 9  0 0 0 7 4 4 6 5 8 5 8 У п р а в л я ю щ и е  д и р е к т о р а

105 S W IF T :  С О В А  D F  F F S W I F T  D E U T  D E S S 6 5 3 Д р . X . с. м у л ь т . Зюбил.'т

11оч la 6 4 3 I B A N  D B 0 9  6 5 3 7  0 0 7 5 Ш т о р ц .  /1р  X . с. м у л ы . К а р л -

iiil'o (£ (k a lrs lo r /.c o m  

С а й т  W W W .k a r ls to rz .c o m

1 B A N :  D E 6 9  6 4 3 8  0 0 1 1  

0 2 7 1  3 3 0 5  0 0

0 2 1 1  6 3 9 0  0 0 К ри с та тт  Ш т о р ц .  

Р у к о в о д и т е л ь  

н а б л ю д а т е л ь н о го  со в е та  

/1р . X. с. м у л ы . З ю б и л л  

[И г о р и ,

 ̂Ранее осуществляющая деятельность как Карл Шторц ГмбХ и Ко КГ
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Иотариаус Астрид Харант-Штекер * Тел. +4974619659700 * Факс: +4974619659720

Н О Т А Р И А Л Ь Н О Е  С В И Д Е Т Е Л Ь С Т В О В А Н И Е

Свидетельствую подлинность сделанной в моем присутствии подписи,

Карима Джамшиди 

Дата рождения: 20.04.1985

Юридический адрес 78532 Туттлипгеп, Др. Карл-Шторц-Штрассе 34,

известного мне лично

Тутлинген, 21.01.2020 

/подпись/

Нотариус Астрид Харант-Штекер
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копия

ENDOSKOPE FUR MEDIZIN UNO TECHNIK 
INSTRUMENTE FUR OTO-RHINO-LARYNGOLOGIE

KARL STORZ ENDOSKOPE

f^L _ S T O R Z _ ^^C q U < (^V  _Pqsttech_230 V ^ 5 ^ p»̂ Co

WE SUPPORT

rf
УТВЕРЖДАЮ/APPROVED

Executive Director Global Regulatory Affairs/
Исполнительный директор по 

нормативно-правовому регулированию
(position/ должность)

Karim Diamshidi/ Карим Джамшиди
(пате /имя)

ST012

Karl Storz SE & Co. KG
Dr.-Karl-Storz-StraPe 34, 

78532 TuUlingen, 
Gemiany

■ 6, - ----- -----
I, Ф i K A R l S-.OR7 ENDOSKOPE

Germany / ^'4\
(<<dc7ii%mffUminieraLs) /  «день» месяц (цифрами)}

(Stamp/ М. П.)

INSTRUCTION MANUAL 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

VITOIVI 3D Exoscope consisting of with accessories
^Экзоскоп VTTOM 3D в составе, с принадлежностями

Medical device name

2020

usadresse:
RL STORZ SE & Co. KG’ 
-Karl-Storz-StraBe 34 
>32 Tuttlingen/Germany 

efon;+49 (0)7461 708-0 
<: *49(0)7461 708-105
/tail; info@karlstor2.com 

w.karlstorz.com

Bankverbindungen:
Volksbank Schwarzwald-Donau-Neckar eG
SWIFT: GENO DES1TUT
IBAN: DE97 6439 0130 0000 7720 03
Commerzbank AG Tuftlingen
SWIFT: СОВА DE FF 643
IBAN: DE69 6438 0011 0271 3305 00

Kreissparkasse Tuftlingen
SWIFT: SOLA DES 1 TUT
IBAN: DE79 6435 0070 0000 0013 22
Deutsche Bank AG Tuttlingen
SWIFT: DEUT DESS653
IBAN: DE09 6537 0075 0211 6390 00

Drmals KARL STORZ GmbH & Co. KG

Kommanditgeseiischaft:
KARL STORZ SE & Co. KG 
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34 
78532 Tuttlingen/Germany 

Sitz der Gesellschaft; Tuttlingen 
Handelsregister;
Stuttgart HRA 450442 

USt.-ID-Nr. DE 142931059 

WEEE-Reg.-Nr, DE 74465858

Personlich haftender Gesellschafter:
KARL STORZ Verwaltungs SE 
Dr.-Kar1-Storz-Stra8e 34 
78532 Tuttlingen/Germany 

Sltz der Gesellschaft: Tuttlingen 
Handelsregister: Stuttgart HRB 762524 

Geschaftsfiihrende Direktoren:
Dr. h. c. mult. Sybill Storz. Kari-Christian Storz 

Vorsitzende des Verwaitungsrats;
Dr. h. c. mult. Sybil! Storz
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Urkundenrolle UR 213 / 2020
Astrid Harant-Str-ecker * Tei. *^97^6'9659700 * Fax +4974619659720

UZ 219/2020

Notariel le Beglaubigung

Vorstehende, vor mir volizogene Unterschrift von

Herr Karim Djamshidi, 

geboren am 20,04.1985,

geschaftsansassig in 78532 Tuttlingen, Dr.-Karl-Storz-StraBe 34,

ьft - persdniich bekannt -

1̂
becf'^ubige ich hiermit offentlich.

)
♦

irILen, den 21.01.2020

^Ltrkd Harant-Sfrefcker
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s m a
КМО. STORZ—ВЯЮаСОРЕ

Wichiiger Hinweis fur 
die Benutzer von 
KARL STORZ GeiSten

1 W ichtiger Hinweis fur 
die Benutzer von 
KARL STORZ Geraten

Es wird em pfohlen, vor der Verwendung dte 
Bgnung der Produkte fur den geplanten  
B ngriff zu uberprOfen.
Vieten Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ Auch in cfiesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfeiirung und Sorgfatl Sie und 
Ihr Haus haben sich darrit Юг ein modemes urxl 
hochwediges Gerat der Firma KARL STORZ 
entsohleden.
Die vortiegende Gebrauchsanweisung soD in 
Verbindung mit der Gebrauchsanldtung der 
IMAGE1 S helfen, das VITOM * 3D richfig 
anzuschlieeen und zu bedienea ADe notwendigen 
Einzafheiten und Handgriffe warden anschaulich 
ertdait. Bitte lesen Sie deshalb cSese Arteitungen 
sorgf31tig dutch; bewahran Sie sie zum etwalgea 
Nachtesen in der mitgefieferten Schutzhulle an guf 
sichtbarer SteDe belm Gerat auf.
Individuelle Funktionen der m il dem VITOM * 
3D-Exoskop verwendbaren CCU sind cter 
Gebrauchsanweisung fur die 1MAGE1 S  zu 
entnehm ei.

Important information
for users of
KARL STORZ devices

1

Важная информация 
для лиц, пользующихся 
приборами KARL STORZ

Im portant information 
for users of 
KARL STORZ devices

It  IS recom m ended to  check the suitability of 
the products fo r the intended procedure prior 
to use.
Thank you for your expression of oortfidence in 
the KARL STORZ brand name. Uke all of our 
other products, this product is the le s iit of years 
of experience and great care in manufecture. You 
and you- organizaion have decided In favor of 
a modem, high-quality item of eqiipm ent from  
KARL STORZ
This instruction manual Is intended to aid you with 
proper connection and op^-atbn of the VITOM®
3D in conjunction with the Instructfon manual 
for the IMAGE1 S. All the necessary ctelalls and 
actions are clearly explained. We thus ask that you 
read these manuals carefully before proceeding to  
woik with the egupm en!. Insert in the protective 
wallet and keep available tor ready retersnce in 
a convenient and conspicuous location near the 
equipment
Please refer to  the I MAGE 1 S instruction manual 
for the imSvidual functions of the CCU that can be 
used with the V ITO M * 3D  exoscope.

1 Важная информация 
для лиц пользующихся 
приборами KARL STORZ

Перед исггальзованием изделий реком ен­
дуется проверить их на пригодность для  
предполагаемой операции.
Благодарим Вас за доверие, оказанное 
тортовой м грке KARL S TO R Z Как и вся 
наша проекция, данное изделие является 
результатом нашего опыта и кропотливой 
работы. Вы и Ваша организация выбрали 
соарембжый и высококачествежый прибор 
проиэаодства компании KARL STORZ.
Д ж н ая  инструкция по эксплуатации в 
сочетании с инструкцией по эксплуатации 
IMAGE 1 S должна помочь Вам правильно 
подключать и эксплуатировать V1TOM* 3D.
Все необходимые детали и действия наглдг^о 
разъясняются. Позтогиу внимательно прочтите 
данные инструкции и храните их а прилагаемой 
папке на аедтом месте рядом с грибором на 
случай, если они понадо&пся Вам в будущем. 
Индивидуальные функции используемого 
вместе с экзоскопом V1TOM* 3D блока CCU  
описываются в инструкции по эксплуатации 
IMAGE1 S.
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2 Gerateabbildungen
2.1 VIT ом® 3D- Exoskop

Images of the device

2 Im ages o f th e  dev ice  
2.1 VITOM* 3D exoscope

Сопрош>дительные
иллюстрации

@

2 Сопроводительные 
иллюстрации

2.1 Э кзоскоп VITOM* 3D
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Gerateabbildungen Images of the device

2.1.1 Bedienelemente, Anzeigen,
AnschlQsse und ihre Funktion

©  Dnshknopf 2ur Bnstelfung der horizorrtalen 
MdEBjsrichtung

Ф  Schaftverst^rkung JOr Anschluss an 
Haltesyslem

®  Schaltwippe -  im Menu nach oban/unt»i 
Ыанегп bzw. programmierte Funktionen 

®  Beiutzertasta; M enuauW , Ausw^il bzw.
programmierte Funktionen 

®  Handgrifl
®  Anschluss fur Uchtleitkabel 
®  Stereo-Objskllv
®  Lchtaustritt- integrierte Bsleuchtungseinheit 
®  Video-Verbindungskabel

Сопроводительные
иллюстрации

2.1.1 Controter displays,
connectors and their uses

©  Rotary knob for horizontal Image ar^ustment 
Ф Sheath support for connection to hdcing 

system
(I)  Rocker switch -  Scroll up/down in menu/ 

programmed furcfons 
Ф  C ontid button: Open menu, selection/ 

programmed functions 
®  НагкЯе
®  Connection for fiberoptc light cable 
®  Stereo lens
(I) L ig ft outlet -  integrated illumination unit 
®  Video connection cable

2.1.1 Элементы управления, индика­
торы, разъемы и их функции

Ф  Регулятор для настройки ориентации 
изображения по горизонтали

Ф  Усилшвль тубуса для подсоединения к  
системе крепления

®  Кнопки-переключатели -  пргжрутка меню 
веерх/вниэ или запрограммированные 
функции

®  Кнопка пользователя: вызов меню, выбор 
или запрограммированные функции

®  Рукоятка
®  Разъем для саетоаода
®  Стереообъектив
®  Отверстие выхода света -  встроенный 

осветотель
®  Соединительный видаокабель
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Ger^eabbildungen Images of the device Сопроводительные
иллюстрации

2.2 IMAGE1 PILOT 2.2 [MAGEI PILOT 2.2 IMAGE1 PILOT

Ф

m ®

ЯР 1ШТ

2.2.1 Bedienelemente, Anzeigen,
А л з с Ы й з з е  und ihre Funktion

®  Benutzertasten 1 -  4 fur programmiarte 
Funktionen

@  LED zur Anzeige des Betriebsstatus 
®  3D Wheel fur SiBuerung von Zoom, Fokus und 

BOI sowle Navigation durch das Menu 
®  BenutZErtasle rechts: Abbruch. Rucksprung 

aus a'nem Menu und Esc 
®  B en utffirtete  links: Aufruf des KameramenOs, 

Setup-Menus und Auswahl 
®  K5LCXI3<-Scbneflkupplung (mannfich) fur 

Anschluss an ein KARL STORZ Haltesystem

2.2.1 Controls, displays,
connectors and their uses

®  Control buttons 1 -  4 for programmed 
funclbrs

®  LED for operating status display 
®  3D  wheel fc)r control of zoom, (bcus and ROI 

as well as navigatton through the menu 
®  R igrt control button; C arcel, jump back from a 

menu and Esc
Ш  L ^  control buttorc Open the camera menu. 

Setup menu and selection 
®  KSLOCK quick-release coupling (m al^ for 

connection to a KARL STORZ holding system

2.Z1 Элементы улраапения, индика­
торы, разъемы и их функции

©  Кгюпки пользоаапвпя 1 - 4  для 
запрограммированных с|>ункций 

@  Свеиоднод для индикации рабочего 
состоягния

®  Регулятор 3D Wheel для управления
масштабированием, с|хжусом и фрагментом 
изображения (R Q ). а  также для навигации 
по меню

®  Кнопка гюльзователя, правая: отмена, 
возврат из меню и Esc 

®  Кнопка пользователя, левая: вызов меню 
видеокамеры, меню настройки и выбор 

®  Быстрораэтэемное соединение KSLOCK  
(-папа-) для подсоединения к системе 
крепления KARL STCMFtZ
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Symbolerlautenmgen Symbols employed Пояснение символов

3 Symbolerlauterungen 3 Symbols employed Пояснение символов
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Allgemeines General information Общая информация

4 Aligemeines
4.1 Geratebeschreibung 
Das vrrO M * З О Б ю зкор ist ain hochauflosendes 
stefeoskopsches Visualisienjngssystern 
mrt intagriertern ?oottl Fokifistefung 
und Bildauftichtungsmecharik fCr die 
Viaiafisierung mikrocWrufgischer Bngriffe, Die 
Anwendungsgebiete sind vergtefchbar rrtt denan 
sines OperalionsmS<toskop3 . MIt dam VITOM* 
3 D-Exo3 kop wird der Situs vergr6 6 ert aut einem 
3D-Kldsctiirm  dargestellt.

V rrO M * ЗО-Ехозксар ist uber dan D3-UNK™  
fnit der IMAGE1 S  kompatibel.
FOr den Bnsatz wird das VITOM» 3D-ExDSkop mit 
H ilfe alnes Haltearmes so positioniert. dass der 
Anwender den Q tis  впзйтап капа  
И е  B edieni.!Tg cfes УГГОМ» 3D-Exoskops erfolgt 
ubar die rritgelieferte Bedieneinheit (IMA.GE1 

И Ш Т). И в  Bedieneinheit wird frtl einem 2weiten 
Haftaarm so am  C^rattonsttsch beiastlgi. dass 
der Anwender dese bepLism erreichen und 
bedienen kann.

4 General information
4.1 D escription o f the device 
The V ITO M * 3D  exoscope is a hgh-resolution 
stereoscopic vtsualjzation systam with Integrated 
zocfTi, focusing and image alignment mechanism  
for visualization of microsuigical interventions- The 
applications are comparable to those of a surgical 
mtcroscope. W ith the VITOM * 3D  exosoope, the 
cfcplayed s te  is enlarged on a 3D  screea 
The VITOM * 3D  exoscope is com patble with the 
IMAGEi S  via the D3-UNK™ .
The VITOM * 3 0  exoscope is positioned for use 
with the aid of a holding arm in such a way that 
the user can visosfee the site.
The VrrO M * 3D  exoscope is controlled using the 
control unit supplied (IMAGE1 PILOT). The control 
ur«t Is secured to the operating table using a 
second holding am in such a that the user 
can reach a id  cfoerate it with ease.

4 Общая информация
4.1 Описание прибора 
Экэоскоп VITOM * 3D  представляет собой 
стереоскопицескую систему визуализа1|<1и 
вьлокого разрешения с г^тегрироваш ай  
функцией масштабировании, фокусировки 
и с мехшиэмом выпрямления изображения 
для виэуагмзации микрохирургических 
вг.»эишегьств. Области применения 
сопостаа<1мы с областями применения 
операциомнопо микроскопа. С  помощью 
зкэоскопа VTTOM* 3D операционное попе 
отображается на ЗО-мониторе в увеличенном 
веде.
Экэоскоп VTTOM» 3D совместим с IMA6 E1 S  
посредством ОЗ и м к™ .
Для применения экзоскоп V fTO M *3D  
разг.гещается при помощи едонштейна так, 
чтобы пользователь мог вццегь операциош ов 
попе.
Входящий в комплект постш ки блок 
управления {1MAGE1 PILOT) служит для 
управления экзоскопом \ЛТОМ» 3D . Он 
крепится к  операционному столу при помощи 
второго кронштейна так, чтобы пользователь 
имел удобньй доступ к нему и мог его удо&ю  
обслуживать.

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
go

v.
ru



S10RZ
KARl STORZ-ENDOSKDK

Sicherheiishinweise

Ш

S afety  instructions

5 Sicherheitshinweise
5.1 W arn- und Vorsichtshinweise
Bilte lesan Sie dese ввЬгаисЬзашдагзипд 
sorg^ttig d jrch und beaciiten Sie die 
Anweisungen geiau . Die Bezeichnungen 
W arnung, V orsich i und H inw ais haban 
spezialle Bedeubjngen. W o imtner sie in der 
Gebrauctisanweisung verwendet werden, lesen 

nachfoigenden Text genau, um einen 
sicheren und effizientan Betrieb des Gerates zu 
gew3t»ieistea

W ARNUNG: W amung m acht a u f etne 
G efahrdung des Pat/enten Oder de3 A fztea
eijfrrierksam . D ie N ichfbeachiung e irje r 
W am ung kann Verietzungen des Patienten 
Oder des Andes zur Fotge haben.

VO RSICHT: Vorsicht m acht da iau t 
a u fm e r^ m , class besdm m te W ariungs- 
Oder SicherheitsmaBnahm en zu batten 
sind, um eine BeschSdigung des Gerates 
zu verm eiden.

H lfJW E t&  H inw eise enthalten zusatzBche 
tnform atkxren zu r s ic h e r^  Bedienung des 
Gerates.

5 Safety instructions
5.1 W arnings and cautions
Please read this manual caretully and foBow 
its instnjctions precisely. The wfxds W arning, 

convey special meanings.’ 
Wherever they are used in the instruction manual 
please read the text that follows carefiily, in 
order to ensure safe and efficient operation of the 
devica

Ф

W ARNING: A  W arning incScetes th a t the  
personal sate ty o f the p a tien t o r phystcm n 
m ay be bivoNed. OisregarcBng a W arning 
cou ld  resu lt in  in ju ry to  the pa tien t o r 
piTysfdan.

C AU TIO N : A  Caution indicates tha t 
pa rticu la r servtce procedures or 
ргесаиЬгюз m ust b e  fo llow ed to  avo id  
possib le  dam age to  the device.

NO TE: N otes conrtain add itiona l inform ation  
on the  safe орега1юп o f the device.

Указания no т е » т к е  
безопасноетм

Указания по технике 
безопасности

5.1 Предупредительная 
информация

Внимательно прочтите данную инструкц1«о 
по Э1сппуатж)ии и в точности соблюдайте 
приведенные в ней требозания. О бозна^ния 
■'Предупреждение», «Осторожно» и 
«Указание» имеюгг специальное назначение. 1де 
бы они ни эстречапись в инструкции по эксгату- 
ата^ и , слдщвт внимательно прочитать следую­
щий за ними текст, чтобы обеспечить безопас­
ную и эффективную эксппуатац|«з пргчбора

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
-Предутгрвтеденгв» обращает внимание 
на существующую опасность для 
пациента ит врача. Нвсобпюдшгив 
прецупрвждения мажет привести к 
травмированию пациента или фача.

Ш ОСТОРОЖНО: ’Осторсжно̂
обращает внимание на необходимость 
проведения определенных мероприятий 
по техобслуживанию или принятия мер 
по обвспечешю безопасности, чтобы 
предотвратить пощзежд&гие прибора. 

УКАЗАНИЕ: -Указания̂  ссдвржзг 
дапопгмтепьные сведения по безопаогой 
эксплуатации прибора.
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Sicherheitshinweise Safety instructions

A

A

A

A

WARNUNG: Verletamgsgetahr 
und Gsfahr der Beschsdigtjng von 
Produkten: Das Nichtbeachten 
dieser GebmucfisanwBtsung und 
l̂er GdMauchsanwersungen der in 

Konsbtnabon eingesetzl&j ProdiAfe kann 
zu Verieizungen von Patienten, Anwendem 
und Dntten sowie zu Beschadigung am 
Produkt fuhren, Lssen Sie ajfe refevanfen 
Gebrauchsanwfdsungen sorgfaJtig 
durch und beachten Sie knmer die 
besrduiebenen Anweisungen. Priiten 
Sie die Funktion der in Kombinab'on 
eingesstziBn Pmdukte.
WARNUNG: Verietzungsgê iy':
NlOii korrekf zusammengebaute und 
beschadigte Inskumente konnen zu 
Verbtzungen des Patienten tiihren. 
Instruments und damit in Vertundung 
verwendetes Zubehdr mOssen unmittelbar 
vor und nach Jeder Anwendung auf 
einwandfreien Zustand, Funklionsfafiigkeit, 
unbeabsichiigte raue OberHachen, achariB 
Erdcen, grange Kanten, vorspringende 
TeSe und Vokstandigkeit uberprOii werden. 
F̂ tlende oder̂ ogebrocbene Bauteie 
dOrfen nichf kn Patienten zumckgelassen 
werden.
WARNUNG: Verletzungsĝ ahr: Durch 
laische Anwendung mecSzinischer 
instmmenie besteht Verietzxjngsgetahr Kir 
Patienten. Die Arrwerrder medizirvscher 
instrumente rrujssen uber erne 
entsprechende medizinische Quamkation 
verfugen und mrt der Anwendurrg vertraut 
sein.
WARNUNG: Verfetzungsgef̂ r 
und Gefahr von Schaden an den 
Produkten: Durch die Varwendurrg 
von AnwendungsteHen auBerhalb des 
Sichtberaichs besteht die Gefahr der 
unabsichtiichen Verietzung von Qewebe 
und BeschScSgung von Zubehdr. Halfen 
Sie die Anwendungsteile der akkven 
Bektrode sowie Laser und andere Energie 
Obertragende instrumente wafvend 
der Anwendung immer zielgerichtet im 
Sichtbereich.

A

Указания no технике 
безопасности

WARNING: Ftî  of injury and damage 
to the products: Failure to observe and 
follow this instruction manual and the 
instnjction manuals of products used h 
combination can result in iryury to patients, 
users and third parties as wee as damage' 
io the product. Please read al refevanf 
instruction manual carektfy and always 
foUow the instructions given precisety. 
Check the limctioning of the products 
used in comtvnation.
WARNING: Risk of krjury: IrKorrectfy 
assembled and d&naged instruments can 
lead to injuries to the patient. Instruments 
and all of the accessories used in 
combination with them must be checked 
mmediately before and aft& every use to 
ensure that they are complete, free from 
damage, and in fuH working order and 
have no uninteitional rough surfaces, 
sharp comers, burred edges or projecting 
parts. Care must be taken not to leave 
missing or broken-off components inside 
the patient.
WARNING: Risk of гщлу: incorrect 
appBcation of medicaf instruments poses a 
risk of injury tor patients. Users of medical 
instrum&its must have an appropriate 
medical quabticatron and be acquainted 
with the application.
WARNING: Risk of injury and risk of 
damaging the products: If appSed piarts 
are used outside of the Held of vision there 
is a risk that tissue and accessories could 
be damaged unintentionally. Mvays hokf 
the applied parts of the active electrode, 
laser and oth& instruments which transmit 
energy pointed at the target in the field of 
vision during use.

A

A l

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность трав- 
шрюваний и ршск повреждения идде- 
лнй: несобтадение данной инструкции 
и инструщий по эксплуатации прмив- 
нявмых в комбинации изделий может 
привести к травмированию пациента, 
пояьэоватвяя и третьих лиц, а  также к 
пощзвхдхению изделия. Внимательно 
прочтите все важные инструкции по 
эксплуатации и всегда соблкщайте при­
веденные в них требования. Проверьте 
Функционирование применяемых в ком­
бинации изделий.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность трав­
мирования: неправильно собранные 
и пстрвжданныв инструменты могут 
привести к травмированию пациента. 
Непосредственно до и после каждого 
применения инструментов и использу­
емых вместе с ними принадл&кностей 
необжгдимо гровврить их безупреч­
ное состояние, работоспособность 
и комплектность, а  также проверить 
на предмет отсутствия шероховатых 
поверхностей, острых углов, крсяжжс 
заусенцами, выступакхцих деталей. По­
терявшиеся или отломавшиеся детали 
не должны оставать ся в тетю пацутпа. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность трав- 
мировашя: вследствие неправильного 
применения медицинских инструментов 
существует опасность травмироа̂ ия 
паци&кта. ПЬльзодагели (иедицичслих 
инстругиенюв догткны иметь навыки их 
применения и соответствующую меди­
цинскую каалификацкю. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травмирования и риск повреждения 
изделий: если рабочие части во apetLfa 
применения находятся вне поля 
зрения пользователя, то существует 
опасность непрвдныивренного 
травклтроваиия тканей и повреждения 
принцдлвжноствй. во врегия 
применения следует посюяино дщэжать 
в поле зрения рабочие части активного 
электрода, а также лазер и другие 
пщтддаощие &чвргию инструменты.
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Sicherheitshinweise Safety instructions

WARNUNG: Verletzungsgefahr und 
Q efeftr von Schaden an den Produkten: 
Ourch die hohe Uchienergie honnen sich 
das distale & ide, der Ucfitanschkjss, 
angrenzende BauteBe und G ew atie vor 
dem  Uchtaustriflsfenster erhitzen. Dadurch 
kann es m  Verbnmnungen am Patienten, 
am Anwendez und am OP-Zubehor

•  Vermefden Sfe direkten Gewebekontakt 
m it dem distalen B id e sowie dem  
Uchtanschluss dsr Opbk und des 
Uchtkabels.

•  kegen Sie das Bcoskop und ckm Ucht-
lefter nkdit au f dem Patienten O der mit 
c&'ektem Kontakt zu OP-Zikrehdr ab.

•  Wafiien Зю die Lkditfeisttzjg der 
Kaitkchtqueke stets so gering wie 
mogbch, um gerade nocb eine optimaie 
Ausleuchtung des OP-Feldes zu 
erreichen.

WARNUNG: Verietzungsgetabr:
Ourch optische Strahking besteht 
Vedetzungsgefahr fur die Augen.
Schauen Sie nie in das trde Ende 
sines angeschlossenen Uchtl&ters 
Oder fiiD sto p s. Tragon Sie b a  
Laseranwendungen immer nonvgerechte 
Schutzausnjstimg.
WARNUNG: Verletzungsgefahr.
Eine Uberiastung durch zu starke 
KrafteBnwirkung kann zu Bruchen,
Verbieg&7 und Funktionsstorungen des 
Medizinproduktes und zu Verietzungen 
des Patienten Oder Anwenders fUhren. 
instnimenie nicht ubedastem Verbogene 
instrumente nicht in die Ausgar^gsposition 
zurOckbiegen.

A

A

WARNING: Risk o f injury and risk o f 
damaging the products: The highly 
concentrated Kght energy can cause 
the distal end, the tight port, adjac&^t 
components and tissue in front o f the 
Sght emission window to heat up. This 
can cause bums to the patient, user and 
operating accessories.
•  Avoid cBrect tissue contact with the 

distal end. as well as with the light port 
of the telescope and the right cable.

•  Never allow the exoscope and the 
fiberoptic кф1 cable to rest on the 
patient or com e in direct contact with 
surgical accessories.

•  Always select the lowest possible tight 
output o f the cotd Bght source which 
still allows optim al illumination o f the 
operating Held.

WARNING: Risk o f injury: Optica! raOatbn 
poses a risk o f injury to eyes. Never look 
into the free end o f either a  connected
Bbaroptic Bght саЫв or an exoscope. 
Always wear standardized protective 
equipment when using lasers.
WARNING: R i^  o f кфгу: Overfoadirrg the 
instnznent by exerting too much force may 
cause the m edical device to break, bend, 
and malfunction, and conseryjently injure 
the patient or user. Do not overload the 
instruments. Do not bend bent instruments 
back to their original position.

Указания no технике 
безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травшрования и риск повреждений 
издегшй: аслвдствие высокой энщзгии 
света дистальньИ конец, осввттвльный 
ввод, прилвгаюшугв детали и 
биолоп/ивскив ткани, нахсщяциеся 
п^ед отвврстиви излучений света, 
могут сильно нагреватьсй. Это мажет 
привести к возникновению ожогов у 
пациента, польэователй и кобгораникз 
операционных гцзг̂ адлежност̂г.
*  Избегайте прямого контакта тканей 

с дистальным концом, а также с 
осветительным вводом оптики и 
свеювада.

* Никогда нв кладите экжхжоп 
и световод на пациента и не 
допускайте прямого контакта с 
(тюрационными принадлежностями.

*  Всегда выбирайте наименьшую 
всхзмажную мощность источника 
калрдното света, которая поэво/шт 
достиг отимальной освещенности 
атврщионного поля.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опаснхпъ 
травмировэния: ошичвсков излучение 
прщцсгавлйег опасность пофвщцсний 
глаз. Никогда не смотрите в свободный 
конец подключенного световода 
или экзоскопа. При работе с 
лазером всегда носите отвечающие 
требованиям стандарта средства 
ицдивцдуальной защиты. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травкмров̂ гия: воадействиэ 
чрезмерной нагрузки может привести 
к поломке, изп^ашю и нвпопацкам 
в работе м^ицинскот изделия и, в 
результате, к травмированию пащтнта 
или пользователя Не подаергайтв 
инструменты повышенным нагрузкам.
Не разгибайте согнутът инструменты в 
исжгднов положение.
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A

A
A

A

WARNUNG: Verietzungsgefahr 
Patientenableiistmme konnen sich 
adcSerwi, wenn rrat Fnergie versorgte 
BndoUî spiegerate gfeichzBitig benutzt 
vi/anlen. Dies ist dam besonders 
wicftlig, wenn em Endoskcp wit 
einem AnwendungsteB des Typs 
CF benutzf wrird. in diesem Fat 
muss such eoi EndotherapiegerSt 
mit einem AmvendungsteH des 
Typs CFbenutzt werden, um den 
GesamtpatientenableitstTom zu 
minknieren.
WARNUNG: Das Video-System kann 
wahrend des Einsatzes funktionsuntOchtig 
warden. Bn adaquates Ersatzsysiem Ist 
bereitzusteffen.
WARNUNG: Qefahreines Stromsd̂ lages: 
Ger& nicht difnen! Lassen Sh 
Servicearbdien nur durch autorisiertes 
Personal durchfuhren. Das Entfemen \ron 
Abdeckiengen durch nicht aulorisiertes 
Pasonat Fjhrt zum Ertosrdien der Garanbe. 
WARNUNG: L̂ aensgê ihr: Bei 
Pabenten mn Herzschrittmachem ist 
darauf zu achten, dass das proiamale 
{- pattenienfeme) Ende der Optik nicht 
naher als 2 cm an dew Herzschiittmacher 
pasitioniert wird. Das Gerat erzeugt am 
Bnsteering ein magnetisches Feld, welches 
zu Stonjngen bei Herzschrittmachem Oder 
anderen etektrischen Geratan fOhren harm. 
WARNUNG: Oberpnjfen Sie var der 
VerwerKlung das Verfallsdatum sowie 
die Verpackung auf Beschadigungen. 
Produkte mit abgelaufenrm Vedallsdatum 
bzw. beschSdigte Verpadrungen ddrfen 
nicht verwendet warden.
VORSICHT: SchOtzen Sie das Gerat var 
Spntzwasser imd anderen Fldssigkeiien.

VORSICHT: Keine FlOssigkeg auf Oder 
йЬег dem Gerat absteffen.

A

A

WARfit/NG: Risk offyu/yr P̂ ffeni kakage 
cu/rent3 may add ff powered endoihempy 
devices are used simjftaneousfy. Jh  ̂is 
parOculaify imponant if an endoscope wiih 
a Type CFapp^parfis used, fn that 
case, an endoth&apy device with a Type 
CF applied part must be used to mtwruze 
the totai patient leakage current 
WARNING: The wcfeo system may 
stop worktig during use. An adequate 
replacement system must be kept 
avaitab̂
WARNING: Risk ofefectric shock: Do гю1 
open the device! Have servicing earned 
out by authorized personnel only. The 
removaf of covers by unauthorized staff 
voids the warranty.
WARNING: Risk of Ша! kijury: In the 
case of parents with cardiac pacemaî rs 
it must be ensured that the pruximal 
end furthest from the рвйэп/j Ы the 
/etescope is not positioned less than 2 cm 
from the pacemaker. The device generates 
a magnetk: ̂ ekf at the setting ring which 
can cause cardiac pacemakers or other 
electhcal devices to matfuncOon. 
WARNING: Before use, check the 
expiration date and ensure that the 
pacl̂ ging is uf)damaged. If the expiration 
date has passed or the раскадюд is 
damaged, the product must not be used.

CAUTION: Protect the device from water 
splashes and other liquids.

CAUTION: Do not sfore Squids on or 
above the device.

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность трав- 
ыирсвания: токи угенки на пациента а« -  
гутсумитроваться, если сщновременно 
используются т̂ аарнмыв в действие 
энергией эндагврапевтичвекив приберы. 
Эю особенно важно при истюльзовэнии 
эндоскопа с рабеней частно типа СЕ 
В дачном спу'рв эндагврапев ттеатий 
прибор также иеобхсщимо применять с 
рабочей частью типа CF, чтобы миними­
зировать общий ток утечки на пщиенга. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во время ис­
пользования видеосистема может выйти 
из строя. Необходимо/рржагь наготове 
соответствующую запасную систему. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
лсражения электрическим током: на 
вскрьвайтв прибор! Работы по твхобслу 
живанию рвэрштаегся проверить только 
уполномоченному персоналу. Снятие 
крышек неуполномоченным персоналом 
ведвг к трекращению действия гарантии. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность для 
жизни: у пациентов с кардиостимуля­
торами проксималный (удаленньй от 
пациента) конец оптики должыч нахо­
диться на расстоянии не ближе 2 см от 
кардиостимулятора. Прибор создавт 
на регулирующем кольце магнитное 
поле, которое мажет вызвать помехи в 
работе кардиостимупяюров или других 
электрических грибероа. 
ПРЕДУПРЕЖДЕН!̂ : Перт примене­
нием необходимо провтить срок гту̂чо- 
сти, а тааокв \т№овку на пртмвг возмож 
ньх повреждений. Изщзлия с иствкшш 
сроком готучости иди в ТЮЩ}№КДенНОЙ 
упаковке юпельзовать эапреи̂ но. 
ОСТОРОЖНО. Оберегайте прибор от 
брызг веды и других жццкостей.

ОСТОРОЖНО Не ставьте емкости с 
жидкостью на прибор или над ним.
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5.2 Anwendungsbereiche
5.2.1 Zweckbestimmung
Das VfTOM® 3D  dient 2 ur kurzzeitigen, nicht- 
invasiven DarsteDung des Operationsfeldes 
wahrend mikrochiajrgischer. offener und 
ertdoskopischer Eingriffe.

5.2.2 Indikation
Extrakorporale DarsteSLing des Operationsfeldes 
wahrend mikrochirurgischer, offener urxt 
endoskopischer Eingriffe.

5.2.3 Kontraindikationen
Die Verwendung des VTTOM® 3D-Exoskops ist 
kontraindiziert, wenn nach Bnschafeung des behan- 
delnden Arztes, das VtTOM® GD^System nicht fiir die 
Darstellung des Operattansfeldes geeignet ist Oder 
der ADgemeinzijstand des Patienten die Verwendung 
des VTTOM® 30-System s nichl zulasst.
Da KARL STORZ Uchtquellen nicht fur die 
Anwendung in der Ophthalmoiogie geeignet sind, 
ist auch die Verwendung des VITOM® 3D-System s 
in diesem Fachgebiet kontraincSziert.

5.3 Patientenprofil
Die Anwendung des VTTOM* 3D ist nicht auf 
ein gewisses Patientenprofil (Geschlechf, Alter, 
Gewicht etc.) beschrankt. Der Gesundheitszustand 
fCir die jeweifige Anwendung ist vom behandelnden 
Arzt zu beurteilen und fur geeignet zu erklaren.

5.4 Benutzerprofil
•  Ausneichende und anerkannte Kenntnisse in der 

jeweiegen Anwendung
•  Ausreichende Auffassungsgabe zur rationalen 

Beurteilung der aktuellen Operationssituation
•  Ausreichende Sprachkenntnisse in rnindestens 

eirier vom G erat urxl der Gebrauchsanweisung 
verwendeten Sprache

•  Absolvierung einer umfassenden Einweisung in 
die Bedienung und Anwendung des Gerats

•  Kenntnis uber den Inhalt der 
Gebrauchsanweisung

•  Mindestens eine umfassende Bnweisung in die 
Bedienung des Gerates

5.2 Applications
5.2.1 Intended use
Ttie V ITO M * 3D is used for the short-term , non- 
invasive visualization of the operating field during 
microsurgical, open and endoscopic interventions.

5.2.2 Indication
Extracorporeal visualization of the operating 
field during microsurgical, open and endoscopic 
interventions.

5.2.3 Contraindications
Use of the VITOM® 3D  exoscope is 
contraindicated, if, in the opinion of the attending 
physician, the VITOM® 3D system is not suitable 
for visualization of the operating field, or the 
general condition of the patient does not perm it 
the use of the V ITO M * 3D system.
As KARL STOFtZ light sources are not intended for 
use in ophthalmology, the use of the VfTOM® 3D  
system is also contraindicated in this field.

5.3 Patient profile
The use of the V ITO M * 3D  is not lim ited to a 
certain patient profile (sex. age, weight etc.). The 
attending physician must assess a patient’s health 
for the relevant application and declare it suitable.

5.4 User profile
•  Adequate and recognized skills in the relevant 

application
•  Adequate powers of comprehension to  

rationally assess the surgical situation in hand
•  Adequate language skills in at least one of 

the languages used on the device and in the 
instruction manual

•  Be thoroughly trained in the operation and use 
of the device

•  Knowledge of the contents of the instruction 
manual

•  Have been trained thoroughly at least once in 
the use of the device

5.2 Области применения
5.2.1 Целевое назначение
VTTOM® 3D  служит для кратковременного, 
неинвазивного отображения специального 
поля во время микрохирургических, открытых 
и эндоскопических вмешательств.

5.2.2 Показания
Экстракорпоральное отображение операци­
онного поля во время микрохирургических, 
открытых и эндоскопических вмешательств.

5.2.3 Противопок£1зания
Применение экзоскопа VITOM® 3D  
противопоказано, если, по мнению лечащего 
врача, система VITOM® 3D  не подходит для 
отображения операционного поля или если 
общее состояние пациента не позволяет 
применять систему VITOM® 3D.
Поскольку источники света KARL STORZ не 
гюдходят для применения в области офтальмо­
логии, применение системы VITOM® 3D  такж е  
прогивогюказано в данной области.

5.3 Профиль па14иента
Ограничений для применения прибора 
VITOM® 3D  у определенной категории паци­
ентов (пол, возраст, вес и т.д.) не существует. 
Лечащий врач оценивает состояние здоровья 
пациента и выдает разреш ение на проведение 
соответствующей процедуры.

5.4 Профиль пользователя
• Достаточная осведомленность и официальзно 

признанные знания а конкретной области 
применения.

•  Достаточная способность рационально оце­
нивать текущую ситуацию во время операции.

•  Достаточный уровень знаний хотя бы одного 
языка, который используется для управления 
прибором и в инструкции по эксплуатации,

•  Прохождение комплексного инструктажа по 
управлению и применению прибора.

•  Знание содержания инструкции по 
эксплуатации.

•  Прохождение по меньшей мере одного 
комплексного инструктатка по управлению  
прибором.
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•  Keine k6 fperlichan Behindemngen, ciie 
die VfehmBhmung von Aktivianings- und 
Alamnsfgnalen (opbsch und aioistiscfi) 
beelntrachtigen und nicht durch HUfsmittsI
ausgeglichen werden kdnnen.

5.5 Vorgesehene
Einsatzbedingungen

5 .5 .1  G e b ra u c h
Das GarSt ist Kir den Eireatz in KrankenhaLsem  
und Arztpraxen vorgesehen. Die lechnischen 
Daten und Umgebungsbedingungen slnd In der 
Gebrauchsanweisung beschrieben,
Der Anwender hat sich vor der Arwendung 
dea Cerates von der Funktionssicherheit und 
dem  ondningsgemaSen Zustand das Gerates 
2 u uberzeugen. VVehrercl der Behandlung m il 
dem VITOM * 3D-Exoskop muss der Patient mit 
der ubSchen medtzinischen Sorgfalt behandelt 
und beobactital we-den. Dies schlieft die 
Verlaufskontroile des BehancBungsvorgangs, die 
UbGfwachung der Vrtatwerte und der N aitese mit 
en.

HIN W EIS: Jeder Behanc&ngsvo/garf} da rf 
'  ^ nu r duTchgsfLtirt werden, wBnn die v is u ^  Be- 

obachtung der G erblsrvUartg schergesteB is t

5 .5 .2  W e ite re  v o rg e s e h e n e  
B e d in g u n g e n

Vterwendungs-
haufigkeit;

Gebrauchs-
dauer;

Aufstellungsort:

Bewegrchkeit

Kombinatton:

Steuerung:

Bn- bis mehnmals taglich

von mehre-en Minuten bis zu 
mehreren Stunden tagich

Posltionierung an einem  
geelgnetsn Haltesystem

kann In Komblnation mit 
einem Haltearm posWoniert 
und bevvegt werden

kann mit arxieren fiir die 
Operation notwendigen 
Gsraten gleichzeitig am  
Patienien an g ^ etzt werden

kann uber den IMAGEl PILOT 
gesteuert werden

No physical Impairments that could diminish 
perception of activation and alarm signals (visual 
and acoustfc) and that cannot be corrpensated 
using auxiliaty means.

5.5 Intended cond itions o f use

5.5.1 Use
The device Is intended (or use in hospltds a id  
doctors' offices. The technical data and ambient 
conditions are descnbed in the instruction m anud. 
It is the userb responsibrrty to m ake sure the 
device is safe and operating properly before using 
the device. During treatment with the VITOM» 3D  
exoscope the patient must be treatad arcl kept 
under observation with the usual macScal care. 
This includes keep'ng a check on the progress of 
treatment, as well as monilonng the vital signs and 
the anesthetic.

NOTE: Any treatment m ay only be 
performed if visual observation of the actkxi 
of the device в  ensured.

5.5.2 Other intended conditions

Frequency of one or more times a day
use;

Length of use: from a few  ndnutes to several 
hours a day

Place of PceiSoning on a suitable
instdlation: holding system

Mobility: can be poslflonad and moved
in combinalion with a holtfino 
arm

Combination: can be used on the patient
at the same tim e as other 
ecjjipm ent required for the 
operation

Control: can be controlled via the
IMAGEl R LO T

•  Отсутствие физи'геских недостатков, кото- 
рьв мешают eocrpiw niro рабочих и преду- 
предитвлыых сигналов (визуальных и звуко- 
вьоф и которые не могут быть скомпенсиро­
ваны с помощью вспомогательных средств.

5.5 Предусмотренные условия 
эксплуатации

5.5.1 Применение
Прибор предназначен доя эксплуатадли в 
больницах и частных врачебных кабинетах. 
Технические данные и условия окружающей 
среды олмсаны в инструкции по эксппуатаг^чи. 
Перед применением прибора пользователь 
должен убедиться в функциональной 
безопасности и надлежащем состоянии 
прибора Во ^ е м я  процад/р с использованием 
экэоскопз VITOM® 3D  с пациентом необходимо 
обращаться и на&1юдать за ним с должным 
медицинским вниманием. Это включает в 
себя контроль за протеканием процедуры, 
наблюдение за жизненно важными 
показателями и контроль за течением наркоза. 
^  УКАЗАНИЕ: Все процв/̂ урыразрешавгсй 
^  npcвcl/|И̂ ь■rô шмвтoмcлŷ вв.вcnиoбвtrnв- 

чен визуальный контроль работы прибсра.
5.5.2 Дополнительные 

предусмотренные условия
Частота
применения:

Продолжительность
испсяьзования;

Место установки: 

Подвижность:

Комбинация;

Управление;

от одного до 
нескотьких раз в день
от нескольких минут до 
нескольких часов а дань

Размещение на псдходя- 
трй системе крепления

может размещаться и 
перемещаться в соче­
тании с кронштейном

может применяться на 
гациенте одновремен­
но с другими прибора­
ми, необходимыми для 
операции

может управляться 
госредством IMAGEl 
RLOT
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5.6 SicherhertsmaBnahmen beim 
Einsatz des Instrum entes

Vor der Anwendung des Instom ent®  hat sich der 
An wander von der FHjnktionsslcherhei und dern 
ordningsgemaBen Zustand des Instrumentes zu 
uberzeugen.
\№ hrend ener BehancHung in Verbindung mit dem  
VrrOM® SD-Exoskop muss der Patient mit der 
Qblichen medizinischen Sorgfalt behandeit end 
beobaettet w erdea Dazu gehort insbesondere cSe 
Sorge um sterile /W ikationsbedingungen, sofarn 
die Art das Bngriffe cfes ertorderL

5.6 Safety precautions when 
operating the instrument

It is the usarls responsibflity to  гпйге sure the 
Instrument is arxi o p era te  pnDperly before 
using it.
During treatment in conjunction with the VfTOM* 
3D exoscof», the patient must be treated and 
kept under observation using the usual medica) 
cara This includes monitoring sterile application 
conrStions where required by the type of 
intervention.

5.6 Меры безопасности при 
работе с инструментом

Перед применением инструмента пользователь 
должен убедиться в его 4 ^кционапьиой  
безопасности и надлежащем состоянии.
Во время процедуры с использованием 
экэоскопа V1TOM* 3D с пациентом необходимо 
обрагцаться и наблюдать за ним с должным 
медицинским анкманием. К  этому относится, в 
частности, забота о соблюдении стерильности, 
насколько зггопэ требует вид операции.
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Aufstellen und
Bedienungshinweise

Installation and
operating instructions

Инструкция no установке и
эксплуатации

6 Aufstellen und
Bedienungshinweise

6.1 Auspacken
Entnehmen Sie das W TOM* 3D-Exoskop vofsichtig 
aus der Vferpackung. Uberprufen Sie die Uefeaing auf 
Volstandigkfiit und auf eventueBe BeschacSgungen. 
SoBte die Liefetung Aniass zur Rekiamation geben, 
so wenden Sie sich bitte umgehend an den 
Hersteller Oder Ueferanten.
Wenn moglich, bewahren Sie die Originah/erpa- 
ckung auf, sie kann bei einem Transport des 
Cerates niitzlich sein.

6.2 Komponenten des VITOM® 
3D-Systems

6.2.1 Notwendige Grundausstattung 
Kam erasystem  und Monitor:
1 1MAGE1 S CONNECT Wodul (TC 200 DE)
1 IMAGE1 S D3-UNK™  Modul (TC 302)
1 32" 3D-M onitor (TM 323)
1 SD-Polarisationsbrille (9800G F)
VITOM® 3D -Exoskop:
1 V fTO M ® 3D -ExoskopfTH200)
1 IMAGE1 PILOT (TO Of 4)
1 Steriler Llberzug fur VITOM® 3D-Exoskop 

fTHOOl)
1 Steriler Uberzug fOr IMAGE1 PILOT 

(041150-20)
Em pfohlene Lichtquelle:
1 Power LED 300 (ГСЗОО)
1 Lichtkabel mit 4 ,8  mm Durphmesser 

(z. B, 495 TIP Oder 495 VIT)
H altearm e:
1 geeignetes KARL STORZ Haltesystem fur 

VITOM® 3D-Exoskop (z. B. 28272 H S mit 
28272 HP)

1 VITOM® 3D-KIem m backe mit Kugelgelenk fCir 
KARL STORZ Haltesysteme (28272 VTK)

1 geeignetes KARL STORZ Haltesystem fur den 
IMAGE1 PILOT (z. B. 28272 HA mit 28172 HR)

6.2.2 Zubehor
1 VITOM® 3D-llkjm inator (Ш  002)

6 Installation and
operating instructions

6.1 Unpacking the equipment
Carefully remove tbe VTTOM® 3D exoscope from 
its packaging. Check for missing item s arid 
evidence of damage during shipment.
Please file any complaints with the m anufacturer 
or suppfier immediately.
If possible, retain the original packing m aterials for 
later use: these can come in handy if the device 
has to be transported.

6.2 Components of the VITOM® 3D 
system

6.2.1 Necessary basic equipment 
C am era system  and monitor:
1 IMAGE1 S CONNECT module (TC 200 EN)
1 IMAGE1 S D3-LINK™  module (TC 302)
1 32" 3D monitor (TM 323)
1 3D  polarization glasses (9800 GF)
V IT O M * 3D  exoscope:
1 VTTOM® 3D  exoscope (TH 200)
1 IMAGE1 PILOT (TC 014)
1 Sterile cover for VrrOM® 3D  exoscope (TH 0 0 1 ) 
1 Sterile cover for IMAGE1 PILOT 

(041150-20)

R eco m m en ded light source:
1 Power LED 300 (TLSOO)
1 Light cable with a diam eter of 4 .8  mm  

(e.g.. 495T IP  or 495 VIT)
Holding arms:
1 Suitable KARL STORZ holding system for 

VITOM® 3D  exoscope (e.g., 28272 HS with 
28272 HP)

1 VITOM® 3D dam ping jaw  with ball joint for 
KARL STORZ holding systems (28272 VTK)

1 Suitable KARL STORZ holding system  tor the 
IMAGE1 PILOT (e.g., 28272 HA with 28172 HR)

6.2.2 Accessories
1 VTTOM® 3D ilSuminator (TH 002)

6 Инструкция no установке и 
эксплуатации

6.1 Распаковка
Осторожно извлеките экзоскоп VTTOM® 3D  из 
упаковки. Проверьте поставку на комплект­
ность и на предмет возможных повреждений. 
Если имеются основания для рекламации, 
немедленно обрапттесь к  производителю или 
поставщику.
При возможности сохраните оригинальную  
упаковку, она м ожет пригодиться для 
транспортировки прибора.

6.2 Компоненты системы 
V1TOM® 3D

6.2.1 Основной комплект поставки 
Видеосистема и монитор:
1 Модуль IM AGE 1 S  C O N N EC T (ТС 200 RU)
1 Модуль IMAGE1 S D3-LIN K ™  (ТС 302)
1 ЗО-монитор 32" (ТМ 323)
1 Поляризационные ЗО -очки (9800 GF) 
З к зо с ко п  V JT O M * 3D :
1 Экзоскоп V IT O M * 3D  (ТН 200)
1 IMAGE1 PILO TCTO 014)
1 Стерильный чехол для экзоскопа VITOM® 3D  

(ТН 001)
1 Стерильный чехол для IMAGE1 PILOT 

(041150-20)
Рекомендуемый источник света:
1 Power LED 3 0 0  (TL 300)
1 Световод диаметром 4 ,8  мм 

(например, 4 9 5  TIP или 49 5  VTT) 
Кронш тейны :
1 Система крепления KARL STORZ. 

подходящая для экзоскопа VTTOM® 3D  
(например, 28 272  HS с 28272  HP)

1 Зажимная колодка VITOM® 3D с шарниром для 
систем крепления KARL STORZ (28272 VTK)

1 Система крепления KARL STORZ,
подходящая для IMAGE1 PILOT (например, 
28 272H A C  28172H R )

6.2.2 Принадлежности
1 Осветитель VITOM® 3 0  (ТН 002)
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STORZ
ICARl STORZ ENDOSMM>t

Aufstellen und
Bedienungshinweise

ecu
IMAGE1 S CONNECT fTC 200) 
ab SW-Version 2 . 6  in Kombination mit 
IMAGE1 S D3-UNK™  (TC 302) 
ab SW -Version 2 .6

Bitte uberprCifen Sie die Software-Version w ie foigt;
1. Setup-Menu offnen (Setup-Taste auf dem Dashboard 

Oder Shift-Enter-Taste auf der Tastatub.
2. „Module Information" auswahfen,
3 . Software-Version Oberprijfen.

Sotite die oben genannfe bzw. eine hohere 
Software-Version П"С2 0 0  -  2.6 . TC 302 -  2 .6 ) 
nicht auf Ihrer Kamerakontrolteintieit IMAGE1 S 
installiert sein, konnen Sie die Software-Version 
mithilfe des optionaJ beiliegenden USB-Sticks 
instaBeren Oder kontaktieren Sie bitte Ihren 
KARL STORZ Service Partner.
Falls ein Hardwareupgrade des kompatiblen Link 
Module (TC 302) erforderlich sein sollte, wird Ihnen 
dies durch das System angezeigt. Fur weitere 
Fragen kontaktieren Sie bitte Ihren KARL STORZ 
Service Partner.

6.4 Vor jedem Gebrauch
Vor jedem  Gebrauch muss das Instrument auf 
Beschadigungen untersucht werden, Insbesondere 
im Bereich des distalen Endes (Deckglas, 
LIchtaustritt. ...). Vor jedem  Gebrauch mu’ssen das 
video-Verfaindungskabel und das Uchtkabei auf 
Beschadigungen, insbesondere Bruchstellen und 
Risse, untersucht werden.
Instrtjm ente mit beschadigten Kabein durfen 
nicht weiter verwendet werden. Q e Kabet 
Sind auszutauschen (das Lichtkabel durch 
den Anwender oder durch den Service, das 
Video-Verbindungskabel durch den Seiince).

Installation and
operating instructions

Bei Verwendung des POINT SETTER Haltesystems: 
1 VITOM® SD-Klemmbacke fiir POINT SETTER

Flaltesystem (28272 VTP)

6.3 Kompatible Kamera- 
Kontrolleinheiten (CCU)

When using the PO INT SETTER holding system: 
1 VITOM® 3D clamping jaw  for POINT SETTER

holding system (28272 VTP)

6.3 Compatible camera contra! 
units (CCU)

ecu

Инструкция no установке и
эксплуатации

При использовании системы крепления F43INT 
SETTER:
1 Зажимная колодка V ITO M * 3D  для системы  

крепления PO INT SETTER (28272 VTP)

6.3 Совместимые блоки
управления камерой (CCU)

сси
IMAGE1 S CONNECT (ТС 200) 
from SW version 2 .6  in combination 
with IMAGE1 S D3-UNK™  (TC 302) 
from SW  version 2 ,6

Я еазе check the software version as follows:
1. Open the Setup menu (Setup key on the dashboard or 

Shift+Enter key on the keyboard).
2. Select “Mrxtuie Information’’.
3. Check the software version.

If the above-m entioned or a higher software 
version (TO 200 -  2 .6 . TO 302 -  2.6) is not 
installed on your IMAGE 1 S camera control unit, 
you can install the software version using the 
USB stick optionally provided or contact your 
KARL STORZ service partner.
If it IS necessary to  upgrade the hardware of the 
compatible Unk module (TO 302), the system  
will show you this. For more information on this 
please contact your KARL STORZ service partrier.

6.4 Before each use
Before each use, the instrument must be 
inspected for dam age, especially around the distal 
end (cover glass, light o u tle t....).
Before each use, the video connecting cable 
and light cabte must be inspected for dam age 
especially breaks and cuts.
The use of instruments with dam aged cable 
must be discontinued. Cables must be replaced 
(fight cable to be replaced by the user or the 
Service Dept., and the video connection cable by 
the Service Dept.).
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IMAGE1 S C O N N EC T (1 0 2 0 0 ), 
начиная c версии ПО 2 .6 , в сочетании с 
IMAGE1 S D 3-U N K ’« (ГС 302), 
начиная с версии ПО 2 .6

Версию ПО можно проверить следующиги 
образом;
1. Откройте меню тастроек (кнопка настроек на панели 

инструментов или клавиша Shift-Enter на клавиатуре).
2 . Выберите -Module Information».
3. Проверьте версию ПО.

Если на Ваш ем блоке управления камерой  
IMAGE 1 S не установлена указанная выше или 
более новая версия ПО (ГС 200 -  2 .6 , ТС  302 -  
2 .6 ), то с помощью опционально прилагаемого 
USB-накопителя Вы можете установить ПО  
либо обраттггесь к сервисному партнеру 
компании KARL STORZ.
Если требуется обновление аппаратного 
обеспечения совместимого модуля Link 
(ТС 302), система сообщ ит ЕЗам об этом. С  
дополнительными вопросами обращ айтесь к 
сервисному партнеру компании KARL STORZ.

6.4 Перед каждым использованием
Перед каждым использованием инструмент 
необходимо осматривать на наличие повреж­
дений, особенно в области дистального конца 
(покровное стекло, световое отверстие, ...). 
Перед каждым использованием соедини­
тельный видеокабаль и световод необходимо 
проверять на наличие повреждений, в особен­
ности на наличие изломов и трещ ин. 
Дальнейшее иегюльзование инструментов с 
поврежденными кабелями запрещ ено. Кабели 
необходимо заменить (световод заменяется 
пользователем или сервисной службой, соеди­
нительный видеокабель -  сервисной службой).
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ST0RZ
KARl STORZ—ENDOSHOPE

Aufstelien und
BedienungshiiTweise

Installation and
operating instructions

Инструкция no установке и
эксплуатации

X

6,5 M Igemeine Hinwetse zur
Inbetriebnahm e des VITOM* 
3D-Exoskops

Das VfTO M * 3D-Exoskop wird wahrsnd 
des praktischen Bnsatzes stets von anem  
Haltesyslem uber dem Situs gehadten. Der 
Haltearm soltte so positioriert werden, dass der 
OP-Ablaut richt gestort wird und der Anwender 
eine opUmate utxi ergonorrtsch gunstlge SIcht 
a jf  den 3D-M orrtor hat. Der Monitor solfte daher 
rndglfchst dlrekt gegenObsr und auf Augerthohe 
des Anwenders posltioniert wendsa

Ф  HINWEIS: Das VtTUM̂ 3D-Exoskop 
soivie angeschlosssne GerSte dCirfen in 
medidnlscti депиШеп Шитеп nier benutd 
werden, wenn defen екзШвФе Aniagen 
each den national дйШдеп VorscMften und 
Normen kistaUiert sind.

Ф  HINWEJS: Beachten Sie steta die Anieitung 
des verwendeten tiaHesystems und dessen 
Eignung Юг cSe Verwendung mit dem 
VfTOM* 5D-Exo3kop.

6.6 VrrO M * 3D-Exoskop an 
Halteann befestigen

Fur den BeWeb des W O M - 3D-Exoskops
wird ein Haitsanm von KARL STORZ
(z. B. endoskopisches Hatesystam] benotlgt, der
mindestens 2 kg Tragiast zuiassL
Das V rrO M * 3D-Exoskop wird mit einer
Klemmbacke (2B272VTK Oder 28272VTP) je
nach Haftesystem am KARL STORZ Hattesi«tem
befestIgL
Befestigen Sis die Kbmmbacks korrek! am 
Halfesystam und stsllen Sie sicher, dass die 
Kterrmbacke rrtt dem Haftesystem test verbunden 
ist (sfehe Abb. A: Korrekt befesligle Klemmbacke 
am Haltesystem und Atfe. a  Falsch befestigle 
Klemmbacke am l-teltesysiem).

HINWEIS: Fur die Benutzung der 
Klemmbacke 28272 VTK fazw 28272VTP 
am Haltesystem die ̂ itsprechenden 
Gebrauchssweisungen (Art.-Nr.: 97000154 
bzw. 97000155) beachten.

6.5 General in form ation on 
com m issioning o f the 
VITOM® 3D exoscope

The VfTOM* 3D exosospe (s always held over 
the site by a hoMng system cfertng a practical 
application. The holding arm should be positioned 
in arch a  way that Ihe operating theater 
procedures aiB not interrupted and the user has 
an opbmal and ergonomic view of the 3D monitor. 
If p t^ b le , the monitor should therefore be 
positioned cfrectly Ofxxisite the user at eye level.

NO TE: The VITOM * 3D  exoscope kictuding 
the equipment connected may only be used 
in merScal rooms in which ihe electrical 
equipment has been installed in accordance 
with applicable rtat/ane^ regulatior^s and 
standards.

^  NOTE: /Vways observe the instructions for 
^  the holding system used and its siMtabiSty (or 

use with ihe VfTOM* 30 ехозгюре.

6.6 A ttaching the  VITOM® 3D
exoscope to  the holding arm

For operation of the V ITO M * 3D  exoscope, a 
KARL STOFtZ holdng arm (e.g ., endoscopic 
holding system) which can carry a load of at least 
2  kg Is required.
Depending on Ihe holding system, the VfTOM*
3D  exosoxre is attached to the KARL STORZ 
holding system us'ng a clamping jaw  (28272 VTK 
or 28272 VTP).
Attach the damping jaw to  the holcfng system 
correctly and ensure that the clamping jaw  is 
firmly connected to  the holding system (see Fig. A: 
Oamping jaw correctly attached to the hddirg 
system and Rg. 8 : Qam ping jaw  incorrectly 
attached to the holding system).

NOTE: Observe ihe retevartt instruction 
manuals for use of the cla/rrfxng )aw 
28272 VTK or 28272 VTP an the hokSng 
system (Art. no.: 97000154 or SZ000755J.

6.5 Общие указания по вводу 
в эксплуатацию экзоскопа  
VITOM* 3D

Экэоскоп V ITO vl*3D  во epervn прагтпческого 
применения постояжо удерживается 
системой крепления над операционным 
полем. Кронштейн необходимо расположить 
так, чтобы не нарушагася ход операгдии, а  
пользователь имел оптимагьный и удобный 
с эргономгнаской точки зренга вид на 
3D~MOHHTOp. Поэгтому гионгктор необходигио 
по возгиожности размещать непосредсгаенно 
напрсггив пользователя на уровне его т а з . 

УКАЗАНИЕ: Эюсппуатация эюоскопа 
V!TO i\.P  3D. а  также гкщкпюченных при- 
боров в помещениях, используемых в 
медиррнских целях, разрешена талью в 
том агучав, если имеющееся в них апек- 
т ричвск-эе оборудоваше устеиювлеио в 
схютветствии с првдписаитш и станущз- 
таш, действующими еденной стране 
УКАЗАНИЕ: Всегда собп/сщайтв инсттуук- 
цию используемой системы крепления и 
обращайте внимание на ее пригодность 
для применения с экзоскопом VITOM* 3D.

6.6 Крепление экзоскопа
VfTOM* 30  на кронш тейне

Д ги  эксллуатагции экзоскопа V1T0M * 3D  
трабуепгся кронштейн KARL STORZ (нагример, 
эндоскопическая систегиа крепления) с  
допустимой нагрузкой минигиум 2  кг.
Экэоскоп V1TCM* 3D крепится на систегие 
креплегния KARL STORZ, в зависимости от ее 
исполнения, при помощи зажимной коподки 
(28272 VTK или 28272 VTP).
Правильно закрепшв зажимную когкдку на систе­
ме крепления и ^бедшесь, что она прочно соеди­
нена с огсгемой крепления (см. рис. А; зажигиная 
колгздка. правильно закрепленная на системе 
крепления, и риа В: неправильно закрепленная на 
сисгег.« креплвтия зажтп.гная гтолодка).

УКАЗАНИЕ: Для иаюльзования зажим- 
^  ной колодки 28272 VTK или 28272 VTP на 

системе крепления соблкущйте соответ­
ствующие инструкции по эксплуатации (1̂  
изд 97000154 или 97000155).
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Aufeteilen und
Bedienungshinweise

installation and
operating instructions

Инструкция no успгановке и
эксплуатации

Anschlieeend offren Sis die Klemmbacke 
2 8 2 7 2 \/Ж  Oder 28272 VTP rtirch  glachzeifiges 
Drucken der Entriegelungskn6 pfe. Legen Sis das 
VITOM * In die Wemmbacke und achten Sis hiarbei 
a jf  СЙ8  richtige Orieniieaing (sishe Abb. C).

H IN W EIS: Durch die umiaufende Nut, kann 
das VITOM* 3D nur in einer FVtMung in die 
Klemmbacke geiegt warden.

Halten Sis das VITOM * 3D  In Posiion und 
scblisBen Sie die Wemmbacke mit der andenen 
Hand bis sle hdrbar anraslel [siahe Abb. D).
PrOten Sie, ob das VITOM® 3D sicher In der 
Memmbacks gebalten wlrd, bevor Sie es 
loslassen. Die Klemmbacke ermbglicht eine 
Drehung des VITOM® 3D  antlang der Achse. Dies 
erlaiiDt eine komforlabte Fbsitioolerung wShrand 
des EingriSs (sieha Abb. E).
Je nach Haltesystem und Klemmbacke kam  das 
VITOM * 3D  entweder uber das Kugelgelenk an 
der Klemmbacke (Art.-Nr.: 28272VTK3 Oder Qber 
das im POINT SETTER integrierte Kugelgelenk in 
аВе Raumrichlungan geschwenkt w erdea

H IN W EIS: Vor jedem  Eingriff ist zu prUfen, 
ob mit dem gewahlten Haltesystem das 
VITOM* 3D-Exoskop so posrtioniert werden 
kann, dass der Situs optimal eingesehen 
werden kann.

6.7 Lichtkabel an VITOM® 
3D-Exoskop anschlieBen

Das Lichlkabel wird durch Aufetecken a  J  
den vorgesehenen Uchtanschlussstulzen und 
Rechtsdr^ung angebracht. Auf fasten Sitz des 
Anschlusses achSen (aiehe Abb. F). Fur VITOM * 
3D werden Lichtkabel mrt faserduichmesser
4.8  -  5 .0  mm empfoMen.

VORStCHT: Beachten Sie unbedingt, 
dass das K r^sym bol aut dem VITOM* 
3D und das Kreissymbal auf dem 
Uchtkabei ubereinstimmen miissen 
(siehe nachfolgende Tabelte).

I

Then open the clamping jaw 28272VTK or 
28272 VTP by simultaneously pressing the uriock 
buttons. Place the VITO M * in the clamping 
and pay particular attention to correct orientation 
(see Fig. C).

® NO TE: Due to the drcumferentiat groove, 
the VITOM * 3D  can only be placed in the 
clamping jaw  in one direction.

Hold the VITOM® 3D  in position and ctose the 
damping Jaw with your other hand until it dicks 
into place audibly Fig. D). Check whether 
the VITOM * 3D  is safely held In the damping jaw  
before you let It go. The damping jaw  ensures 
that the V ITO M * 3D  can rotate along its axis.
This permits a comtortabie position during the 
inter\«r4ion (see Fig. E).
Depenring on the holdirg system and damping 
jaw. the VITOM * 3D  can be swh/eled in all 
drections either via the bail joint on the damping 
jaw (Art. no.: 28272 VTK) or via the integrated ball 
joint in the POINT SETTER.

NO TE: Before every intervention, check 
whether the VTTOM* .3D exoscope can be 
positioned using the bolding system selected 
in such a  way that optimal visuaSzation o f Ihe 
site is ensured.

6.7 Connecting the ligh t cable to  
the VITOM® 3D exoscope

The light cade is mounted by fittir^ to the light 
port provided and turning rSockwisa Check that it 
is fimBy connerded (see Fig. F). Light cables with a 
fiber cEameter of 4.8 -  5 .0  mm are recommended 
for the VITOM * 3D.

I C A U TIO N : Please note that the circular 
symbol on the VTTOKP 3D  and the circular 
symbol on the light cable must correspond 
(see faHoweng table).

Затем откройте зажимгную копгэдку 28272V TK  
или 28272 VTP, одноерегиежо нажав 
деблокирующие кнопки. Погиестиге V ITO M * 
в зажим и при этом обратите внимание на 
правильную (хзиентацно (см. рис. С).
^  УКАЗАНИЕ: Благщ^я идущему по 

гщмиегру пазу, прибор VTTOM* 30 
можно поместить а паз только в (зднгзм 
направлении.

Удерживайте VITOM * 3D и заф ывайге 
эажигиную колодку второй рукой, пока она не 
заг1 >иксируется с характ^ны м щелчком (см. 
рис. D). Проверьте, надежно ли удерживается 
VfTOM® 3D  в зажимной колодке, прежде чем  
отпустить его. Зажимная колодка позволяет 
поворачивать VITOM» 3D вдоль оси. Э то  
обеспа^вает удобное позимиюнг^ование во 
время вмешатапьства (см. рис. Е).
В зависимости от orcrreivbr креплатия и 
зажимной колодки, экзоскоп VfTO M * 3D  
можно поворачивать в любом направлении 
либо посредством шарнира на заж изной  
котюдкв (N9 иэд. 28272VT1<5. либо посредством  
шарнира, встроенного а POINT SETTB4. 

УКАЗАНИЕ: Перед каждым 
вмешательством необходмпо проверять, 
можно ли гри помощи выбранной 
системы креплений разместить экзаскоп 
VTTOM* 30 так, чтобы обеспечивался 
оптишльный просмотр операционного 
поля.

6.7 Подключение световода к 
экзоскопу \ЯТОМ* 3D

Свстоэод устанавливаегтся на штутдер 
осветительного ввгзда и закручивается по 
часовой стрегке. Убедитесь в надежной 
фиксации соедлненда (см. рис, F). Для 
V ITO M * 3D рекомендаются св0 товсдь1 
диаметром 4,8 -  5 ,0  мм.

ОСТОРОЖНО: Помните, что символ 
в ацдв круга на ViTOM* 3D  и  символ 
в а*и е кТ̂ гв на световоде должны 
обйовтелью осшпвдать (см. таблицу 
ниже).

I
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Installation and
operating instructions

Инструкция no установке и
эксплуатации

Oberblick: E m pfohlene Kom binationen*

0  Lichtkabel

4 ,8  -  5 ,0  mm ©
3 ,0  -  3 ,5  mm

2,0  -  2 .5  mm

0  Endoskop/Exoskop

6 , 6  -  1 2 , 0  mm ©
3 ,0 -6 ,5  mm

0,8  -  2 ,9  mm

'Spezielle Endoskope/Exoskope konnen hiervon 
abweichen

6.8 VITOM® 3D und Haltearm mit 
Steriluberzug uberziehen

Das V ITO M * 3D-Exoskop kann nicht sterisiert 
wertien und muss daher fOr die Dauer des 
Eingriffes mit anem  sterilen Oberzug versehen 
wenden. Der Oberzug TH 001 wurde speziell fur 
das VTTOM® 3D -Exoskop.
Entnehmen Sie den sterilen Oberzug aus 
der Verpackung (siehe Abb. G). Stecken Sie 
d « i Kunststoffrahmen uber Deckglas und 
Beleuchlungsausgang am  distalen Ende des 
V rrO M * 3D-Eaoskops (siehe Abb, H). Ziehen 
Sie anschlieBend den Oberzug iiber das VITOM® 
3D-Exoskop und den Haltearm (siehe Abb. I).

Overview; R ecom m ended com binations*

Light cab le d iam eter

4 .8  -  5 .0  mm ©
3 .0  -  3 .5  mm @
2 .0  -  2 .5  mm

E ndoscope/exoscope d iam eter

6 . 6  - 1 2 . 0  mm ©
3 .0  -  6 .5  mm

0.8  -  2 .9  mm

О бзор: реком енд уем ы е ком бинации*

"Special endoscopes/exoscopes may deviate 
slightly

6.8 Fitting the VITOM* 3D and
holding arm with a sterile cover

The V ITO M * 3D  exoscope cannot be stenlized 
and must therefore be fitted with a sterile cover for 
the duration of the intervention. The cover TH 001 
has been specially designed for the VITOM® 3D.

Remove the sterile cover from its packaging (see 
Fig. G). Insert the plastic fram e over the cover 
glass and light outlet on the distal end o f the 
VITOM® 3D  exoscope (see Fig. H). Then pull the 
cover over the VfTOM® 3D  exoscope and holcfng 
arm (see Fig. I).

0  световода

4 ,8  -  5 ,0  M M ©
3 ,0 -3 ,5  M M

2 ,0  -  2 ,5  M M

0  эндоскопа/экзоскопа

6,6 -  12 ,0  MM ©
3 ,0  -  6 ,5  M M

0 ,8  — 2 ,9  M M

"Характеристики специальных эндоскопов/ 
экзоскопов могут отличаться от приводимых 
здесь значений

6.8 Надевание стерильного чехла 
на VITOM® 3D и кронштейн

Экзоскоп V II ом ®  3D  нельзя стерилизовать, гюэ- 
тому на него во время вмешательства необхо­
димо надевать стерильньй чехол. Чехол ТН 001 
был специально разработан для экзоскопа 
VITOM® 3 D .
Извлеките стерильный чехол из упаковки (см. 
рис. G). Наденьте пластмассовую рамку на 
покровное стекло и выход системы освещ ения 
на дистальном конце экзоскопа VITOM® 3D  
(см. рис. Н). Затем  натяните чехол на экзоскоп  
VITOM® 3D  и кронш тейн (см. рис. I).
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6.9 IMAGE1 PILOT befestigen
Das VITOM * 3 D-Exosl« 4 3  System wird stets mit 
dam IMAGE1 PILOT (TC014) bedent. Dleser 
w W  rrit Hilte eines KARL STORZ Getenkstatives 
(2 .B . Socket 28172 HR und C^tenkstaliv 
28272 HA) am Operalonstiach befestfgt und so 
positioniert. dass der Anwender die Bedieneinheit 
komfortabef erreichen kann.
Der Haltearm wird, wie in der daajgahSrtgen 
Gebrauchsanweisung mit der Art.-Nr. 9611633SDF 
beschrieben, am Operationstisch befestigt und In 
Positton gebracht,
Der IMAGE1 RLOT ist an der Unterseite m it einer 
KSLOCK-SchneBkupplung (manniich) ausgaslattet 
und kann sorrit efnfach an KARL STORZ 
Gelenkstative angebrachl wanden (siehe A t* . J). 
Hierzu die KSLOCX-Schnellkupplung (weiblich) am  
G eler*staliv d ircb Dreheo in Richtung -OPEN* 
dttnen und den IMAGE! PILOT einslecken, so 
dass es hdrbar einrasteL Vergewissarn Sie sich, 
dass der M AG E! RLOT kortekt eingerastet ist 
(siehe A№ . L: vdistanclg einger^tet/A bb. K: 
nicht voUstandig eingerastet).

6.9 Attaching the IMAGE1 PILOT
The VfTOM* 3D exosoopa system is aiways 
operated with the IMAGE1 RLOT ГТС014). 
ft is attached to  the operating tab e using a 
KARL STORZ arSculated stand (a g , base 
28172 HR and articulated stand 28272 HA) and 
positioned in such a way that the user can reach 
the control unit with ease.
The holding arm is attached to  the operating 
table aix l fixed in position as described in the 
corresponding instruction manual with Art. no 
96116335DE
The IMAGE1 PLOT Is equipped with a  KSLOCK 
quick-reiease co ip iirg  (m al^ on its underside 
and can thus be easLy attached to KARL STORZ 
articdated stands (see Fig  J).
To this end, open the KSLOCK quick-release 
(XXJpfing (female) on the articulated stand by 
turning in the 'OPEN' direction and Insert the 
IMAGE! PILOT so that it dicks into place ajdtbly. 
Make sure that the IMAGE! PILOT Is correcUy 
locked in (see Rg. L  fully locked iaT ig . K; not fdly 
locked in).

6.9 Крепление IMAGE1 PILOT
Система экэоскопа V ITO M * 3D  всегда 
уграваяется при помощи блока IMAGE!
PILOT (ТС 014), Блок управления (фелится с 
помощью шарнирного штаггива KARL STORZ 
(например, основание 28172 HR и шарнирный 
штатив 28272 на операционном столе и 
размеиреггся так, чтобы пользователь имел 
удобньй доступ к нему.
Кронштейн крепится на операционном столе и 
размещается, как описано в соответствующей 
инструкции по эксплуатощ и, bfc иэд, 
96116335DF.
Блок IMAGE1 R LO T на нижней сторш е  
имеет быстроразъемное соейинение 
KSLOCK («nana»), благодаря чему он просто 
устанаапиваетсп на шарнирные штативы 
KARL STORZ (см. рис. J).
Для этого откройте быстроразъемное 
соединение KSLOCK («мама») на шарнирном 
штативе, повернув в награвлении «OPEN* 
(откодпъ). и вставьте IM AGE! В Ю Т  так, 
чтобы он эаг(>иксировался с характерным
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AnschSeeend verbinden Sie das USB-Kabel 
der Bedieneinheit mit einer USB-Buchsa des 
IMAGE1 S  CONNECT Moduls (siehe Abb. N)
Es erscheint die Meldung >IMAGE1 R LO T  
connected, auf dem Bildschirm. Die LED zur 
Anzeige des Funktbnsstatus muss dauerhaft 
leuchten.

HINWEI& Der IMAGE7 PILOTkalibriert 
die Positim des 3D Wheels sobald er 
eingeschaltet wird. BerOhren Sie deshalb 
das 3D Wheel und die Tasten nicht wahrend 
Sie die USB~Verbindung herstellen Oder das 
IMAGE! S System einschalien.

6.10 IMAGE1 PILOT mit 
Steriluberzug versehen

Der IMAGE1 PILOT kann nicht sterilisiert werden 
und wird daher wahrend des Eingriffes mit einem  
sterilen Uberzug versehen (041150-01). 
Entnehmen Sie den sterilen Uberzug aus 
der Verpackung und uberziehen Sie damit 
die Bedienheinhat sowie das Gelenkstativ 
(siehe Abb. O).

Then connect the USB cable of the control unit 
to a  USB socket on the IMAGE1 S CONNECT 
module (see Rg. N). The m essage 'IMAGE1 PILOT 
connected' appears on the screen. The LED 
for display of the function status must be lit up 
constantly.

NOTE: The IMAGE! PILOT calibrates the 3D 
Wheel position on power up. Th&efore, do 
not press any keys or touch the 3D Wheel 
while attaching the USB connection, or 
powering up the IMAGE! S system.

6.10 Fitting the IMAGE1 PILOT 
with a sterile cover

The IMAGE1 PILOT cannot be sterilized and is 
therefore fitted with a sterile cover during the 
intenrention (041150-01).
Remove the sterile cover from its packaging and 
use it to cover the control unit and articulated 
stand (see Fig. O).

После этого соедините USB-кабель блока 
управления с USB-разъемом модуля IMAGE1 S  
CONNECT (см. рис. N). На экране появится 
сообщение .IM A G E1 R LO T connected» (IMAGE1 
PILOT подсоединен). Светодиод для индикации 
с|)ункционапьного состояния должен постоянно 
светиться.

УКАЗАНИЕ: IMAGE7 PILOT выполняет 
калибровку позиции регулятора 3D Wheel 
сразу после включения. Поэтому не 
прикасайтесь к регулятору 3D Wheel и 
кнопкам во время соединения USB или 
включения системы IMAGE! S.

6.10 Надевание стерильного 
чехла на IMAGE1 PILOT

Б/ю к IMAGE1 PILO T нельзя стерилизовать, 
а потому на него во время вмешательства 
надевается стерильный чехол (041150-01). 
Извлеките стерильный чехол из упаковки и 
наденьте его на блок управления, а такж е на 
шарнирный ш татив (см. рис. О).
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®

6.11 VITOM* 3D an Lichtquelle 
anschlieBen

Uchtkabel bis ги т  Bnrasten In Anschlusdjuchse 
der Lichtquefle einschieben. Uchtkabel n tr am  
GrftlstOck anfassen fslehe Abb. 0 ]. Niemats am  
Kabel Ziehen.

6.12 VITOM® 3D an D3-LINK™ 
anschlieBen

Den Sleeker das Video-Vferbincbngskabds in die 
Anschlussbuchse des D 3-U I\!K '“  stecken.

® HINWBIS: Verwenden Sie koine louchton 
Kabel.

HINWEIS: Das VITOM'̂  3D~Exo3kop wird 
nach dem Bnstecken zunachst initialisierl. 
Ез dauert etwa 20 Sekunden bis ein BUd 
angezeigt wind.

6.13 e c u , Lichtquefle und 
M onitor einschalten 

HINWEIS: Die Gatnauchsanweisungen der 
BdAGEl S, derUchtquê , des Uchtk^els 
und des Monitors beachten.

6.14 Optimale Lichteffizienz
HINWEIS: Um eine optimale Uchtausbeute 
zu erzielsn, sind die Uchlein- und 
-austrittsMchen an Uchtkabel und WTCAf® 
30 sauberzu halten. Dazu muss zunachst 
das Uchtkabel abgeschraubi warden (siehe 
Abb. R).
AnscUiee&id cSe Uchtein- und 
-austrittsflachen mit einem in 
Reinigungslosung getrankten Wattetupfer 
saubem und anschHeBend mit einem mit 
70 %igem коргор)/ШШю1 befeuchteten 
Wattetupfer abwischen. Beachten Sie 
bitte, dass diese Reinigung sowohl an der 
Glaseache mnerhalb des Uchtanschktsses 
des VfTOk/f' 3D (siehe Pfei, Abb. S.) afe 
auch am Uchdobel selbst (siehe Abb. T) 
уогдегюттеп warden muss.
Bitte beachten Sie den Hinweis zur 
Reinigung des Lichtkabebnschlusses auf 
Sate.32.

6.11 Connecting the  VITOM* 3D 
to  a lig h t source

Иид the li^ t  cable into the connecting socket on 
the iight source as far ж  it will go. To cSsconnect 
the light cable pull on the connector (see Rg. Q), 
never on the cable itself.

6.12 C onnecting the VITOM® 3D 
to the D3-LINK™

Insert the video connecting oabie connector into 
the connection socket on the D3-UNK™ .

NOTE: Do not use moist cabfes.

NOTE: The VTTOM* ,3D exoscope is first 
initialized after being connected, tt fakes 
approx. 20 seconds until an image is 
displayed.

6.13 Sw itching on the  CCU, ligh t 
source and m onitor

/ ^ 4  NOTE: Heed the instruction manuals for the 
IMAGE i S, the ight source, the Bght cable 
and the monitor.

6.14 Optim al lig h t e ffic iency
^  NOTE: The entrance and exit faces of the 

light cable and VfTOM* 3D must be kept 
clean if optimal light transmisskxr is to be 
maintained. The light cable rmrst first be 
unscrewed (see Яд. f?j.
Then clean the entrance and exit faces with 
a cotton swab soaked in cleaning solution 
and then wipe with a  cotton swab moistened 
with 70% isopropyl alcohol. Please note that 
both the glass surfece inside the light port 
of fhe VfTOfuP 3D (see arrow, Hg. S) and 
on the light cable itself (see Яд. Tj must be 
cleaned.
Please observe the information on cleaning 
the light cable connection on page 32.

6.11 Подсоединение VITOM * 3D 
к  источнику света

Вставьте световод в соединительное гнездо
источника света до фиксации. Держите
световод только за рукоятку (см. рис. Q).
Никогда не тяните за кабель.

6.12 Подсоединение VITOM® 3D 
к  D3-LINK^«

Вегавыв штекер соединигельноло щ цвокабвяя
в гнездо D3-UNK™ .
rTN УКАЗАНИЕ: Не используйте влахагыв 

кабели.

УКАЗАНИЕ: После подключения 
жзоскоп UITCM* 3D сначала 
инициализируется. До появления 
изображения npoxof̂ r оюгло 20 секунд,

6.13 Включение CCU, источника 
света и монитора

r js  УКАЗАНИЕ: Собпкщайтв инструкции по 
эксплуатации IMAGE! S, источника света, 
световода и монитора.

6.14 Оптимальная светоотдача
УКАЗАНИЕ: Дгт обеспечения 
оптимальной световой отдачи 
необходимо еодертсать в чистоте 
поверхности входа и выхода сэега на 
световоде и VITOM* 3D. Для этот 
сначала необходимо отсоединить 
световод (см. рис. R).
Зеггем поверхности входа и выхода 
света следует очистить ватной палочкой, 
смочегной чистящим раствором, 
после чет гротврвтъ ватной палочкой, 
смоченной 70%-ным иаопрогмловым 
спиртом. Учитывайте таг факт, что 
такую очистку необходимо выполнять 
как на стеклянной поверхности внутри 
осветительного ввода VfTOM* 3D 
(см. стрелку, рис. S.), так и на самом 
сввюводв (см. рис. Т).
Соблюдайте указания по очистке 
соединительного разъема световода на 
стр. 32.
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VORSICHT: FtOckstande von 
ChemScaSen am Uchtkabel und am 
Uchteinlaaa dss Exoskops konnen dunoh 
cSe Hrtzeentwickiung der Uchtquetie 
einbrennen, damit die Uchtfasem 
bescbacSgen imd die UcMlsstung sowie 
die BikJquaStat be&ntrachtigen.

6.15

CAUTION: Heat from the Sght aoufoe can 
cause chemical residue an the light cable 
and on the light entrance of the exoscope 
to bum. This can damage the Sght fibers 
and have a detrinentat effect on the 
Bghting power and the picture quaSty.

Demontage des VITOM® 
3D-System s nach Gebrauch

Mach Vterwendung des VITOM * 3D-Exoskops 
schallen Sie die Gerate ab. Bitfernen und 
entsorgen Sie die SteriKberzCIge von VITOM * 
3D -& oskop und IMAGE1 PILOT.
Enlfernen Sie das VTTOM* ЗО-Ежзакщ» und den 
IMAGE1 PILOT vom Hdtesystern, ftJifen Sie aine 
WischdeslnEaktlon dutch (siehe auch Kapitel 8  

»AufberBilung«) und verwahren Sie beides sicher. 
Q N  HINWEIS: Der Handgriff des VTTOM* 

3D-Exoskops kann wahrend des 
Betriebs vor aSem an den Seiien und am 
UchtkBbelanschluss sehr heiB werden (u U. 
Ober 50 °Q . Dies ist kehe Fehftunktkm.
Es wad empfcHen, das System nach 
Verwerxlung kurz abkOhlen zu lassen, bevor 
es vom Haltesysiem abmontiert wind. Hierzu 
bate das Kameiakopfkabe! vom D3-UNK'̂  
abziehen und cBe L/chtquelle auf StarKSry 
schalten.

6.15 Disassem bly o f the VITOM® 3D 
system  a fte r use

Switch off the equipment atter usng the VTTOM* 
3D exoscope. Remove and dispose of the sterile 
covers of the VTTOM* 3D  exoscope and IMAGEl 
PILOT.
Remove the V ITO M * 3D  exoscope and IMAGE 1 
RLOT from the holcSng system, perform a 
wipe-down disinfection (also see chapter 8  

'Reprocessingl and keep both safe.
TTN NOTE: The handle on the VTTOM* 3D 

exoscope can become very hot during 
operation, especially on the sides and 
on the Sght ĉ afe сопгюсИоп (over SO’C 
under certain circumstancesX This is nof a 
malkjnchor,. It is recommended to allow the 
system to ЬггеЯу cool down after use prior to 
disassembly of the holding system. To this 
end, please remove the camera head cable 
from the D3-UNKT" and switch the light 
source to standby mode.

Ш ОСТОРОЖНО. Остатки химических 
средств на сввговгщв и вхсщном 
отверстии света на экюскопв могут 
вхгигатъся асчедствие выделений 
тепла исючнтком света. Эт может 
повредить оптические волокна, 
ухудшить осветительную мощность и 
качество изображения

6.15 Разборка системы VITOM® 3D 
после использования

После применения экэоскопа \ЛТО М * 3D  
выключите приборы. Снимите и утилизируйте 
стерильные '«хпы  экэоскпа VTTOM* 3D  и 
IMAGE 1 Р1ЮТ.
Снимите экэоскоп VITOM * 3D  и IMAGE1 RUOT 
с системы крепления, выполните дезинфекцию  
протиранием (см. также главу 8  «Обработка") и 
храните оба прибора в надежном месте. 

УКАЗАНИЕ: Рукоятка зкюскопа 
VITOM* 3D может во время 
использования сильно нагреться, 
особенно по бокам и на разъеме 
световода (при определенных условиях 
до температуры болев 50 °Q. Это не 
является неисгравностыо. Рекомендуется 
после использования дать системе 
немного остыть, грежде чем снимать 
ее с системы крепления. Для этого 
отсоедините кабель вщвоголовки от D3- 
UNK”* и переключите источник света в 
режим сжщания.
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Operation of the ViTOM* 3D
exoscope system

Обслуживание системы
экзоскопа VITOM« 3D

7 Bedienung des VITOM * 
3D-Exoskop-Sy stems

7.1 EinsteUen des H orizonts
Am dislaten Ends des VITO M * 3D  befrndet sld i 
a n  & efiknopf mlt welchem cfe Sla-eooptik urn 
+ / 90“ gedreht weiden kann (sieha Abb. U).
Kes ermdglichl eine ftexihle PosiUonierung 
des 3D-E*oskops sowia eine Korrektur der 
horiznntalen BildausrichtLing wahrend der 
Anwendung. Um den H oriajnt anzusteOen, drehen 
Sle den schwarzen Dtehknopl in d a  gewunschte 
Richlung (siehe Abb. V).
Muss das Bild in b eslm m la i Situationan weiter 
hinaus gedreht warden, kann das Bild des 
VTTOM* 3D mit der FunkBon «Image Rip« digital 
um 180“ gedreht werden. DamK isl as mdglich, 
ene 360“ SIddehung zu realisieren. Die Finktion 
-Image Flip' kann bei BedaT auf йпа der 4 
programmierbaren Tasten des IMAGE1 RLOT 
Oder auf d e  Kamerakopttasten gelegt werden. 
Siehe hierzu auch Kapitel 7.4 -Programmierbare 
Fur.ktionstasten a n  IMAGEI PILOT-.

z T \ HINWEIS: Um BesctiacSgLingen am VfTOM* 
30-Exoskop zu verm&den, den Knopf mcht 
Oder die Endanschfage hinausdrehen.

7 .2  Steuemng der optischen
Funktionen des VITOM® 3D m it 
dem IMAGEI PILOT

Die m esten FunkBonen des V ITO M * 3D-Exoskops 
кбппеп bequem mil der Bedienernhail IMAGEI 
RLOT femgasteuert w erdea Sie mOssen dazu 
nicht an das VITOM * 3D-Exoskop fassen.
Der IMAGEI RLOT kam  am ainfachsten mit den 
Rngeispicen bedienf wercten {siehe Abb. W). 
.Nachfolgend wercten die wichtigsten Funktionen 
erklart.

HINWEIS: Fur eine etniachefe ОагвШктд 
'  ^ wurde in сйезет Bild auf Ыпеп St&ihiberzug 

verzichtei. Die praktische Anwendung 
im st&Hen Umfeld hat stets mit einem 
SterSuberzug zu erfoigen.

7 Operation of the VITOM® 3D 
exoscope system

7.1 Setting the horizon
T h a e  IS a  rotary knob on the distal end of the 
VfTO M * 3D  with which the stereo lens can be 
rotated through +/- 90° (see Fig. U). This enables 
flexible positioning of the 3D  exoscope and 
correction o f the horizontal image alignment during 
the application. To зй  the horizon, turn the black 
rotary knob in the desired direction (see Rg. V).
If the image has to be rotated further, the VITOM * 
3D  image can be rotated cBgitally through 180“ 
using the ‘Im age Flip' fu n clim  This makes it 
possible to  rotate an Image through 360°. If 
necessary, the 'Im age Rip' function can be 
assigned to one of the 4 prcjgram-natle buttons 
on ttie fM AGEt RLOT or to itie camera head 
buttons. Also see chapter 7 .4  'Programmable 
functtan buttons on tie  IM AGEI RLOT'.

rj'x  NOTE: To avoid damage to the 1/ГТОЛ4* 3 0  
exDscoipa do not turn the кгюЬ beyond the 
limit stops.

7 .2  C ontrolling the optica l
functions of the VITOM® 3D via 
ttie  IMAGE1 PILOT

Most of the furcBons of the VITOM® 3D exoscope 
can be remote coniroiled easily via the IMAGE 1 
В Ю Т  control unit. To do so. you do not have to 
hold the V ITO M * 3 0  exoscope.
The IM AGEI PILOT can be most easily operated 
usng your finger tips (see Fig. W).
The most irrportenl functions are expianed below.

NOTE: For reasons of simpfiaty, a sterile 
cover is rmt displayed in this image. Always 
use a stefHe cover for practical appScation in 
a sterile environment

7 Обслуживание системы 
экзоскопа VITO M * 3D

7.1 Настройка горизонта
Н а дистальном конце прмбора VITOM " 3D  
находится регулятор, при помощи которого 
ст^зеооптику можно поворачивать на + /- 
90° (см. рис. U). Это обеспечивает гибкое 
размещение экзоскопа 3D, а  также коррекцию  
положения изображения по горизонтали во 
время применения. Для настройюп пзриэонта 
поверните черный регулятор в необходимом 
направлении (см. рис. \^.
Если в шределенных ситуациях требуется 
больший поворот изображения, при помощи 
функции -Im age Flip- (зеркально отразить 
изображение) можно выполнить цифровой 
поворот изображения \Л Т 0М * 3D  на 
180°. Это позволяет реализовать гюворот 
изображения на 380°. Функцию «Владе Flip- 
при необходииости можно закрепить за 
одной из 4 программируемых кнопок бкюка 
IMAGE1 RLOT или за  кногвгами вццеогрлоеки. 
См. также главу 7.4 -Программг-рувлыв 
функциональные кнопки на IMAGE1 R LD T-.
/TN  УКАЗАНИЕ: Во избежание повреждений 
^  экзоскопа VITIM* 3D не шкру<«1вайте 

регулятор за конечные упоры.
7 .2  Управление оптическими 

функ1(иями VITOM® 3D при 
помощи IMAGE1 PILOT

Большинством функций экзоскопа 'ЛТО №  3D  
можно удобно управлять дистанционно при 
помощи блока управления IMAGE1 RLOT.
Для зтсго не нухгно прикасаться к экэоскопу 
VTTOM* 3D.
Управлять MAGE1 PILOT грощ в всего 
кончиками пальцев (см. рис. W ).
Важнейшие функции объясняются ниже.
^  УКАЗАНИЕ: Для упрощения

отображения на данном рисунке не 
показан стерильный чехол Практическое 
применение в стщзиль.чом окружвши 
должно всегда осуществляться с 
использованием стерильного чехла.
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Bedienung des VITOHI*
3D-Exoskop-^^stems

Operation of the VITOM*
exoscope s|fstem

3D Обслуживание систевяы
экзоскопа VITOM* 3D

J 3

7.2.1 EinsteHen der VergroBerung
Das VFTOM* 3D  verfijgt iiber enen stufanlosen 
Zoom der komfortabef mit dem IMAGEl RLO T  
angapasst warden капа
Zum VergraSem des Bildas drOcken Sie senkrecht 
auf das 3D  Wheel das IMAGEl И Ш Т  (siehe 
Abb. X).
Zum VerWefnem ttes Biktes ziehen Sie am 3D  
Wheel des IMAGE1 PILOT.
Je staker das 3D Wheel betatigt wind, desto 
schneller wind a h - Oder ausgezoomt So ISsst 
sich cSe gewunschiB Vfergrbeerung sahr genau 
einstellen.

7 .2 .2  E in s te lle n  d e s  F o ku s
Der Arbeitsabstand des VITOM® 3D lasst sich 
stufenlos von 2 0 -5 0  cm  einstellen. Durch das 3D  
Wheel kann das Bitd zu jedem ZeitpurW fokusaert 
werdea
Zum Fokussleren elner tieferen Ebene (grdBerer 
Arbeitsabstand) drehen Sie das 3D Wheel im 
UhrzelgefSinn.
Zum Fokussleren einer hbheren Ebene (garingerer 
Arbeitsabsland) drehen Sie das 3 0  Wheel im 
Gegeixihrzagersim  (siehe Abb. Y).
Je starker c to  3 0  Wheel betatigi wind, desto 
schneller wird fokussiert. So lasst sich der 
gewOnachte Fokuspunkt sahr prazise einstellen.

7.2.1 Adjusting the magnification 
The VrrO M * 3D  has an Inlinitely variable zoom  
v.tiich can be conveniently acfusted via the 
IM AGEl PLOT.
To magnify the image, press the 3D  Wlhed of the 
IM AGEl PLO T straight down (see Fig. X).
To reduce the image, pull on the 3D  Wheel of the 
IM AG El PILOT.
The more you press the 3D  W heel, the (aster you 
will be able to zoom in or out. This ensures that 
the desired magnification can be set peclsely.

7 .2 .2  A d ju s tin g  th e  fo c u s
The working distance of the VITOM® 3D  can be 
variably adjusted from 2 0 -6 0  cm . The 3D Wheel 
en ab le  focusing of the image at arty time.
To brhg a lower level (greater working dstance) 
Into focus, lij-n  the 3 0  Wheei clockwise.
To bring a higher lev^ (shorter working distance) 
into focus, turn the 3D  Wheel coumetclockwise 
(see Fig. Y).
The more you turn the 3D  W heel, the faster 
you will be able to  tocus. This ensures trial 
the recftiired focus point can be set with great 
predaioa

7 .2 .1  Настройка у в е л и ч е н и я  
Прибор VITOM® 3D  vtneerr функцию плавного 
гиасшгабироаания, которую моисно удобно 
адаптировать при помощи IM AG El PLOT.
Для увеличения изображения нажмите 
перпецдигсупярно на регулятор 3D Wheel блока 
IM AGEl RLOT (CM. рис. X).
Для угиеньшения изображения потяните за 
регулятор 3D Vlfheel блока IM AG El RLOT.
Чем сялльнее воздействие на регулятор 3D  
W heel, тем быстрее происходит увеличение 
или уменьшение. Таким образом можно очень 
точно настроить нео&содимое увеличение

7 .2 .2  Н а с т р о й к а  ф о к у с а
Рабочее расстояние V rrO M * 3D  плавно регу­
лируется в диапазоне 2 0 —50 см. Посредством 
регулятора ИО Wheel изображение можно в 
любое время сфокусирювать.
Для фокусировки бопее низкого уровня 
(большее рабочее расстояние) поверните 
регулятор 3D  Wheel по часовой стрелке.
Для фокусировки более высокого уровня 
(меньшее рабочее расстояние) пов^ш гте  
регулятор 3D  Wheel против часовой стрелки 
(см. рис. Y).
Чем сильнее воздействие на раулятор 3D  
Wheel, тем быстрее выполнгйгся фокусироага. 
Таким образом можно очень точно настроить 
необходимый фокус.
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Обслуживание системы
экзоскопа VITOM® 3D

7.2.3 Wahlbarer Bfldausschnitt
wahrend VergroBerung (ROI)

Sobald sine VergrSBerung groBer lx  gewShtt 
wurde, kam  der gewahite Biidaussctiniti nach 
oben, unlen, links Oder rachts bawreglwerden. 
Dies arteichlert das Zenlrleien des vergrtBerten 
Bildes ohne dass dsr HaHearm bewegl wercten 
muss.
Zur Verschiebung des Bildausschnfttes das 3D  
Wheel in die gewunschte Bichtung schieben (даЬе 

Z und a).
Je sta1<er das 3D  Wheel beStIgi wird, deslo 
sciinellar wird der Hldausschnitt verschoben. 

HINWBtS: CXe VerschietHjng des 
BUdaussdmitts furMion&i nur in der 
BUchbene. Der Blickwinlisl des VTTOM* ID 
reiadv zum Objekt andert sbh dadurch nicht. 
Die Verschiebung des BHdausschnitts 
funktioniert nur bei einer 
VergroderungsehsteSung >1x. Der 
Bewegungsbereich isi begrenzt. Das BHd 
kann nicht йЬег die Qrenzen des voBstandig 
ausgezoomten BBdes hinaus verschoben 
werden.

Ф

7.2.3 Selectable region of mterest 
during magnification (ROI)

Whenever a  magnification greater than lx  is 
selected, the selected region of Interest can be 
rnwed upward, downward, to the left or to the 
right This facilitates centering of the magnified 
image without hawng to  move the holding a m .
To move the region of Interest push the 3D  Wheel 
in the required direcCon (see Rg. Z and aj.
The more you press the 3D  Wheel, the fester you 
will be able to  move the region of interest.

NOTE: The гедюп of interest can only be 
moved in the irnage /evef. This does not 
change the angle of view of the VlTOk-f- 30 
relative to the object.
The region of interest can only be moved 
with a magnSicaiion зе!1юд oT>1x. The 
movement range is limited. The image 
сапгю! be moved beyond the margins of the 
fulty zoomed out image.

7.2.3 Выбираемый фрагмент 
изображения во время 
увеличения (ROI)

Если выбрано увеякнение более 1х. выбранный 
фрагмент изображения можно перемещапь 
вверх, вниз, влево или етраво. Эго упрспцает 
ц0 кгс1ированив увагиченнопо изображения без 
необхсдимсхгги перемещения кронштейна 
Для смещения фрагмента изображения 
двигайте регулятор 3D Wheel в необхсдимое 
направление (см. рис. 2  и а).
Чем сильнее воздействие на регулятор 3D  
W heel, тем бьстрее перемещается фрагмент 
изображения.

УКАЗАНИЕ: Смещение фрагмента 
изображения (функционирует только на 
уровне 1130брзжений. В результате этого 
не изменяется угол обзора VTTQM' 30 
относительно объекта.
Смещение фрагмента изображения 
функционирует голыш при настройке 
увеличения > 1х. Диапазон перемещения 
ограничен. Изображение нельзя смещать 
за грецелы полностью умвньшвгного 
изображения.
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Обслуживание системы
экзоскопа VITOM® 3D

Position cfes gewahiten Bildausschnities 
innerhalb des verfOgbaren Ubersichtsberetches 
Position ot the selectable region of interest 
witHn the available overview area 
Положение выбранного фрагмента 
изображения в пределах имкощейся 
о&юсги обзора

Bei Betatigung des 3D Wheels des IMAGE1 
И Ш Т  vffl-d in der rechten oberen Ecke eine 
ClbersicWsanzeige pr^intmap) angezeigt, die 
dem An wander eln visuelles Р ееЛ аск zum 
Zoombereich und zor Position des waNbatsn 
Bildaosschnrttes (ROt) Befert {siehe Abb. b).

By pressing the 3D  Wheel on the 1MAGE1 PILOT, 
an overview screen (minimapj is displayed In Bre 
top right-hand comer which provides the user 
with visuaJ feedback on the zoom area and the 
position of the selectable region of interest (ROQ 
(see Fig. b).

При задействовании регулятора 3D  Wheel 
блока IMAGE1 PfLOT в правом верхнем углу 
отображается обзорный индикатор (Minimap), 
служащий псльзоватвлю визуальной обратной 
связью касатагьно области масштабирования 
и попожения выбранного фрагмента 
изображения (ROI) (см. рис. Ь).

Gesam ter verfOgbater Llbersichtsbereich 

Total available overview area 
Общ ая имеюгцаяся область обзора

Min. Zoom  
Min. zoom
Мин. масштабирование

\
Das groBe Rechteck zdgt den verfu^Daren 
Qbersichtsbeteich an. Sobaid der Zoom  
genutzt w h j erscheint ein kleinas gefulltes 
Rechteck. welches dan gewahlien Bitfausachnitt 
raprasentiert. Die GroBe dieses Rechtecks 
variiert rrJt der gewShlten Zoomstufe. Wltd der 
Bittausschnitt bewegt so bewegt sich auch das 
Rechteck und zeigl die Position innerbalb des 
verfOgbaren Libarsichtsbereiches an.
Unter dem Ubersichtsbereich zeigt ein Balkan c6e 
relative Zoomstufe a a  Der Balken fOllt stab mit 
zunehmender Уегдгббегшд.

Zoom balken 
Zoom bar
Полоса масиггабирования

The large rectangle shows the available overview 
area As soon as you use the zoom, a small filled 
rectangle which represents the seiectabte region 
of interest appears. The size of the rectangle 
varies with the selected zoom  level. If the region 
of interest is moved, the rectangle also moves and 
shows the position within the available overview 
area
Under the overview area, a ba" shows the relative 
zoom  level. The bar is filled as the magnification 
factor Increases.

Max. Zoom  
M ax. zoom
М акс, масштабирование

Большой прямоугольник показывает имеющую­
ся область обзора. Гфм использовании (функции 
масштабирования появляется небольшой запол­
ненный прямоугольник, который представляет 
выбрангый фрагмент изображения. Разгиер 
прямоугохьника варьедует в зависимости от 
выбранной степени масштабирования. При дви­
жении (фрагмента изображения прямоугопы-мк 
такж е перемещается и показьвает положение в 
рамках доступной области обзора.
Под областью обзора полоса показывает отно­
сительную степень масштабироеаниа Полоса 
заполняется по мере усиления увеличения.
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7.3 Steuerung der iMAGEI S m it 
H ilfe des JMAGE1 PILOT

Der IM AGEI RLOT eriaubl sinen DiiBktzugriff auf 
das Menu der IM AGEI S, sodass der Chfrurg 
alle Funktionan bei Badarf aus detn sterilen Feld 
becfienen kann (siehe Abb. c).
Sobald das Mend der IM AGEI S mil HiHe der 
Taste »ENTER« aufgenrfen wild, kbnnen Sie 
durch Schieben des 3 0  Wheels durch das 
MenO navjgieren, EinsteHungen vomehmen Oder 
Fm ktionen a iT n A a  Dutch DrOcken d a  Taste 
»ESC« кбппеп Sie das Menu verlassen.
E he Ubersicht d a  Funktionen konrien 
nachfolgender Tabelle entnomman warden,

HINWBS: Solange das IMAGEI S Menu 
''—* aktvist, кбппеп die VITOM* ЗО-ЕипкИатеп 

(z. B. Zoom und Fakus) nicht gesleue/i 
werdfen.

7.3 C ontro l o f the IMAGE1 S using 
the IMAGEI PILOT

The IMAGE1 PILOT pam its direct access to  the 
menu of the IM AG EI S so that the surgeon can 
operate all th e functions from the sterile field as 
necessary (see Fig. ĉ .
As soon as the menu of the IMAGEI S is called 
up using the 'ENTER' button, you can navigate 
through the menu, adjust settings or cdl up 
functions by moving the 3D  Wheel. You can exit 
the menu pressing the ESC button.
The following table offers an overview of the 
functions.

^  NOTE: As long as thelMACEl Smenuls 
acUve, the VTTOM* 3D functions (e.g., zoom 
and focus;) cannot be contrrjVed.

Обслуживание сикгтемы
ЭК30СК01Ю VTTOM* 3D

7.3 Управление IMAGE1 S c 
помощью IMAGE1 PILOT

IM AGEI RLOT обеспечивает прямой доступ 
к меню IMAGEI S, благодаря чему хирург 
при необходимости может упрааляггь всеми 
функциями из стерильной зоны (см. рис. с). 
Если меню IMAGEI S вызьваегтся при помощи 
кнопки ENTER можно, перемесцая регугитор 
3D Wheel, осуществлять навигацию по меню, 
еьпсшнять настройки или вызывать функции. 
При нажатии на кнопку ESC можно выйти из 
меню.
Обзор функций срцержится в следующей 
таблице.

УКАЗАНИЕ: Пока активно меню 
^  IMAGEI S, функциям! VITOM* 3D

(например, масштабирование и фокус) 
управлять невозможно.
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ST01{Z
КАШ. STORZ— Ш ООЯбОИ

Bedienung des VITOM̂
3D-Exoskop-Systems

Operation of Ute VITOM̂  3D
exoscope system

Обслуживание системы
экзоскопа VITOM  ̂3D

ф
®  Programmlerbare Taslen 1 -  4 

f ir  SchneHzugriff auf Funktionen 
(siehe Kapitel 7.4)

Ф Taste *ESC« rartols; Riicksprung aus einem 
Menu Oder AfcPruch einer Funktion 

Ф  Taste »Enter« links; Aufrufen des IMAGE1 S 
Menus und Bestatigung elnar Funktion: 
Lange BetaUgung der Taste >ENTER« ruft 
das Setup-Menu der IMAGEI S auf.

" Ж *
Schieben des 3D  W heel, um durch das 
IMAGEI S Menu a j nawgieren.

т

А
Drucken des 3D VWteel Tur BestaSgung der 
Auswahl.

и
Ziehen des 3D  Wheel fur Riicksprung aus einem  
Menu Oder Abbruch einer Aktioa

и

ф  Programmable buttons 1 -  4 for rafwJ 
access to functions {see Chapter 7.4)

(Ю ESC button on the right Jurrp back from a 
menu or cancel a  function 

Ф  Enter button on toe left; Call tp  the
1MAGE1 S menu and confirm a function; 
Pressing the ENTER button for tonger calls 
Lp toe Setup menu of toe IMAGE1 S.

Move toe 3D Wheel to navigate through the 
1MAGE1 S menu.

Press the 3D  Wheel to confirm yrxr seiectioa

Pull the 3D Wheel to jump back from a menu or 
cancel an action.

Ф  Программируаиые кнопки 1 - 4  
для быстрого доступа к функцияги 
(см. ггаву 7.4)

ф  Кнопка ESC, правая: возврат из маню 
или отмена функции 

(D  Кнопка Enter, левая; вызов меню 
IMAGE1 S и подтверждение функции; 
долгое нажатие кнопки 01TER вызывает 
меню настройки IMAGE1 S.

Смещение регулятора 3D  Wheel для 
навигации по меню IMAGE1 S .

Нажатие на регулятор 3D  Wheel для 
подтверждения выбора.

Потянуть за регулятор 3D  W heel для 
возврата из меню или для отмены действия.
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KARL SroHZ—Ш ООЖ ОРЕ

Bedienung des VITOM‘
3D-Exoskop-Systems

Operation of the VITOM̂  3D
exoscope system

Обслуживание системы
экзоскопа VITOM® 3D

7.4 Programmierbare Funktions- 
tasten am IMAGE1 PILOT

Die 4 Fasten am IM AGEl PLOT konnen ahniich 
wie d e  Kamerakopflasten programmiert und mit 
Funkttonen belegt warden (siehe Abb. d und a). So 
korman bestim m ie Funktionen schnell ausgeluhrt 
Oder Schnetlzugriffe auf MenOs ermbglicht warden.

Die ptogramrniarbaren Fasten konnen mtl 
folganden FurWionen betegl wetdan:
•  White Balance
•  Light source intensitv
•  Capture
•  Video
•  S Technoiogien
•  Enqhtness
• Nothing
• Source swap
•  AEL Activate
•  Image Rip

7.5 Funktion Advanced Exposure 
Levelling (AEL)

Die Funktion Advanced Exposure Levelling (AEL) 
stabilisiert die Belichtungssleuerung bei exlromen 
Helligkeitsschwankungen. Damit kann verhindert 
warden, dass das VfTOIvl* 3D  Ober- b/w . 
unlerbelichtel. wenn beispielsweise ein glanzendes 
Instrument elngefOIrt '.vird,
Der Etiakt ist In dsn nachfolgenden Bildern 
schematisch dargestellt:

7.4 Program m able function
buttons on the IMAGEl PILOT

The 4 buttons on the IM AG El PLO T can be 
programmed In a  similar way as the camera head 
buttons and can be assigned fu ixiiorB  (see Rg. d 
and e). In doing so. certain functions can be 
performed quickly or rapid access to menus can 
be provided.
The pxogjammable buttons can be assigned the 
foliowing functions;
•  W hite Balance
• Light source intensity
• Capture
•  Video
•  S technologies
•  Brightness
•  Nothing
•  Source swap
•  AEL Activate
•  Im age Rip

7.5 Advanced Exposure Levelling 
(AEL) ftin c tion

The function Advanced Exposure Levelling (AEL) 
stabilizes the Exposure conLoi in atuations '.vith 
extreme illuminatjon conditons. and prevents 
the VTTOM® 3D  from under or overexposing the 
image, for example when a shiny instrument is 
inserted.
The effect is shown schematically in the toltowing 
images:

7.4 Про1раммируемые 
((^нкциональные кнопки 
на IMAGE1 PILOT

4  кногки на IM AGEl PLO T можно 
запрограммировать аналогично кнопкам  
вццеогоповки и присвоить им функции (см. 
рис. d и е). Та< можно быстро выполнять 
определенные функции или получапгъ быстрый 
доступ к меню.
За профам»иирувмыми кнопками можно 
закрепить следующие функции
•  White Balance (баланс белого)
•  Light source intensity ^нтвнси»ю сгь  

источника света)
•  Capture (захват кадра)
•  Видео
•  S технологии
•  Brightness (яркоеггь)
•  Nothing (ничего)
•  Source swap (смена источника)
•  А Н . Activate (асгивировать автомати'вскую  

блок»ровку экспозщ ии)
•  Image Flip (эеркатьно отразить изображение)

7.5 Функция «Автоматическое вы­
равнивание экспозиции» (AEL)

Функция антомаги'«ского выравниеания 
экспозиции (AEL) стабитмзадувт управление 
экспозицией при значительных колебаытях 
яркости. Это гредотвращ ает затемнение или 
пересвечивание изображения V IT0M ® 30, 
например, при ввода блестящего кнетрумента 
Эффект схематично показан на следующих 
рисунох;
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Bedienung des ViTOM'̂
3D-Exoskop-Systems

Operation of the VITOM® 3D
exoscope system

Обслумо1 вание системы 
экзоскопа ViTOM® 3D

Gut b0tichtetes Bild durch die aLiomaiische 
Belichtungssteueaing.

DurtSi das Elnfijhren des glSriMnden 
Instruments blendet die automatische 
Bellchtungssteuerung ab und das 
Operationsfeld wird zu dunkel dargestdlt.

Bei akliviarter AEL-Funktion wind й е  BeHchlirig 
stabilisierL И е  Reflexion am Instrument wird 
u- U, grdSer, aber das Operalionsfeld vwrd gut 
belichlet dargestellL

WeU exposed tmage through automatic 
exposure crjntroL

By Inserting the shiny instrument, Ihe automatic 
exposure control dm s and the operating field is 
displayed too dark.

T tie  exposure  is stabilized when the AEL 
(inction is activated. The reflection on the 
instrument may become larger, however the 
operating field is displayed well exposed.

Хорошо освещ ежов изображение благодаря 
автоматическому регупированию экспоэииии.

При вводе dnecm utpro инструмента 
автоматическое регулирсвание экспозиции 
вылояняагг затемнение и операционное попе 
отображается слишком тегжым.

аоивированной функции AEL 
экспозиция стабигизируется. Отражение 
на инспрумагте мгвкет увеличиться, но 
операциожое поле отображается хорошо 
освещенным.
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Bedienung des VITOM®
3D-Exoskop-Systems

Operation of the VITOM* 3D
exoscope system

Обслуживание системы
экзоскопа VITOM** 3D

Die AEL-FunktIon kann auf eb e der 
pfogrammlerbaren Tasten des IMAGE1 RLOT 
gelegt vreiden. Sobald diese Taste gedrOckt witd, 
ist die AEL-Funktion akliv. Es erscheint das AEL- 
Logo auf dam Bldschlfm. Auch beim ElnfOhren 
von Instam enten, andert slch die Betichtung nicht 
Die AEL-Funktion ist soiange aktiv, bis eines der 
folgenden Erelgnisse einiritft:
*  AEL-Taste wird nochmals gedruckt
*  Der Sldausschnitt (ROI) wird mlt dam IMAGE 1 

RLOT deuHich verandert
*  Der Zoom wird mlt dem IMAGE1 RLOT deutlich 

verfindert
Mach Deaktivierung der AEL-FunktIon кй ш  das 
VITOM® 3D  In den normalen BeCchtungsmodus 
zurOck.

The AEL ftnctlon can be assigned to  one of the 
programmable bLitons on the IMAGE1 RLOT. As 
soon as the button is pressed, the AB_ function is 
active. The AEL logo appears on the screen. The 
exposure does not change even whan inserting 
instruments.
The AEL function remains active until one of the 
following events takes place:
•  AEL button is pressed again
•  The region of interest (ROI) is considerably 

changed using the M AG Et RLOT
•  The zoom Is considerably changed using the 

IMAGE1 RLOT
After deactivating the AEL ftjnction, the VITOM® 
3D returns to the normal exposure mode.

7.6 Erw eiterte PIP-Swap-Funktion 7.6 Extended PIP-Swap function

Die Funklion >RP-Swap* kann auf eine der 
programmierbaren Tasten des IMAGEI RLOT 
geiegt werden.
Sobald mehr ats eln Kam era-UNK-Modul an der 
IM AGEI Ftetlform angescNossen isL erlaubt die 
R P-Sw ^-Funktion enen Wechsel zwischen den 
als Primary und Secondary Source defirterte-i 
Kameras. Das karm bei^lalsw eise bei der 
endoskopisch assistierten Mikrochirurgie (EAM) 
von Vortsil sein, urn schnell von VTTOIvl» 3 0  auf 
an a erdoskopische Kamera umschaften zu 
кбппеп,
Beim DrCicken der mit »RP-Swap* belegtan 
Funktirjnstaste, wird das Bild zwischen 
der Primarquelte und der Sekindarquelle 
umgeschaltBl

The R P  S w ^  function can be assigned to one of 
the programmable buttons on the IMAGEI RLOT. 
As socki as more than one Camera LINK module 
is connected to the IM AG EI Platform, the R P - 
Swap furcifon permits switching between the 
cameras defined as Primary and Secxinciary 
Source. For exampla, this may be beneficial 
(during endoscop'cally assisted microsurgery 
(EAM) to quicdcly switch from the VITOM * 3D  to an  
endoscopic cam era
Pressing the function button to vvhfch PIP-Svrap is 
assigned switches the image between the primary 
source and secondary source.

с1ункцию AEL (стоматическая блсжировка 
экспоэицикй при необжодимсхти мо» 1 0  

закрепить за одмой из прсхраммируемых 
кнопсж блока IM AGEI PILOT. Посте нажатия 
на эту кнопку аоивируется сЬункция A E L На 
экране появляется погогип А Н _ Экспозиция не 
изменяется даже при вводе инструментов. 
Функция AEL активна до наступления с й н о г о  и з  

следующих событий:
•  Кнопка AEL нажимается ещ е раз
•  Фрагмент изображения (ROfl знанительно 

изменяется при помощи IM AG EI PILOT
•  Масштабтрование значительно изменяется 

при помощи IMAGE 1 PILOT
После деактивироеан1«1 (^гикции AEL прибор 
v rrO M * 3 0  воевращается в нормальный режим 
экспозиции.

7.6 Расширенная ({зункция PIP- 
Swap

Функцию PIP-Swap можно зглрегтигь за Одной 
из грограглиируемых кмслок бш ка IM AGEI 
RLOT.
Если к  платс|юрмв IMAGEI подключено 
более одного модуля Camera LINK, гбутжция 
R P -S w ap позволяет переключаться между 
видеокамерами, определенными в качестве 
первичного и вггоричного источникоа.
Это может быть полезно, например, при 
микрохирурти с эндсюкопической поддержкой 
(ЕАМ) для быстрого переключения с VTTOM* 3D  
на эццоскоплчаскую аидесжамеру.
При нажатии кнопки, за которой засреппена 
сбункция P IP -S w ^ , изображение 
п^еклю чавтся между первичным и вторичным 
источниками.
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STORZ
КАШ. SraRZ—ENOOSKOPE

Bedienung des VITOlifl̂  
3D-Exoskop-Systems

7.7 Bedienung des VITOM* 
3D-Exoskops 
ohne IMAGE1 PILOT

Das VITO M * 3D-Exoskop kann aucii ohre 
IMAGE1 RLOT bedlenl werdan. Dies wird ndtig, 
fals kein IMAGE1 PILOT angeschlossan 1st Oder 
derBWAGEI R LO T ausiailt.
Sottte einer dieser beiden Faie einlreten, gibt 
es eine Altemativbedienung des VITOM® 
3D-ExDskops Ober das Touchpad.

Ф

Operation of the VITOM* 3D 
exoscope system

Обслуживание системы 
экзоскопа VITOM* 3D

HINWEIS: Die Tastatur aua Sicherharts- 
grunden imvermrtderlMACEl S verbincten.

7.7 O peration o f the VITOM* 3D 
exoscope w ithou t IMAGE1 
PILOT

The vrrO M * 3D  exoscope can also be cperated 
without the IMAGE1 RLOT. This Is necessary if 
no IMAGE1 R LO T is com eclBd or if the WAGE1 
Р1ЮТ fails.
If one of these events occurs, the VITOM* 3D  
exoscope can allBrnatively be operated via the 
touchpad.

NOTE: For safety reasons, always connect 
the kBytxard to the IMAGE 1 S.

7.7 Обслуживание экзоскопа
VITOM* 3D без IMAGE1 PILOT

Экэоскопом VITOM® 3D можно управлять и без 
IMAGE 1 RLOT. Это необходимо, если IMAGE 1 
PILOT не подсоединен или в случае выхода 
блока IMAGE1 R LO T из строя.
При наступлении одного из зпих двух случаев 
возможно агьтернативное уграалание 
экэоскопом VITOM * 3D  посредстваи 
сенсорной панели.

УКАЗАНИЕ: По соображениям 
^  безопасности всегда соединяйте 

кпавиаг  ̂с IMAGE 1 S.

i Zoom

И
Durch eine Aufwartsbewegung des Rngers auf 
dem  Toudrpad увгдтбвег! sich die BildansKrht.

■

1 ■ ■ • .  ■

FOhrt man eine Abwartsbewegung auf dam 
Touchpad durch, wird die Bldanscht verklanert.

\ Fokus

. L " J
_____________________________________________________

Die Linksbewegung auf dem Touchpad bewirkl 
eine Fokussierung in der Feme.

Zoom

By moving your finger upward on the touchpad, 
the image view is magnified.

By performing a downward movement on the 
touchpad, the image view is reduced.

Focus

Move to the left on the touchpad to focus in the 
distance.

М асш табирование

Если провес™ пальцам вверх по сенсорной 
панали, то изображение уввличхгся.

Если провести пальцам вниз по сенсорной 
панели, то изображение уменьшится.

Фокусировка

Движение по сенсорной панели влево ведет 
к фокусировке вдали.
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KARL STO RZ- ENDOSeOPE

Bedienung des VITOM*
3D-Exoskop-Systems

Operation of the VITOM» 3D
exoscope system

Обслуживание системы
3K30CK0ira WTOM* 3D

^-i

Die Bechtsbawegung auf dem Touchpad 
bawirkt eine Fokussierung im Nahbeteich.

B ew egen des ROI

Durch Gedruckthalfen cter iinken M aistaste 
und Bewegen des Fingers auf dem Touchpad 
karm der vergrdBerte BikfaLEschnitt in x- und 
у Rchtung verschoben werden.

Move to the right on the touchpad to focus at 
close range.

M o vin g  th e  R O I

By holding the left mouse button depressed 
and moving your finger on the touchpad, the 
magnified legion of inferast can be moved in the 
X and у cfirection.

Движение no сенсорной панели вправо ведат 
к  фокусировка вблизи.

П ерем ещ ение ROI

Удерживая нажатой левую кнопку мыши 
и перемещая палец по сенсорной панели, 
увеличенный фрагмент изображения можно 
перемещать в напраапегми х и у.
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KARL STORZ— ENDOSKDPt

Aufbereitung Reprocessing Обработка

A

Aufbereitung 
nicht validiert fiir 
US-amen'kantsche Kunden
WARNUNG: Das Uchtkabel muss ® r die 
Auiberaitung vom V/TOM* 3D entfemt 
werden. Dazu das UchHoM 1юкэ herum 
abdrehen. Das Video-Veibindungskabel 
ist wii dem VfTOM* 3D fesi verbunden 
and darf Юг die Aufbereitung nicht entfemt 
werden.

HINWEIS: Fiir Amveisungen Юг US- 
am&̂ ranische Kunden siehe Kapite! 9.

8 .1 Allgem eine Pflegehinweise 
HINWEIS: VorsamtHchen

'—' Reinigungsarberten die Kamera- 
KontroSeinheii vom Neiz trennen.

Es wird empfohlen, das \ЛТОМ* 3D bei 
Nlchtgebrauch h  der Originafverpackung 
auteubewa^^rвn. Das Video-Verbindiingskabel 
des vrrO M * 3D bei der Lagerung nfcht zu eng 
aufwickein und nicht knicken. Das VTTOM» 3D  
nicht ungeschOtzt im direklen Sonnenlicht Oder in 
einer extrem heiSen Umgebong autbewahtea 
Bam  Einsenden des vn O M * 3D zur Wartung 
muss der Absender sichersteilen, class das 
Equipment sauber und (wisch jdesirfiztert isL Die 
Lichtein- und -austrittsfl^hen der Uchtkabei und 
des Exoskops sInd stets sauber zu halten (siehe 
jeweilige Gebrauchsanweisung), um eine optimale 
W iedargaba des Bitdes zu gewahrieisten.

8

Ф

Reprocessing 
not validated for 
US customers
WARNING: The light cable must be 
removed for reprocessing of the VTTOM* 
3D. To do so, unscrew the light cable In 
a counterclockwise direction. The video 
connecting cable is frmty connected to the 
VTTOM* 30 and must not be removed for 
reprocessing.

NOTE: instructions for US customers can
be found in Chapter 9.

8 Обработка не

8.1 General care instructions
^  NOTE: Always cSsconnect the power

cord from the Camera Control Unit before 
cleaning

We recommend stonng the УГГОМ® 3D h  its 
original packaging when not In use. Do not coil 
the video connecting cable of the VITOM * 3D into 
tight loops or cause it to  kink white storing. Do 
not expose the VITOM * 3D unprotected to direct 
sunlight or excessive heat.
When returning the VfTOM* 3D  tor service, the  
user must ensure the equipment being returned is 
clean and (wipe dowr^ disinfected. The entrance 
and erdt faces of the light cable and exoscope 
must always be kept clean (see con-esponding 
instruction manual) to ensure optimal r^ o d u c tia i 
of the image.

A
валидирована для 
клиентов в США
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дпй обрабагки 
VITOM* 3D необхсщиш) отсоединить 
сввтовцс}. Для этого опсруттв 
световод грота часовой стрелки. 
Соединигвльный вгщвохабвпь 
неразъемно сочинен с  VTTOM* 3D, его 
нельзя огсоедииять для проведения 
обработки.

УКАЗАНИЕ: Инструкции для клиентов а 
СШ А приводятся в гтвв 3.

8 .1 Общие указания по уходу 
УКАЗАНИЕ: Перед провывшем любых 
работ па очистке сг.ддувт отключить блок 
угравпения камерой от сети.

При неиспотьэоадаьы рекоглеццуепся хранить 
VITOM * 3D в оригинальной упаковке. Во время 
хранения не сматывайте сое|Д1*гитальный 
ведеокабегь V1TOM* 3D слишком туго и не 
сгибайте его. Нельзя хранить V1TOM* 3D , не 
защитив его or прямого попгщания солнечного 
света, или в условиях стишком высокой 
темтературы.
При отправке УГГОМ* 3 0  на техобслуживание 
отправитель должен убедиться в тоги, что обо­
рудование очищено и прсщезинфидировано 
(протиранием). Для обеспечения оптиматьной 
передачи изображения следует всегда поддер­
живать в чистоте поверхности входа и выхода 
света на саетоаодв и экэоскопа (сги. соответ- 
ствукхцую инструкцию по эксплуатации).

VORSICHT: HQckstande von Chsmikaiien 
am Kartenstecker кбппеп zum Versagen 
der Kameraelektronik fijhren.
УОЙЗЮНТ: FtOckstande von 
Chemikalian am Uchtkabei und am 
Uchteinlass des Exoskops кбппеп dutch 
die Hitzeentwicklung der Uchtquelie 
einbrennen, damit die Uchtpsem 
beschadigen und die Lichtleistung sowie 
die BUdqualkat beeintrScht/'gen.

CAUTION: Chemical residue on the card- 
edge connector can cause faSure of the 
camera elect mrvcs.
CA UTtON: Heat from the kghl source can 
cause chemical residue on the light cable 
and on the Sght entrance of the exoscope 
to bum. This can damage the light libers 
and have a detrimental effect on the 
lighting power and the ptcture quality.

I ОСТОРОЖНО: OcTBVOi хишчвомх 
средств на mr&'.epe карты кюгут выве­
сти из строя элекгроннку видеокамеры. 
ОСТОРОЖНО: Остатки химических 
средств на сеегсводе и входном 
отверстии света на экюскопе могут 
ажигаться есяедствие выделения 
тепла источником света. Это может 
ло^оед^пъ отттичвскив волокна 
ухудшить осветительную мощность и 
качество изображения.
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SIORZ
KARL STORZ—H®OS«DPS

Aufbereitung
(weltwell̂  gilt nicht f Or USA)

Reprocessing
(worldwide, does not apply to  
USA)

Обработка
(действительна для в с ^  
стран, кроме США)

8 .1 .1  P fle g e  u n d  H a n d h a b u n g
Zur Erhohung cter Lebensdauar des VITOM * 3D  
bitte cSe fotgenden Anwaisungen z ir  korrakten 
Handhabung und Pflege beW gea 
DAS VDEO-VERBINDUNGSKABEL NICHT IN  DIE 
STECKBUCHSE DES PROZESSORS бТЕ С КШ , 
WENN ES NASS 1ST. Der Stacker m ies immer 
voOkommen trocken und к в  von Ruckstanden 
sein. Feuchtigkeit ggf. m il einem Яизепатпел 
Einmaltuch vor dam Gnstacken entfemen. Bsanso 
das Llchlleitkabel nicht in d e  Stackbuchsa 
der Lfchlquelle sleeken, wenn es nass ist. Der 
S eeker muss immer fral von Ruckstancten und 
Restfeuchte sain. Ggf. Entfemen der Restfeuchte 
rrst enem  fiueenarmen EInmdtuch.
Auch d e  Stacker des Video-Verbindungskabals 
und das Licrtkabels mussen vor dem AnschlieBen 
absolut trocken sein!

Das VrrO M * 3D NIEMALS AM KABEL 
HOCHHEBENI Das Set irrvner zuerst am  
Inslrumentengrlff seibst greilen und ansciiieSend 
das Kabel mit dem Stacker aufnehm ea Das Kabel 
enth&lt sehr klaine efektronische Leiter und Ist 
vorsichtig 2u behandeln.

DAS V rrO M * 3D  VOR D fR B O H t 
SONNENBNSTRAHLUNG UND GROSSER HITZE 
SCHUTZEN.

DAS SYSTEM VORSICHTIG BEHANDELN 
und S ta rke  StdBe vermeiden. Zum Transport 
d e Originalverpackung verwenden, urn eine 
B esch^gung ttes Gerats zu vermeiden.

DAS VtTOM» 3D NICHT SO ABSTELLEN,
DASS DAS KABEL ZU STARK GEROLLT ODER 
GB<NICKT IST. Das Kabel immer in mindestens 
15 cm groBen Schlaufen ablegea

BBM AUFROLLEN DES KABELS NICHT ZU 
SCHNELL VORGEHEN, sonst kam  es verknidren. 
Das Kabel immer vorsichtig und locker aufrollen.

8.1.1 Care and handling
To maximize the life of the VITOM * 3D, please 
follow the guidelines given below for proper 
handling and care.
DO NOT PLUG THE VIDEO CC^JNECTING 
CABLE INTO THE PROCESSOR RBCEPTACLE 
IF IT  IS WET. The connector must always be 
completely dry and tree ol residue. Where 
necessary, remove any nnoisture with a low lint 
disposable doth before plugging in the device.
Nor shoiid the fiberoptic light cable be inserted 
into the receptacle of the Bght souice if it is vvet. 
The connector must always be free of residue 
and any remaining moisture. If necessary, remove 
remaning moisture with a  tow lint disposable ctoth. 
The connectors of the video ccvinectlng cAiie 
and of the light caba must also be completely cty 
before connecting!

NEVBR PICK UP THE VITOM * 3D BY TPS CABLE! 
Always pick up the set by the instrument hande 
first, followed by the cabs and connector. The 
cabe coriains tiny electronic conductors and 
should be treated gently and carefully.

PROTECT THE VITOM * 3D FROM DIRECT 
SUNUGHT OR EKCESSIVE HEAT.

HANDLE THE SYSTEM W ITH CARE, avoiding 
extreme impacts to the device. W hen traisportng, 
use the original pack^in g  to prevent danage to 
the device.

DO NOT STORE THE V ITO M * 3D W ITH GABLE 
COILED TIGHTLY OR GATHERED INTO FOLDS. 
Store the cab e In loops at least 15 o n  in size.

DO NOT RAPIDLY PUU. THE CABLE WHEN 
UNCOLING. Ham ful 'kinks' can resulL Always 
allow the cabe to uncbl gently and loosely.

8.1.1 Правила no обращению И уходу
Чтобы продлить срок службы V ITO M * 3D , 
необходимо соблюдать спедукхдие правила по 
о б р аи ^ и ю  и уходу,
НЕЛЬЗЯ ВСТАВЛЯТЬ В ГНЕЗДО ПРОЦЕССОРА  
СОВДИНИТЕЛЬНЫЙ ВИДЕОКАБЕЛЬ, ЕСЛИ 
ОН МОКРЫЙ. Ш текер всегда должен быть 
абсогютно сухим и чистым. Перед подсоеди­
нением удалите остатки влаги (при наличии) 
одноразовой салфеткой с низким ехэдержани- 
ем ворса. Также нельзя вставлять сеегговод в 
гнездз источника саета, если он мокрый. На 
штекере не должно быть остатков чистящих 
средств, загрязнений и влаги. При необходи­
мости удалите остатки влаги одноразовой сал­
феткой с низким содержанием ворса.
Ш текеры соединительного видеокабеля и 
световода должны быть перед подключением 
тоже абсолютно сухими!
НИКОГДА НЕ ПОДНИМАЙТЕ Vn'OM® 3D  ЗА 
КАБЕЛЬ! Комплект спедает всегда брать 
сначала за рукоятку инструмента, а  затем  
брать кабель со штекером. Кабель содержит 
миниагюрнье аяектроиные провода, 
поэтому с ним следует обращаться с ос»бой 
осторожностью.

ХРАНИТЕ VITOM * 3D  8  МЕСТЕ,
ЗАЩ И1ДЕННОМ ОТ ПРЯМЫХ СОЛНЕЧНЫХ 
ЛУЧВ1 И ВЫСОКОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ.

БЕРЕЖНО ОБРАЩАЙТЕСЬ С СИСТЕМ ОЙ и 
избегайте сильных ударов. Чтобы избежать 
повреждвшй прибора, следует использовать 
для транспортцзовки оригинальную упаковку.

НЕ ХРАНИТЕ VITOM * 3D  С ТУГО  
СКРУЧЕННЫ М ИЛИ СИЛЬНО СОГНУТЫ М  
КАБЕЛЕМ. Всегда укладывайте кабель витками 
диаметром не менее 15 см.

НЕ ТОРОПИТЕСЬ ПРИ СКРУЧИВАНИИ  
КАБЕЛЯ, так ка< он может перегнуться. Всегда 
скрунивайге кабель осторожно и не тупо.
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S10RZ
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Aufbereitung
(weitweit, g ilt nicht fQr USA)

Reprocessing
(worldwide, does not apply to  
USA)

OdpafkiTKa
Действительна для всех 
стран, кроме США)
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Der Aufbareitungsschritt ist Bestandteil des 
validlerten Prozesses,
Der Aufberaituigsschritt kann zusSiziich zur 
ReinigungsuntersLilzung durdTgatuhrt wenden. 
Das Sterilisaltonsverfahren ist bezi^lich der 
Materaverfraglichkeit freigegeben, muss 
jedoch in Bezug auf die Wirksamksit vom 
Batterber vor Ort valicSert werden.
Dar AulbeiBitungsschritt darf aufgrund 
nioglicher Beschadgungen nicht durchgeitihrl 
werden.

This rafyocessing step is part of the validated 
process.
This reprocessing step may be carried out 
additionally m order to aid deaning.
The sterilization rrssthod is approved in respect 
of material compatibility, however must be 
valdated by the operator on site in respect of 
effectiveness.
On the grounds of potentid damage, this 
reprocessing step must not be performed.

Этап обработки является составной частью 
валидироеанного процесса.
Этап обработки МОЖЕТ дополнительно при­
меняться для усиления эффекта он истки. 
Метод стерилизации одобрат в отношении 
совместимости материалов, саднако его 
эффективность должна быть вагмдироаана 
эксплуатирующей организацией на месте. 
Этап обработки нельзя выполнять из-за 
возможных повр-еждении.
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S10RZ
KAKL STORZ— ЕМООЖОК

Aufbereitung
(weltwelt, g ilt nicht fur US/^

Reprocessing
(woridwide, does not apply to  
USA|

8.2 Aligem eine W arnhinweise

WAPNUNG: Infektionsgelahn Durch nicht 
sachgercch! aufber&tBle Medizinpmdukte 
besteht Intektionsgelahr fur PaMenten, 
Anwender und Dritte, зои/ю ofe Gefahr von 
Funktionsstcrungen des MedLnnproduktes. 
Beachten Sie ciaAnieitung -Raniguiy, 
Desinfektion, Pfiege und Sterilisation von 
KAR_ STORZ insfrumenteff und cSe 
produldtjegleifenden Unterlagen.

Ф

A

A

HINWEIS: Infektionsgefahr: Das 
Medizinproduki stufs mil dem sepamt 
erfialtlkdien Stenluberzug (TtiOOl) 
verwenden.

WARNUNG: Infektionsgefahr. Diese 
Mec&snprodukte werd&i nicht steril 
ausgekefert. Durch die Verwendung 
unstedter Medizinprodukte besteht 
Infektionsgefahr Юг Patienten, Anwender 
und Dritte. Merdizinprodukte aufskdrtbare 
Verunrektigungen prUfen. Schtbeue 
Verunreinigungen weisen auf etne nicht 
erkkgle Oder nicht korrekte Auiberatung 
hin. Bereiten Sie rSe Medizinprodukte 
vor der ersten Anwendung som e vor 
und nach jeder weiteren Nutzung unter 
Verwendung von vakdrerten Vedahren auf. 
WARNUNG: Betaken Arbeitenan 
korrtarrmierien Medidnprodukten sind 
die RichWnien der Bervfsgenossenschafl 
und glekdvarrgiger Organisationen zum 
Personalschutz zu beachten.

VORStCHT: Bei der Hersteliung und 
Anwendung von Losungen sind die 
Angaben des Chemikalienhersieeers йЬег 
Konzentration, Einwirkz&t und Standzeiten 
genauestens zu ЬеЫдеп. Zu ianges 
Bnlegen sowie faische Konzentration karm 
7U Beschadigungen ЮЬгеп. Beachten Sie 
das mtkrobiologische Wkkurrgsspektrurn 
der verwendeten Chemikalien.

Ф

A

NOTE: Risk of mfeclion: Always use the 
medical device with the sterile cover 
(THOOI}, which is available to order 
separately.

WARNING: Risk of infecijon: These 
medical devkxs are not sterile ч/hen 
delivered. The use of non-stetile medical 
devices poses a risk of infection lor 
patients, users and third parties. Inspect 
medical devices for visible contamination. 
Visible carvtamination is an indication 
that teprrxessing has not been carried 
out or has been carried out krconrectly. 
Reprocess the medkral devices belore 
initial use and before End after every 
subsequent use using validated 
procedures.
WARNING: When carrying out any work 
on corrtammated medical devices, the 
guideUryes of the Employers' Liability 
Insurance Association and equivalent 
organizations striving to ensure person̂  
safety must be observed.

CAUTION: When preparing and using 
the solutiorrs, follow the chemical 
manufacturer's зресШсаЬопз, paying 
close attention to proper concentration, 
exposure time and service life. Prolonged 
immersbn and incorrect corrcentration 
may result in damage. Bear In mind the 
microbiological range of action of the 
chemicals used.

Обработка
(действительна для всех 
стран, крошяе США)

8.2 General w arnings

WARNING: Risk of hfectb/:: Incorrectly 
reprocessed medical devicGS expose 
patients, users and third parties to a risk 
of infection as well as the risk that the 
medical device may malfunction. Observe 
the manual 'Cleaning, CXsinfection,
Care and Sterilizaiion of KARL STORZ 
Instruments' and the accompanying 
documentation.

8.2 Общие предупредительные 
указания

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность инфи- 
qppoeamtsc при натольэованни нвнаялЕбка- 
щим образом обработанных- tviqrptLipHCknx 
изделий существует опасность г̂гнсрщиро- 
вашя паривнта, пальаовзгепйи третьих 
тгц. а также опасность сбоя функционтфо- 
вания медицинского изд©1ия. Сойтаодайтв 
указания руювсщства «Очистка, дезиифек 
цую, ащзилизз!̂  и ухрц за инструмш 
тамиКАЯ-8ТСУТ̂> и сотровсщнгвгшную 
документацию к изделиям,

УКАЗАНИЕ: Опасность инфицирования: 
всегда используйте медицинсггов изделие 
с отдельно гхмобрвтаеиым стерильным 
чехлом (THOOI).

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность
инфииррования: данные гицди1рнскив 
изделия поставляются нестерильными. 
При использовании нестврильшх мщи- 
цинских изделий существует опасксть 
инфвкциогмого заражвшя пациента, 
пользователя и третьих /mq. Проверяйте 
медицинские изделия на наличие ви­
димых загрязнений. Наличие видных 
загрязнений }тсазывает на невыполнение 
или неправильное выпатвние обработки. 
Перед первым и каждии последующим 
истпьж}ванивг.1. а также после него вы­
полняйте обработку мвдид1нских изделий 
с применением валидчроввнных метрчик,

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При любых 
действиях с контаминированными 
медицинскими изделиями необходимо 
соблюдать нормативные акты комитета 
по охране труда и организаций, 
выполнтющих равнозначную функцию.

Ш ОСТОРОЖНО: При пригоговпенш и 
применении растворов следует а точно­
сти соблкздать указания гроизвсдигвля 
химических средств относительно их кон- 
центрацум, времени воздействия и срока 
гсуцости. Стшиксм долгое погружение и 
неверная коаднтрщия могут стать три- 
чиной повреждения. Учиттывайтв спектр 
микробиологичеслого «эздейсгвия ис­
пользуемых химических средств
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S10RZ
KARL STORZ—Ш ООЖ Оге

Aufbereitung
(weltweit, g ilt nicht fQr USA)

Reprocessing
(woridwrtde, does not apply to  
USA)

Обработка
(действитепы1а дня всех 
стран, кроме США)

VOfiStCHT: Getahr von Schaden an den 
MedianprodtMen: Durch Vsrwendung von 
nicht dutch KARL STORZ freigegebene 
Chemik̂ ien besf ehf die Getahr der 
Beschadigung von MediziTprxxiukten. 
Verwenden Sie zur Aufbereitung 
aussdhSe&lch von KARL SrO R ?  
freigegebene ChemikaBen. Bne 
voltstandige Uste tinden Sie im Internet 
unter www.karlstorz.com.

VORSICHT: Die ISnderspeafischen 
Gcaotze und Vorschriften sind zu befotgen.

I CAUTION: Danger of damage to medical 
devices: The use of chemicals which 
have not been approved by KARL STORZ 
may cause damage to the medical 
devices. Only use chemicals approved 
by KARL STORZ for n̂ mxessing. A 
complete list can be found on the Internet 
at www.karfstorz.com.

CAUTION: National laws and regulations 
must b e observed.

Ш ОСТОРОЖНО: Опасность пощз&кдения 
медицинских юдвлий: при использова­
нии химических средств, не разрешен­
ных компашвй KARL STORZ существует 
опесность повреакдения медицинских 
изделий- Для о/бтабстги гримвияйте 
исключительно химические средства, 
разрешенные компанией KARL STORZ 
Полный список разрешенных к пргывне- 
нию средств Вы найдете в Интернете на 
сайте www.karlstorzcom.
ОСТОРОЖНО: Слцдувт соблюдать 
действующие а стране пользователя 
затоны и првдпис»1ия.

HINWEIS: Die Arieitung »Reinigung. 
Desinfektkxj, Pftege und Sterilisation von 
KARL STORZ Insfjvmenten̂  kann unter 
www.kaii3torz.com heruntergeiaden Oder 
angeforderi werden.

8.3 M anuelle W ischdesinfektion

Die AuSenflachen des Medizinpraduktes 
mil alnam desinfektionsmittelbefauchteten 
Einmaltuch Oder mil anem  gabrauchstertigai 
gelrankten Desinfeklionstuch wischend 
reinigen. Alkohoibaaerle Mittel sind auJgnjnd 
proleinfixierender W lrtaxig und moglicher 
Matena'un’.e rtrag lichka ten  nid it zu verwenden. 
Die Angaben des Chemikalienherstellers bezuglich 
MaterialvertrSglichkeit und Einwtrkzeit des 
D esinlektionsrnittels sind zu ЬеедКеп.
Am Ends der Bnwirkzeit id  cie Oberflache 
mil e:nem trockenen flusenarmen Tuch nach 
zu wischen. Die Deckgiaser des VITOM® 
3E>-Exoskops fur Optik m d  Bdeuchtung 
streifenlrel reinigen bzw. abwischea D araii 
achten, dass cSe GBiser nicht verkratzt werden.

NOTE: The manual ‘Cleaning, Disinfection, 
Care and Starvation of KARL STORZ 
Inslniments' can be downloaded or 
requested by visiting www.kai1storz.com.

Ф

8.3  Manual w ipe-dow n 
d isin fection

W ipte-dean the exterior surfaces of the medical 
device with a  disposable clolh moistened with 
disinfectant or a ready-to-use soaked cflsinfectant 
cloth. Due to  their protan-ftxating eflect and 
possible malarial inconpatibiiity, dcohol- 
based agents must not be used The chemical 
manufacturer’s specifications concerning material 
oompatibjity and necessary exposure time for 
the (SsinfKdant must be observed. At the end of 
the necessary exposure time, wipe the su rfa»  
with a dry low lint doth. Oean arxi wipe cfeiwn 
the cover slips of the VITOM * 3D exoecope for 
the telescope and lighting, making sura that there 
are no stripes, bisure that the lenses are ro t 
scratched.

УКАЗАНИЕ: Вы можете заказать 
или скачапъ руководство •Очистка, 
девинфвктргя стерилизация и уход за 
икнрумвнтами KARL STOPẐ  на сайте 
wwwJraitstorz.com.

8.3 Ручная дезинф екция 
протиранием

Очищайте наружные поверхности 
медицинского изделия, гротирая их 
одноразовой салфеткой, смочемгой 
дезинфицирующим средством, или уже готовой 
к пригиененло влажной дезинфекционной 
салф еткой Средства гна основе спирта нелэзя 
использовать вследствие связывающего бегжи 
воздействия и возможной несовгиестимости 
с материалами. Соблюдайте указания 
производителя химикатов отноогтепьно 
совгиестимости материалов и времени 
воздействия дезинфицирующего средства.
По истечении времени воздействия протрите 
поверхность сухой салф еткой с низким 
седержанием ворса. Очистите или протрите 
покровные стекла экзоскопа V ITO M * 3D  
для оптики и освещения так, чтобы не было 
разводов. Следите за тем, чтобы стекла не 
поцедагались.
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ST0RZ
KARL STORZ—tNDOSWDK

Aufbereitung
(weitweit, gilt nicht fiir USA]

R eprocessing
(worldwide, does not apply to 
USA]

Об|»ботка
(действитш 1ьна для всех 
стран, кроме США]

8.4 M ontage, P riifung und Pfiege
Das gereinigte und desinfiziarte Medizinprodukt
muss auf Rainheit. Vtotlstandgkeit, S c h ite n  und
Trockenheit visueH gepriift warden;
•  Sind noch Lfersdimufctungan otter RQckstande 

vorhanden, muss das Medianprodukt т а т е й  
nachgereinigt und erneut einem vofIsSndigen 
Reinigungs- und DesinfeklionsprozBSs 
unterzogen w erdea

•  Beschadigte Oder korrodiarte Medizinprodukte 
miissen ausgesondert werden.

•  AnschlieQend muss eine Funktlonskontrolle 
durchgefuhrt warden.

8.5 Begrenzung der
W iederaufbereitung

Die ProdukUebensdauer sowie die 
Funktionstartgkelt werden maSgebilch dutch 
mechanische Beanspruchung und chemische 
Einflusse im Rahmen der AuibereiUng und 
Anwendung bestimmt.

m VORSICHT: Das Video-Veibindungskabei 
und das Uchtleitkabel vor und 
nach dem Desintizieren und vor der 
Wiedervarwendung airi Bruchstelt&i 
Oder Risse Oberpnjfen. BruchsteHsn Oder 
Risse ЮПгвп daaj, dass RCissigkelt in 
das Kabel eindringt und sie beschacSgt. 
Bei einem ViTOM* 3D  mH beschadigtem  
ЦсЫШОеаЬе! Oder beschadigtem  Wcteo- 
Verbindungskabet ist das jewaiSge Kabet 
aussjtauschen.

8.4  Assembly, inspection and care
The cleaned and disinfected medical device 
must be visually Inspected for cleanliness, 
completeness, damage and dryness;
•  If residues or contamination are still present, 

the medical device must be manually cleaned 
and subjected to a  full deaning and disinfection 
procedure once mote.

•  Damaged or corroded medical devices must be 
withdrawn from use.

•  A fterwads. a functional check must be carried 
out.

8.5 Reprocessing lim its

The product's service life and correct functioning 
are largely detwmined by mechanical stress 
and chemical influences wittiin the scope ol 
reprocessirig and application.

I CAUTION: Inspeci the video cormecting 
cable and the fiberoptic Sght cable 
lor breaks or cracks before and after 
disinfection, as weS as prior to subsequent 
use. Breaks or cracks will allow fluids 
to enter the cables and cause damage. 
Where a VfTOM* 3D  has a  damaged 
fiberoptic Sght cable or damaged video 
connecting cable, the relevant cable must 
be replaced.

8.4 Сборка, проверка и уход
Визуально проверьте оч^иденное и 
продезинфицированное мегидинское 
изделие на чистоту, комплектность, сухость и 
отсутстш е поарегедвний.
•  При наличии следов эагрязненийгостатков 

чистящих средств необходимо повторно 
обработать медицинское изделие ар^ную  
и еще раз подвергнуть его полному циклу 
очистки и дезинфекции.

•  Повргвжденные или пораженнье коррозией 
медифхнские изделия должны быть изъяты 
из употребления.

•  Затем необходимо выполнить гроверку 
функционирования.

8.5 Ограничение для повторной
обработки

Срок службы изделия, а  также его 
работоспособность зависят, главным образом, 
от мехатических нагрузок и химического 
воздействия во время обработки и 
эксплуалгации.

ОСТОРОЖНО: Соединительный 
аедеокабель и савтовод следует 
проверять на наличие изломов или 
трещин до и после дезинфицирования, 
а также перед повторным 
использованием. Через изяаглч или 
трещины жидкость мажет проникнуть 
внутрь кабеля и пгщзвдшъ его. Если 
у ШОМ* 3D повредился световод 
или соединительный вндеокабаль, 
необходимо заменить соответстаующии 
кабель.

I
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Aufbereitung Reprocessing ОбработкаSTDkZ
KASL STORZ— ЕМЭОбЮ И

rair fur US-amerikanische 
Kunden

for US cwitom ers only только для клиентов в США

Aufbereitung
nurfur US-amerikanische
Kunden
WARNUN& Das Uchtkabel muss Юг die 
Aufbereiiung vom VITQM* !Ю entfemt 
werden. Daai das Uchtkabel links henim 
abdrehen. Das Vk/eo-VerbMungskabel 
ist wit dern VfTOM* 3D test verbunden 
und dart fur die Autbereitung nicht entfemt 
warden.

9.1 Allgem eine Pfiegehinweise
HINWEtS: Vor samWchen 
RUnigungsarbaten die Kameta- 
Kontrolleinheit vom Netz trermen.

Es vvird empfohlen, das \ЛТОМ* 3D bei 
Nichtgebrajch in der Originalverpackung 
aufzubevvahren. Das Victeo-Verbindijngskabel des 
VITOM® 3D-Exoskops bei der Lagerung nicht zu 
eng ajfvvickein und nicht knickaa 
Das VfTOM* 3D nicht ungeschiitzt Im direkten 
Sonnenlichl Oder in einer extrsm heiBen 
Umgebung aulbenvahren.
Vor dem Bnsenden zur Wfertung muss das 
V rrO M * 3D mithilte von validierten Vert^iren  
sorgtatig gereinigt werden. Ore Lichtein- und 
-austrittsfiachan der Uchtkabel und des Exoskops 
Sind stets sauber zu halten (siehe jeweffige 
Gehrauchsanweising), um ehe oplim ale W iedar- 
gabe des Bildes zu gew/ahrieisten.

CD
Ш

VORStCHT: HOckstande von Chemikcdien 
am Kartenstecker kormen zum Versagen 
der Kameraeiektronik fuhren.
VORStCHT: ROckstanda von 
Chemikalien am Uchtkabel und am 
Ucht&nlass des Exoskops konnen durch 
die Hitzeentwickfung der Uchtquelle 
einbrennen, damit die Ucht̂ sem 
beschacSgen und die Uchtimstung sovv»e 
die BiidquaStSi bê ntrSchtigen.

9 .1 .1  P fle g e  u n d  H a n d h a b u n g
Zur &hohung der Lebensdauer des VITO M * 3 0  
bitte die folgenden Anweisungen zur korrekten 
Handhabung und Pflege befdgen.

A

Reprocessing 
for US customers only

WARNING: The light cable must be 
removed for reprocessing of the VITOM* 
3D. To do so. unscrew the Sght cable in 
a counterclockwise direction. The video 

 ̂ connecting cable is fkrnty cormected to the 
VTPOM* 3D and must not be removed tor 
reprocessing.

9.1 General care instructions
NOTE: Always discormect the power 
cord from the Camera Control Unit before 
cleaning

We recommend storing the VFTOM* 3D  in its 
origin^ packaging when not in use. Do not coil 
the video connecting cable of the VITOM* 3D  
exoscope into tight loops or cause it to kink.
Do not expose the VITOM^ 3D unprotected to 
direct sunlight or excessive heal.
Prior to returning for service, the vrTOM * 3D must 
be thoroughly cleaned per validated procedures. 
The entrance and exit faces of the light cable 
and exoscope must always be kept clean (see 
corresponding instnjction manual) to ensure 
optimal reproduction of the Image.

CAUTION: Chemical residue on the card- 
edge connector can cause Шиге of the 
camera electronics.
CAUTION: Heat from the light source can 
cause chemical residue on the light cable 
and on the light entrance of the exoscope 
to bum. This can damage the tight fibers 
and have a detrimental effect on the 
lighting power and the picture quaSty.

9 .1 .1  C a re  a n d  h a n d fin g
To maximize the life of the V ITO M * 3D, please 
foitow the guidelines given below for proper 
hancSing and care.

Обработка
только для клиентов в США

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для обработки 
VITOM* 30 необходимо огооедимить 
свеювоц. Для этого открутите сеетвсщ 
против часовой стрелки. Соедлнигвпь- 
ный видеокабвпь «еразьемно соединен 
с VITOM* 3D, его нельзя отсоединять 
для гровецения обработки.

9.1 Общие указания по уходу
УКАЗАНИЕ: Перед проведением любых 
работ по очистке следует отключить блок 
управления камерой от сети.

При неиспользовании рекомендуется хранить 
V rrO M * 3D  в оригинальной упаковке. Во время 
хранения не сматывайте соединительный 
ведеокабепь экзсхжопа УГГС ^* 3D слишком 
туго и не сгибайте его.
Негьэя хранить VITO M * 3D. не защитив его от 
прямого попадания солнечного света, или в 
условиях спииком высокой температуры.
Перед отправкой для проведения 
техобспухгивания \ЛТОМ * 3D  необходимо 
подвергнуть ти|атегьной очистке и 
стерилизации, используя валидированные 
методы. Для обеспечения оптимальной 
передачи изображения следует всегда 
подц9рж1вать в чистоте поверхюоти входа 
и выхода света на световоде и экэоскопе 
(см. соответствующую жструкцию  по 
эксплуатации).

ОСТОРОЖНО: Остатки химических 
средств на штекере карты могут выве­
сти из строя элвггранику видеокамеры. 
ОСТОРОЖНО: Остатки химических 
средств на сввговот и входном отвер­
стии света на экзоскопв могут виачгаться 
вследствие выделения тепла нсючником 
света. Это люжег повредить оптические 
волокна, ухудшить осавгтепьную мощ­
ность и качество иэофа.*.ен1т.

9 .1 .1  П р а в и л а  п о  о б р а щ е н и ю  и  у х о д у
Чтобы продлить срок службы V ITO M * 3D, 
необходимо соблюдать следующие гравила по 
гзбращению и уходу.

I
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S10RZ
KARL STOR2—ENBOSKOPt

Aufbereltung
nur f&r US-amerikanische
Kunden

Reprooessing
for US customers only

Обработка
только для клиентов в США

DAS УЮ ЕО-УЕОВШ иМ бЗКАВЕЬ NtCHT IN DIE 
STECKBUCHSE DES PROZESSORS STECKB^, 
WBvlN ES NASS 1ST. Da- S tecka muss immer 
wolikommen trocken und fra von Ruckslfinden 
sein, Feuchligkeit ggf. mit eirem  flusenamnen 
Ehmaltuch vor dem Bnstecken entfemen. Ebenso 
das Lich.tiatkabel nicht in die Sleckbuchse 
der Lichtquelle sleeken, vwenn es nass 1st. Der 
Sleeker muss immer frel von ROckst^nden und 
Restteuchte sein. Ggf. &>tfernen der Restteuchte 
rrtt anem  flusenarmen Eirm altudi.
Auch efie Stecka- des Video-Verbindungskab^ 
und des Lichlkabefs mCissen vor dem AnschlieBen 
absolut trocken seiti

Das VrrO M * 3D NIEMALS AM KABB_ 
HOCHHEBEN! Das Set immer a^erst am 
Instnimantengrifl seibst gieifen und anscNieSend 
das Kabel mit dam Stacker aufnehmen. Das Kabel 
entbalt sehr kleine elektronlsche Leiler urxj ist 
vorsichtig w behandeln.

Das vnrOM® 3D  VOR DIRBKTBH 
SONNB>tBNSTRAHLJJNG U №  GROSSER HlTZE 
SeSHUTZEN.

DAS SYSTEM VOBSCHTIG BEHANDBJVJ 
und Starke StoBe vermeiden. Zum Transport 
die Orlginalverpackung verwenden, um elne 
Besebadgung des GerSls zu verm eidea

DAS VfTOM* 3D NICHT SO А В ЗТВ .1Ш ,
DASS DAS KABEL ZU STARK GEROLLT OD№  
GB<NICKT БТ. Das Kabel immer in mindestens 
15 cm groSen Schlaufen аЫедеп.

DO NOT PLUG THE VIDEO CONNECTING  
CABLE W O  THE PROCESSOR RECEPTACLE 
IF IT IS VtfET. The connector must dways be 
compfetely dry and free of residue. Where 
necessary, remove any moisture '.vith a low lint 
disposable doth before plugging in the devica 
Nor should the fiberopLc light cable be inserted 
Into the receptacle of the light source If it is vret. 
The connector must always be free of residue 
and any remalring moisture. If necessary; remove 
remaining m oiaure with a low lint disposable cloth. 
The connectors of the video connecting cable 
and of the light cable must also be complelely dry 
before connecting!

NEV№  PICK UP THE VITOM® 3D BY ITS CABLE! 
Aways pick up the sal by the instrument handle 
first, follovired by the cable and connector. The 
cable contains tiny dectronic conductors and 
should be treated gently and carefully.

PROTECT THE МТОМ» 3D FROM DIRECT 
SUNUGHT OR DtCESSlVE HEAT.

HANDLE THE SYSTEM W ITH CARE avoiding 
extreme impacts to the device. When transportng, 
use the original padraging to prevent damage to 
the device.

DO NOT STORE THE VITO M * 3D  WITH CABLE 
COILED TIGHTLY OR GATHERED INTO FOLC^. 
Store the cable in loops at least 15 cm in size.

НЕЛЬЗЯ ВСТАВЛЯТЬ В ГНЕЗДО ПРОЦЕССОРА 
СОВДИЖ ТЕЛЬНЫ Й ВИДЕОКАБЕЛЬ. ЕСЛИ 
ОН МОКРЫ Й. Ш текер всегда должен быть 
абсолютно сухим и чисть«м. Перед подсоеди­
нением удалите остаггки влаги (грн наличил) 
одноразоадй салфеткой с  низким оод^ожаги- 
ем ворса. Также нельзя вставлять саетегеод в 
гнездо источника света, если он мокрый. На 
штекере но должно быть остатков чистящих 
средств, загрязнений и влаги. При необходи­
мости удалите остаггки алат<! одноразовой сал­
феткой с  низким содержанием ворса- 
Ш текеры соединительного вгадеокабеля и 
свегговода должны быть перед подключением 
тоже абсолютно сухими!
НИКОГДА НЕ ПОДНИМАЙТЕ VITOM® 3D  ЗА 
КАБЕЛЬ! Комплект следгвт всегда брать сна 
чала за рукоятку инструмента, а затем брать 
кабель со штекером. Кабель содержит миниа­
тюрные электронные провода, поэтому с  ним 
с п е д ^  обращаться с особой осторожностью.

ХРАНИТЕ V rrO M * 3D  В МЕСТЕ.
ЗАЩ ИЩ ЕННОМ ОТ ПРЯМЫХ СОЛНЕЧНЫХ 
ЛУЧБ4 И  ВЫ СОКОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ.

БЕРЕЖНО ОБРАЕЦАЙТЕСЬ С  СЯ4СТШ ОИ и 
избегайте сильных удодов. Чтобы избежать 
поврв;«дений прибора, спадуес использовать 
для транспортодовки оригинальную упаковку.

НЕ ХРАНИТЕ МТОМ» 3D  С  ТУГО  
СКРУЧЕННЫ М ИЛИ СИЛЬНО СОГНУТЫ М  
КАБЕЛЕМ. Всегда укладывайте кабель витками 
диаметром не менее 15 см.

в а м  AUFROLLEN DES KABELS N C H T ZU 
SCHNELL VOTIGEHEN. sonst kam  es verknicken. 
Das Kabel immer vorsichtig und locker aufrollen.

DO ГТОТ RAPIDLY PULL THE CABLE WHEN 
UNCOILING. Harmful "kinks’ can result Aways 
allow the cable to uncoil gently a id  loosely.

HE ТОРОПИТЕСЬ ПРИ СКРУЧИВАНИИ  
КАБЕЛЯ, так как он может перегнуться. Всегда 
скручивайте кабель осторожно и не туго.
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Der AufbeieitLrigsschritt iat Beslandleil des 
v^idierten Prozesses.
Der AuftereilungsschriU kann zusStzlich zur 
Reinigungsunterstotzung dirchgefilhrl werden. 
Das Stsrilisationsverfahren ist bezOglich der 
Materialvertragtichkeit freigegebea muss 
jedoch in Bezug aul die Wirksamkeit vom 
Behreiber vor Ort validert werden.
Der Aulbefeilungsschrin darf aufgrund 
m oglkiier Beschadigungen n id it durchgefuhrt 
werden.

This reprocessing step Is p>art of Ihe validated 
process.
This reprocessing step may be carried out 
additionally in order to aid cleaning.
The sterilization method is approved in respect 
ol materia! compatibility, however must be 
valdated by the operator on srte in respect of 
effectiveness.
On the grounds of potential damage, this 
reprocessing step most not be performed.

•  Этап обраб0ткг4 является составной частью 
валг^дированного процесса.

О  Этап обработки может дополнительно 
грименяться для усиления эфс)юкта 
очистки.
Метод стерилизации одобрен в отношении 
оовместагиости гиатариалов, ргщако его 
эффектданость должна быть вапидированз 
экеппуатиругогдей организацией на месте.

X Этап обработки нельзя выполнять из-за 
возможных повреждении.
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9.2 Allgem eine W arnhinweise

WARNUNG: InfekUonsgê hr: Dutch nicht 
sachgerecht aufbereitete Medizfnpmdukte 
best̂ it Iniydionsgebhr iHr Patienten, 
Anwender und Dritte sowfe die Gefe/ir von 
FunkBonsstorvngen dea hAedinnproduktes. 
Beachten Se cSeAnieitung -Fteinigung, 
Desinfektion, Piiege und Sterilisation von 
KARL STORZ tnsOumen&n̂  und cSe 
produktbê ttenden Unterlagen.

HINWEIS: Inf̂ dionsgetahr: Das

9.2 General w arnings

A

W

A

Medizinproduld stets mit dew separat 
erhaitSchen SterSuberzug (ГН 001) 
VGfwenden.

WARNUNG: Infektionsgefahr Diese 
MefSrinprodiMe wefden nicht steiit 
ausgelielert. Dutch cfe Verwendung 
unsterHer Medizinprodukte beateht 
Infektionsgefahr fur PaVenten, Anwender 
und Dritte. Medizinprodukle auf sichtbare 
Verunreinigungen priifen. Sichtbare 
Verunreinigungen weisen auf eine nicht 
erfolgle Oder nicht larrr^e Autbereitung 
hin. Bererten Sie die Medizinprodukte 
vor der ersten Anwendung sowfe vor 
und nach jeder ŵ tsren Nutzung unter 
Verwendung vrtn vaHdierten Verfahren auf. 
WARNUNG: Bei alien .Arbeiten an 
kontaminierten Medzinprodukten sind 
die FkihWnien der Веги1едегюззепзсЬаЯ 
und gleichrangiger Orgarvsatianen zunri 
Personalerdrutz zu beachten.

VORSICHT: Die landerepezHischen 
Geseizs urtd Vorachriften avrd zu befoigen.

I  CAUTION: National laws and regulations
■ must be observed.

Обработка
только для клиентов в США

WARNING: Risk of infection: Incorrectly 
reprocessed medico devices expose 
patients, taers and third parties (o a risk 
of infection as well as the risk that the 
medical device may malfunction Observe 
the manual 'Cleaning, Oiskifaction,
Care and Stertization of KARL STORZ 
Instruments’ and the accompanymg 
dacisnentation.

^  NOTE: Risk of infectbn: Always use the 
medical device with the sterile ooi'er 
(THOOIj, which is available to order 
separately.

A  WARNING: Risk of hfection: These 
medical devices are not sterile when 
delivered. The use of non-sierSe medical 
devices poses a risk of infection for 
patients, users and third parties. Inspect 
medical devices for visible contamination. 
Visible contamination is an indication 
that repfxscessrng has гю1 been carried 
out or has been carried out incorrectly. 
Reprocess the medical devices before 
iniGal use and before and after every 
subsequent use using validated 
procedures.

A  WARNING: When carrying out any work 
on coniamfoated medical devices, the 
guidelines of the Employers Liability 
Insurance Association and equivalent 
organhaSons striving to ensure persanai 
safety must be observed.

9.2

®

Общие предупредительные 
указания
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
инфицирования: при использовании 
н»гадлежащим образом обработан­
ных uqqniHHCXHx иррепий существует 
опасность ингрицирования пациента, 
шгьзоватвяя и третьих лиц, а также 
опасность сбоя фуикщюнироваиия 
мццицинскот изделия. Соблюдайте 
указания руховодства •Онисткв, дезин- 
феЛ1ИЯ, стврилизщия и уход за инстру­
ментами KARL STORZ- и саправсщи- 
тепьную документацию к изделиям. 

УКАЗАНИЕ: Опасность инфицирования: 
всегда используйте мццицитков изделие 
с огдельио гриобрвта&иым стер1гльным 
чехлом (ТИ001).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Огвсносгь 
инфип11рования: данные мвдищгнские 
изделия посттпяагся нестерильными. 
При использовании нестерильных мщи- 
цинасих изделий с у ш е с т^ г опаснссть 
инфекционного заражения пациента, 
пользователя и третьих лиц. Проверяйте 
медицинские изделия на наличие ви­
димых заф язнвшй. Наличие видимыг 
загрязнвнш указывает на невьгю/ивние 
игм неправильное выполнение обработки. 
Перед первым и ка^едым последующим 
испол-юванчеи, а также после него вы­
полняйте обработку иедгцчнагих изделий 
с примвчением валидфоваычых мвтррик. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При лтобых 
действиях с тнтаминированными 
медицинскими изделиями необходимо 
соблюдать нормативные акты комитета 
по охртанв труда и организаций, 
выполняющих равнозначную функцию. 
ОСТОРОЖНО: Следует соблюдать 
действующие в стране пользователя 
законы и предписания.
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I

9.3 M anuelle W ischdesinfektion

№ ch jeder Anwendung muss das Gerat mit einem  
Low4_ev^ DesinfektionstLich mit 0,1 '1% igem  
Natrlumhypochtorit abgevvisch! werden. Zusatdich 
die dislaie Linse mit einem m il Linserneiniger 
Oder mit 70%igem Isopropylaikohol getrSnMan 
W attestabchen reinigea

9.4 PrOfung nach der Reinigung
Nach der Reinigung des Medlanprodukts muss 
eine SichtpfOftjng auf Sauberkelt. VollstSndgkeit, 
Unversetuiheil unci Trockenheil duichgefthd weiden.
•  Sind noch \*rschm utzungen Oder ROck^ande 

vorhandan, muss das Medizinproduki erneut 
v.'ischdesinfiziert werden.

•  Das GerSt dad kanertel sichtbare Anzeichen 
von Beschadigungen (Schnitte, Dalian, Kralzer 
etc.) aufwetsen, in denen Ruckstande Oder 
Versrdimutzungen verbleiben kSnnlsn. В ё dner 
Beschadigung des G eras wenden S a sitdi bitta 
an KARL STORZ ftif e ne Repaalur.

9.5 Begrenzung der 
W iedera ufbere itung

Die Produkllebensdajer sowie cSe 
FunktIonstaNgkeil wenden maBgabtich durch 
mechanische BeanspruchLing und chemische 
Enflusse im Rahmen der Aufberailung und 
Anwendung bestimml.

VORStCHT: Das Vkieo-Verb'indungskabel 
und das UchtleilkBbel vor und nach 
dem Deeinfixemn und vor der Weder- 
verwendung auf Bruchstelhn ader Risse 
Obarpriifen. BruchsteSen oder Risse fOhren 
dazu, dass РЮза1'дквЯ in das Kabel ein- 
dringt und sfe beschadigL Bei einem VI- 
TOM̂ RD mit beschadigtem Lichtleitl<ab̂  
Oder beschadigtem Vkieo-Verbindungska- 
bel ist das jemeiSge Kabel auszLrtausc/jerj.

9.3 Manual w ipe-dow n 
d is in fection

After each use. the device must be wriped down 
with a low level disintection wipe with 0.1 -  1%  
Sodum  Hypochlortts W ipe. In addtfon, dean Ih e  
dista lens with a cotton tip applicaor soaked in 
lens deaner or 70%  isopropyl aicohcJ.

9.4 Inspection a fte r cleaning
The cteaned m ecfca device must be visuaiy 
inspected to venfy that it is dean, complete, free 
of damage, and dry.
•  tf residues or contamination are still present, the 

medical device nnust be wipe-down disinfected 
agatn.

9.5 The device m ust be free from  
any visib le  signs o f damage 
(cuts, dents, o r scratches, etc.) 
tha t may trap  residual debris. If 
the device shows any damage, 
contact KARL STORZ fo r 
repairs.

Reprocessing lim its

The product’s service life and cwrect functtoning 
are largdy determined by mechanical stress 
and cherrwcal mfluerces v«thin ihe scope of 
reprocessing and applicalion.

9.3  Ручная дезинфекция 
протиранием

После каждого использования следует 
протирать грибор салфеткой, пропитанной 
дезинфектантом низкого уровня -  0.1 -1%-ныы  
гипохлоритом натрия. Дополнительно очистите 
дистальную линзу ватной палочкой, смоченной 
средством для очистки линз или 70 % ньм 
иэогропилоаым сгмртом.

9.4 Проверка после очистки
После очистки мадицитского издетмя его  
необхо1?гмо осмотреть на гредмет чистоты, 
комплектности. невре/»<мс1сти и сухости.
*  Если все ж е имаотся остатки загрязнений 

или чистящих средств, то медицинское 
изделие необхсримо повторно 
продезинфицировать протиранием.

•  Н а приборе должны отсутствовать вццимые 
признаки псвреждений (порезы, вмятины, 
царапины и т- п.), в которых могут собираться 
остатки загрязнений или чистящих средств. В 
случае повремщания прг'бора сйраарйтесь в 
компанию KARL STORZ для ремонта.

9.5 Ограничение для повторной 
обработки

Срок службы изделия, а  также его работоспо­
собность зависят, главным образом, от меха­
нических нагрузок и химического воздействия 
во время обработки и эксплуатации.

I

CAUnON: Inspect the video connecting 
cable and the fiberopb’c light cable 
for breaks or cracks before and after 
dsiniercUon, as well as prior to subsequent 
use. Breaks or cracks wS allow fluids 
to enter the cables and cause damage. 
Where a VITOM* RD has a  damaged 
fiberoptic fight cable or damaged video 
connecting cable, the relevant cable must 
be replaced.

ОСТОРОЖНО: Соедимгтальный ацгэо- 
кабвль и сввювсщ следует грообрять на 
наличие иаломое или трещин до и после 
дезинфицирования, а т&окв перед гю- 
втрныыиспапьаованивм. Через изломы 
или трвгщнынагдахгь моагвт проникнуть 
шугрь кабеля и повредить его. Еслиу 
VirOM* 3D потащился сввтвсщ или гху 
qquHsnentHbfii вццвок̂ вль, необхцфгмо 
за,\геи1пъ соагввгствукщий кабель.
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Instandhaltung Servicing Техническое обслуживание

10 Instandhaltung
10.1 W artung und

Sicherhe'rtsuberprGfung
1 0 .1 .1  W a rtu n g
E re  vorbeugende Wartung ist ricW  zwingend 
ertorderiich. RegelmaBige Wartungen konnen aber 
dazu baitragen, eventuelle Stdrungen frOrtzeitlg zu 
e te m e n  und so die Sicherheit und Lebensdauer 
des Getetles ertiShen. Wartungsdlenste кбппеп 
bei Ihrer zustandigen Gebistsvartr^ung Oder beirn 
Hersteller erfragt werden.

1 0 .1 .2  S ich erh e itsO b e rp rO fu n g

Unabhangig von den in den >/e-schiec!enen Landem 
vorgeschriabenen Unfa)lverbCiiunga»crscbnflen 
Oder PrOfungsintarvdlen fur Medizingenale mCssen 
an diesem Gerat foigende Kontrollen minde^ens 
eirm al h) Jahr von Personen durchgefCihrl 
w erd ^ , die au fgn rd  ihrer Ausbidung, ihrer 
Kenntnisse und ihrer durch praktische Tatigkal 
gewomenen Erlahrungen sdche nnesstechnischer 
Konfrolen oitinungsgefnae duichfuhren konnen 
und die rtnsichtlich dieaer Koniroltatigreil keinan 
Waisungen unlerliegen.
Sichtprulung:
•  Gerat und Zubehdr aui 

funkfionsbeeintrachtigende mechanischs 
Schaden kontrollierea

• Sicherheitsrelevanle Autschritten auf Lesbarkert 
uberpriifen.

Efektiisch© Messungen:
•  Schutzteitarwiderstand gemaB lEC 52353  

(aktueOa Ausgaba) messen und auf Bnhaltuig  
der in der Norm angegebanen Gtenzwerte 
uberprufen.

•  Beruhrungsstrom, Erdableilstrom und 
PatJontenableitstrdme gemaB lEC 62353 
(aktueile Ausgabe) messen und auf Bnhaltung 
der in der Norm angegebanen Grenzwerte
uberprufm .

10 Servicing
10.1 M aintenance and 

safety check
1 0 .1 .1  M a in te n a n c e
Preventive maintenance is not essentid. Regular 
maintenance ca a  ha.vever, contribute to 
identifying potential problems before they become 
saious, thus enhancing the Instrument’s reliability 
and extend’ng its useful service life  Maintenance 
services can be ctotalned from your local 
representative or from the manufacturer.

1 0 .1 .2  S a fe ty  c h e c k

Regardless of the accident prevention regulations 
or testing intervals for medteal devices prescribed 
in different countries, the follcwing checks must be 
carried out on this device at 1еай once a year by 
persons who, due to their traning, knowledge and 
practical experience, are able to  properly carry out 
such ritetrologlcal checks and who are not subject 
to any IristrLctioTiS as far as such checking activities 
are concerned.

V isu a l in sp ec tio n :
•  Check the ctevice and accessories lor any 

mechanical damage which may impar 
functionality,

•  Check that the labels relevant to safety are 
legibie.

E le c tric  m ea s u re m e n ts :
•  F>rotective grounding measured accorcing to 

leC 62353 (current edition), and meets the limits 
specified In the standard.

•  Touch Current, Earth Lesrirege Current, and 
Patient Leakage currents, measured acconSng 
to lEC 82353 (current erStion), and meets the 
fimits specified in the standard.

10 Техническое обслуживание
10.1 Техобслуживание и испыта­

ния для оценки безопасности
1 0 .1 .1  Т е х о б с л у ж и в а н и е
Профилактическое техобслуживание необяза­
тельно. Однако регулярное техобслуживание 
может способсгаовать своевременному выяв­
лению возможных неисправностей и, следова­
тельно, повышению безопасности и продлению 
срока службы пржбора. Адреса технических 
служб можно узнать в предсгавитвлъстве 
Вашего региона или у производителя.

1 0 .1 .2  И с п ы т а н и я  д л я  о ц е н к и  
б е з о п а с н о с т и

Независимо от действующих в различных 
странах мер по предупреждению несчастных 
слу’геев и предписанных ингервапое гроверки 
медицинского оборудования необходимо 
минимум один раз в год проводить 
следуюире метрологические гроверки 
прибсра, которые проесдятся лицами с 
соответств^зщим образованием, знаниеги и 
опытом в прсфессиональной деятельности и не 
пгздчиняющимися каким-либо распоряжениям в 
отношении этой контрсиирующей деягальности. 
Визуальная проверка:
•  Проверка прибора и принадлежностей 

на предмегг механических повреждений, 
недушакхдих функционирование.

• Проверьте читаемость важных для 
бмопзсноста надписей.

Э л е к тр и ч е с к и е  и зм ер ен и я :
•  Измерьте согротиапение защитного провода 

согласно М Э К 62353 (актуальное иэдатме)
и проверьте, соблюдены ли указанные в 
стандгрте предельные значения.

• Измерьте ток прикгхаювения, ток утечки 
на землю и токи утечки на пациента 
оо тасно М Э К 62353 (актуальное издание) 
и проверьте, соблюдены ли укааанньв а 
стандарте предельные значения.
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S10RZ
KARL STORZ— END O SXD K

Instandhaltung Servicing Техническое обслуживание

VORSICHT: Das Instrument Oder 
das Qbjektiv nbht 6ffrюn. Das Oflnen 
d& versiegelien Bnhaiten kann die 
Dichtigkett baerntrachUgen und macht ake 
Ga/3/Ttien nictrtig. Die Aixteckungen am 
Kameraprozessor durfen nur von befugten 
Personan entfemt w&rlen.

10.3 Entsorgung
Dieses Gerai ist entsprechend der europascheo 
Rlchtlinie uber Bektro- und Bektronik-AItgarate 
{waste electrical and etecironic equipment -  
W FFF) gekannz^chnet.
Mach A blajf der Lebensdauer ist das Gerai ats 
Eteklronikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie b ite  die fCir Sie zustMndige 
Sammelslelle bei KARL ST0R 2 SE & Co. KG, 
elner KARL STOR2 NiaderiassLitg Oder 
Ihrem Fachhandler. (m Gettungsbereich der 
Richttinie ist KARL STORZ SE S C o. KG fur 
cCs ordnurgsgenuBe Entsorgung des Gerates 
№rant'.vortlich.

F u n ktio n sp ru ftm g :
•  Funktionsicontrote nach Gdorauchsanweisung 

dunchfubren.
•  Die messtechnische Kontrolle ist In 

das GerStebuch einzutragen in d  die 
Kontrollergebnsse sInd zu dokumentieren.

•  Ist das GerSt n'icht funktions- und/oder 
betrlebssicher, muss es instandgesetzt werden.

10.2 Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geraten dart nur 
durch KARL STOR? Oder durch von KAF3. STOFtZ 
autorfeierta Personan und unter Verwendung von 
KARL STOFiZ Origindtalen erfolgen.

T es t to r  p ro p e r fu n c tio n in g :
•  A funcaional check must be earned out In 

accordance with the instruction глапий.
•  The metrological check must be entered in the 

unit log-book and the results of the check must 
be documented.

•  If the device does not function reliabty and/or 
safely, it must be nepared.

10.2 Servicing and repair
Defective items ol equiprrent must be serviced 
and repaired exdusrrely by KARL STORZ or 
persons authorized by KARL STORZ; all repair 
work must errploy original KARL STOFiZ parts 
only.

I

П роверка функционирования:
•  Проверьте функционирование в 

соответствии с инструкцией по 
эксплуатации.

•  В журнал прибора нужно занести сведения 
о проведена меггрологического контроля
и бетопасности и задокументировать 
результаты проверки.

• Если прибор не обеспечивает безопасную и / 
или исправную эксплуатацию, он подлежит 
ремонту,

10.2 Ремонт
Ремонт неисправных приборов должен 
проводиться только компанией KARL STORZ 
или специалистами, уполномочвнныии 
KARL STORZ. а также с использованием 
оригтальны х деталей компании KARL STOFiZ.

CAUTION: Do not open the ir>stnjment or 
ttie lens. Opening these sealed assemblies 
affects the camera s tightness and voids 
aO warranties. The covers on the camera 
processor must only be removed by 
authorized personnel.

10.3 D isposal
This device has been marked in accordance with 
the bjropean Directive on waste electrical and 
electronic equipment (WFFF).
At the end of Its useful operating life, dispose of 
the device as electronic scrap.
Please ask either KARL STORZ SE & Co. KG, a 
KARL STOFtZ subsbiary or your specialist dealer 
for information on your local collection point. 
Within the scope of application ol this DirBctrve. 
KARL STORZ SE S Co. KG Is responsible lor the 
ргедег disposal of this device.

I ОСТОРОЖНО: He вскрывайте 
инструмент или объектив. Вскрытие 
запечатанных изделий может нарушить 
их герметичность и привести к потере 
всех гарантии. Кр&>1шки процессора 
вццвоквмвры разрешается снимать 
только уполномоченным лицам.

10.3 Утилизация
Даньый прибор ма|жирован в сосггэетствии 
с Европейской Директивой об отходах 
электрического и электронного оборудования 
(W S 5 .
По истечении срока службы утилизируйте 
прибор как электронный лом.
Для гюлучения информации о 
соответствующем приемном пункте обратитесь 
в компанию KARL STOFiZ SE & Со. KG, 
филиал компании KARL STOFiZ или к 
Вашему уполномоченному дилеру. 8  зоне 
действия указанной директивы компания 
KARL STOFiZ SE & Со. KG отвечает за 
утилизацию прибора в соответствии с 
предписаниями.
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STORZ
KARL STOR2-ENDOSHOM

Instand haitung Servicing Тешическое обслуживание

10.4 Reparaturprogram m
Zur Uberbnjckung der Reparalurzeit ertiatten 
Sie In der Regel ein Leihgera, das unmittelbar 
nadi Erhatt das repariertan Gerates wieder an 
KARL STORZ zurOckzugeben isL 
BHte wenden Sie sich im Fate einer Reparatur an 
die zustandige KARL STORZ Niederlassung Oder 
a i den zustSndigen FachhSncSer.
In Deutschland w aiden Sie slch im Fate aner 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ SE & C o. KG 
Abt. Reparaturservice 
Tai<e-off-Gewerbepark 83 
78579 Neuharsen

W ic h tig s  H in w eise
Aus infektionsprSvBnliven GtOnden ist ein Versand 
von konteminierten Medizinprodukten strikt 
abzutehnea Mecfzinprodulde sind direkt vor Ort 
zu dekontaminienen. urn Kontakt- und aerogene 
Iniektionen (beim Personal) zu vermeiden. Wir 
behalten uns das Ftecht vor, kontaminierte 
Inslrumanta/Gerate an den Absendar 
zurOckzuschicken.
Reparaluten, Anderungen Oder Erwatterungen, 
die n ic tt von KARL STCWZ Oder ckjroh 
von KARL STORZ autorislerte Fachleute 
durchgefuhrl wetdan, fijhren zum Vertust dier 
GarantieansprOche. KARL STORZ uberrimmt 
keine Garanlie fur die Funktionsfahigkait von 
G ealan  Oder Instrumenten, derwi Fteparatur 
durch unautorisierle Drltte durchgefuhrt wurde.

10.4 Repair program
U su ily  to bridge the repair period, you win 
receive a devtee on loan which you then return to  
KARL STORZ as soon as you receive the repaired 
device.
In the case of repairs, please contact your Irxal 
KAF9. STORZ branch or authorized tteder.

In Germany, you can refer repairs rSrect to;
KARL STORZ SE a  Co, KG 
A b t Reparaturservtee 
Taketoff-Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen

Im p o rta n t In fo rm a tio n
In order Id  prevent Infeclion. it is strictly forbidden 
to ship cortam inated medical devices. All 
medical devices must ba decontaminated on 
site, to avoid contact and aerogenous infections 
(among personnel). W e reserve foe right to return 
contaminated instruments/equipment to the 
sender.
Repairs, modifications, or expansions which ate 
not carried out by KARL. STORZ or by experts 
authorized by KARL STORZ will invafldale all 
warranty rights. KARL STORZ gives no warranty 
on the correct functioning o( equipment or 
instruments which have been repaired by 
unauthorized third parties.

10.4 Ремонтная программа
Как правшю. на время ремонта Вам 
предоставпяегтся другой прибор, который 
спедуегг вернуть компанигл KARL STORZ сразу 
ж е гю получении отремонтированного приборе. 
По вопросам ремонта обращайтесь 
в упопномочежый филиал компании 
KARL STORZ или к уполногиоченному дилеру.
Н а территории Г^лиании по вопросам р>вмонтз 
обретайтесь негосредственно по адэегчл 
KARL STORZ SE & Со. KG 
AbL Reparaturservice 
Taketoff-Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen

В аж н ы е  у ка за н и я
В цепях предотвращения распространения 
инфекции отправка контагиинироважых 
медицинских изделий категорически 
запр)ви4ена. Медицинские иэдеш я необхрдимо 
обеззараживать прямо на месте, чтобы 
избежать распространения (среди перюонапа) 
контактных и аэргувжы х инфекций.
Мы оставляем за собой право отсыпать 
контаминирхаангые инстргументы/пр)и6оры 
обратно отравитегю .
Ремонт, внесение изменений или дооснащение, 
вьттолненные не компанией KARL STORZ или 
не уполномоченным компанией KARL STORZ 
пероонадам, ведут к утрате всех г р ^  на 
гарзантийное обслуживание KARL STORZ не 
гарзантирзует рзаботосгхюобность прзибгзрюв или 
инсгругиентов, регионт которгых выполнен не 
уполномоченныгии на то трзетьиии лицами.
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Instandhaitung Servicing Техническое обслуживание

10.5 Verarrtw ortlichkeit
Als f-tersteller dieses Cerates betrachten wir uns
Юг die Sicherhelt, Zuveriasaigkeit utxl Laslung des
GerStes nur darri als verantworflich, wenrt
•  M antage, Eiweiterung, Neusinstellungen, 

Anderungen octer Reparaturen durch 
von KARL STORZ ajtorisierte Personen 
durchgefijhrt werdan,

•  die elektrische Installation des Raumas, in dem 
das Gerat angeschlossan und belrteben wird, 
den giiltlgen Geselzen und Normen entspricht 
und

•  das G erat in Ubereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

10.6 Garantie
K a GaranDegewahrieisfungen кбппеп Sia 
den Allgemeinen Geschatebedngungen von 
KARL STORZ enlnshmen.
Das Mectzinprodukt ist tmmer an die fur 
Sie zuslandige Niederfassung (stehe Kapite 
«Niederlassungen-) auch w ^ ren d  der Garantiazeit 
einzusendea
Eigenmachtiges Offnen, R ^araluren und 
Anderungen am Gerat durch nicht aulorisierte 
Personen entbnden uns von jeglicher Haftung 
fur die Betriebssichertieit des Gerates. Wahrend 
der Garantiezett eriischl dadurch Jegliche 
GewShrleistung.

10.5 L im ita tion  o f liab ility
KARL STORZ shai be liable for failure w  
deterioratjon in the safe operation, operational 
reliability, and performance of this equipment only 
subject to the following cwicfitions;
•  all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications or repairs have 
been performed by a person or persons duty 
authorized by KARL STORZ;

•  aU elecincal Installations at the location in virtiich 
the device is connected and operated meet the 
applicaba laws and standards; and

•  the device has been used in accoidance with its 
operating instructions at all times.

10.6 W arranty
The warranties provided can be found in the 
Standard Conditions of Business of KARL STORZ. 
The mecScal device must always be sent to your 
local subsid ary (see 'Subsidiaries’ secfion), even 
dunng the warranty period.
Opening the equipmwit or perform aice of any 
repars or modfications to the equipment by 
unauthorized persons shal relieve lb of any liability 
(or its performance. Any such opening, repair, or 
modiflcabon perfom ied dunng the w aranty pa-iod 
shall void all warranly.

10.5 Ответственность
Как проиэвсдитель данного прибора мы 
считаем себя ответственными за  безопасность, 
надежность и эффеетивность работы прибора 
только в том случае, если:
•  монтаж, дооснащение, переустановку, 

внесение изменений или ремонт выполняют 
специалисты, уполномоченные компанией 
KARL STORZ,

•  электр1неское оборудование помещения, 
в котором подсоединен и эксплуаткруегтся 
прибор, соответствует действующим 
законам и стаадартам, и

•  прибор используется согласно инструкции 
по этсппуатации,

10.6 Гарантия
Гарантийные обязательства пруведэны в 
Общих условиях коммерческой деятельности 
компании KARL STORZ.
Отпраагийгге медицинское иэделие всегда 
в уполномоченный филиал компании (см. 
главу «Филиалы»), в том числе на протяжении 
гарантийного срока
Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за  
эксплуагациожую  безопасность прибора. Во 
время гарантийного срока подобные действия 
влекут за собой полную потерю парачтии.
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Technische Besetirelbung Teolinieal description Техническое описание

11 Technische Beschrelbung
11.1 Technische Daten

11 Technical description
11.1 Teclinicel data

! АЬггйВо МВхН): 351 X 45 x 80m m Dimensions
(LxWxH)

351 X 45 x 80  mm
1 Gfiwriih Й 500
; nirotoffcarcr
’ AiK'btciih'-cfrial;

20 5 0  cm Weighi: 950 g
Working riieanrft- ? П - SfSem

Ta$t»n/l|;m9abeop ^ n e n Buttons/lnput opiions
•  3 Ksmefa- 

kut>*tastei •  3 camera head 
buttons

; •  Ofohk topi (ur 
mec;fianisclT0 
DSdaulridHung

•  Rotary kti3b 
lor mocharncal 
liTiajo alignmont

^cmiittstelJen Int6rfac«s
. • ViaeoschniitsidieajmIMAGEl ЗОЗ-Ш К"™

NtolU‘ •  Video hlertjKG far ihe 11ЛАСЕ) S D3-L1NK^ 
тосНЛе

• ScftninstoSo fur Faseroplisdios UchB<abel •  Inteface Ия Sbaoptic tghl cabo
•  fijr AnhrhoiiriQ яг oh 

HaHesyslom niJttols Klommbacke 2&172 VTK 
Oder 28272 VTP

Betriobs- ; 5 ' ’C . . .3 0 " C  
tcmporatun

•  Inffriacn trir а11яс1 
using iho dampnc 
28272 VTP

Operating
temporaJure:

ling я hr>lr;ing system
nav/23272V TK or 

5-C  . . 3 0 X

' Fouchtigkoit; : 5 .. gs %
‘ (nfchi kondBfisiefond)

Oporrting hjm dip; 5  .. 954, 
fnc-n-condensinq)

Lsgerung/lrsn^oiГ* Stonigo/tnm sport» tion
: Umgobungs-

lUnUJlijtUI.
10'C . . .  *6 0  "C Ambient 

lumper atuie.
10"C . . .+ 6 0 X

: Fuu'Jitigkoil: 5 . . . 9 6 %
(nCht konoensierand)

Humidity; 5 ... 95% 
(ncn-conoensmg)

. LuitOfuck: 5 0 0 ... 1060 hPa Air pressure; 500 106C' hPa

11 Техническое описание 
11.1 Технические характеристики

Размеры
|ДхШхЩ;

3;> 1 X 45 X 8 0  мм

Вес: 95Сч

РпгуЛИГ>уЯМГУ1
рабочее
|,u i.cio»-M o:

-  ЯО (Тм

Кнопки/опции ввода

• 3  К1 lunwi
1ШЛККПГЮ1ТК11

• ГЪгупяюр для
ШХЯКИчПГКПИ
рэ;упм1ювки
иэобраигонич

Ингсрфейсы

♦ Вилпои1пярфпи'ДГ1омгщуля|1и1АГ;р1 S 
D3-LINK'‘ '

* \Л 11йрфа.1С: дпм oriiooonoKOi»юге сшутсоодз

• Ингерфеис для yciai оики на систему 
крошюиич iK.-upvtuiaOMaajKwMMC-ii лолоти  
2S272 VTK или 2Я272 VTP

Рабочтн
тоыпорагура;

5 "С . . 30 *С

1 Рабочач 
*-^1ажиос1ь:

5 % . . . 9 5  %
(сЗш конаонсаиии;

хранение/ транс пор тировэиие
Тс1угнх>агура
окружающей
среды;

Влажность;

1 0 ' ’С . . . ч б 0  "С

5 95 %
(без конренсаиии!

Лавпо<ие
воздуха;

... 1060 гПя
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Technische Bi^chreibung Technical description Техническое описание

11.2 Technische Daten IMAGE1
P IL O T

11.2 IMAGE1 PILOT technical data

Abrna&s (ЬсВхИ). 1 3 9 x 9 3  x 77 mm

Gaw ichl; 3 5 3 g

la s te n /tin i^ b e o p tic n e n

« 1 3D  W heel m il 6  DoF
[DBgiBGs o f F iecao n -  Freihetsgratfe)

•  <1 programmierbErD Tasien

•  2  Tasteri Oil Menunavigation

S ch n itts te llen

•  USB-Schnitts!elle to  B etrcb  an da- 
IMAGE 1 S  C O N N EC T

•  KSLOCX z u  sctrtcaen u rd  э’сПа-еп Е м в тп о  
ап KARL STO R Z Haltesyslem e

Bst iieL'iitsnperalur: 5  ”C  ... 30  *C
P<».<ehiigkori; n e  V.

(nicht kondGnsbrend)

l-A g o ru n g /lm n sp crt

Umgebungs-
tompeiDtLir:

----------- -——
-1 0  X  ... + O O X

Fcu2№ gkBit; 5  ... 65 %
(n id it kondensierBicO

Luftdruck: 5 0 Э ... lO eO hPa

Om ensions (LxWxH): 1 3 Э Х 9 3 Х  T 7  tnm

VNeigin: 355 g

B u tto n s /In p u t op tions

• 1 3D W heel w ith  6  DoF
(D egrees o f P eedom )

•  A  program m able buttons

* 2  buliono for menu nevigafion

In te rfa c e s

•  USB htarface lor opersSlon with the
IM A G E ! S  CONNECn

• KSLOCK lor fast and secure fixation on
KARL STG R Z holding s/stem s

Q aerating leniperature: 5°C  ... 3 0 “C
Q aerat'ng huiriditv: 5 ... 95 %

(non condaising)

Stora g e /tran s p o rta tio n

A m bent tcniporatuie: lO T D ...  + eo "c
Hurridit)»; 5 ... E5% 

(no i-Londenslr^)
Air pressuie; 500 ... 1060  hPa

1 1 .2  Технические характеристики 
1MAGE1 PILOT

Размеры (ЦхШ хВ): 1 3 9 x 9 3  х 7 7  мм

В ес; 35 5г

К н о п ки /о п ц и и  ввода

•  I регулятор 3 D  VWneel с  5  DoF
(Degrees o f Freedonn)

•  4 лрограммируокью  кнопки

*  2 кнопки дпч навигации по меню

И нтерф ейсы

•  интерф ейс U SB  для работы с IM AG E I S
C O N N EC T

•  К а зЭ С К  Д |'й  бы строй и бвзатасной
ф и к с а ц т  на систем е кр 0 ш к!ния
K A R LS TO B Z

Рабочая
темпорагура:

5 ° С , . .3 0 ° С

Рабочая 5  .. .9 5 %
B j^ w to c ib : (без конденсации)

Х р а  н енп е /  тр а  нспортировэн №
TcMnopaiypG  
окрухаю щ ом треды;

10 ”С  ... + 6 0  °С

Влахччость. 5 . . .  8 5 %
(без конденсации)

Дашнзнио ьозяуха; 5 0 0 ... 1060 |П а
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Technische Beschreibui^ Technical description Техническое описание

C€

11.2.1 Normenkonfonmitat
fur VITOM * 3D  Exoskop (TH 200) in Verbindung 
rrif der KAflL STORZ1MAGE1 S CCU 
Nach lEC 60601-1, U L 60601-1,
CAN/CSA C 22.2 No. 601.1-М Э0:
♦ Grad des Schulzes gegen elektr. Schlag: 

DefibfDiatlonsgeschCjtzt Typ CF .jj^ jj .

Dia CF-Defib-Tremung ist in der Kamera- 
Kontrolleinheit im MAGE1 S™ D3-Llnk Modul 
(TH302) tealisiert. Das V ITO M *3D  vwd stats mit 
diasem Modul betrieben.

1 1 .2 .2  R ic h tlin ie n k o n fo rm ita t  
( f f lrV IT O M ® 3 D )

Nach Medical Device DrecdveflvCD); 
Madlzinprodukt der Klassa 1 
Dieses Medizinprodiist ist nach MOD 93/42/EEC  
mi! CE-Kem zeichen versehsn.

1 1 .2 .1  S ta n d a rd  c o m p R a n c e
for V rrO M * 3D  exoscope fTH 200) in connection 
with the KARL STORZ IMAGE! S CXXI 
A ccording to  lEC 60601-1, UL 60601-1, 
C A N /C SA  C 22.2 No. 601.1-M 90:
•  Degree of protection against electnc shock; 

Defibriilatiwi-protected Type CF .jj^ jj .

The Type C F delib protection is revised in the 
IMAGE1 S™  D3-Link module (TH 302). The 
VfTO M * 3D  is always operated with this module.

1 1 .2 .2  D ire c tiv e  c o m p lia n c e  
(fo r V lT O M ® 3 D )

In accordance with the Medical Device D/ectlve 
(IVOD):
This medical device belongs to Class I 
This medical device bears Ihe C F mark in 
accordance with MOD 93/42/EEC ,

1 1 .2 .1  С о о тв е тс тв и е  с т а н д а р т а м
для экзоскопа МТОМ» 3D (ГЫ 200) в сочетагии  
с IMAGE! S e c u  компании KARL STORZ 
С огласно М Э К 60601-1 , U L 60601-1 , 
C A N /C SA  С 22.2 № 601.1-М 90:
•  Степень защиты от поражения электр. 

током: защета от разряда дефибриллятора 
типа C F [ |Д |

Гагьваническая развязка между р а б о ^ й  
частью CF и дефибриллятором реализована 
а блоке управления видеокамерой в модуле 
IMAGE 1 D3-Link (ТН 302). V ITO M * 3D  
эксплуатируется всегда с этим модулем,

1 1 .2 .2  С о о тв е тс тв и е  д и р е к т и в а м  
(д л я  V IT O M ®  3D )

Согласно Директиве о медицинских изделиях 
(MDD):
Медицинское изделие класса I 
В соответствии с Директивой о медицинских 
изделиях (MOD) 93/42/Е Э С  данному 
медицинскому издагмю присвоен знак С Е
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S10RZ
КАД1STORZ-ENOOSKDPE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertra^lichkeft (EMV)

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
элек1ромагнитной
совмеслгимости (ЭМС)

12 Hinweise zur
elektromagnetischen 
Vertraglichkeit (EMV)

A WARNUNG: MecSzinische elektrische 
GerSte unterSegen besonderen 
VorsichtsmaBnahmen Nnskhtlich der 
Hektnomagnetisch&i Verbagfichk̂
(EMV). Beachien Sie die in diesem 
Kapitel angegebenen EMV-Hinweise bei 
InstaHetion und ВеЫеЬ.

Das V rrO M * 3 D -f xDSkop fvlodell TH 200  
en tsp ri^ t der I K  60601-1-2 [CISPR 11 Masse A] 
und erfunt somit die B«1V-An(ordea(ngen der 
Medfca) Device Dtreclivs (MDD) 9 3 /4 2 /E K .
Die verwendeten Gtenzwede bieten an  
Qrundlagendes MaB an Sktiertiait gegeniiber 
lypischen elektronnagnetischen Beeinfiussungen. 
wie sla in elner mecfeinischen Umgebung 
a i enwarten sind- Das VITOM’  3D-Exoskop 
Modell TH 200 isl eln Geral der Gruppe 1 (nach 
OSPR 11). In die GruM>e 1 gehoren -GerSte und 
Sysieme, die HFEnergie aussch(;6i3!ich fur hre 
interne Funktion erzeugen Oder nulzen«.

HiNWElS: Die in diesem Kapitel eingefugien 
TabeSen und RichWnien Helem dem Kunden 
Oder Anwender gntndtegende Hinweise um 
zu entacheiden, ob das Gerat Oder System  
Юг die gegebenen EMV-UmgebungsbecUn- 
gungen geeignet &(, beziehungsweise wet- 
che MaHnahmen ergriften werden honnen, 
um das GerSt/System im bestimmurtgsge 
maBen Gefaraucfi zu betreiben, ohne andere 
medidnische Oder n/cht medizinische Gerate 
zu storen. Treten be/ der Benutzung des 
Gerates eiektromagireliscbe Storungen auf, 
kann der Anwerxier durch foigende MaBnah- 
men die Storungen beseitigen:

•  veranderie .Ausricbturg ader einen 
anderen Standort waPJen

•  den Abstand zwischen den emzeinen 
Qeraten vergroBem

•  Gerate m it untersciiiedlicben Stromkreisen 
verbirKlen.

Bel weilenen Fragen wenden Sie sich bitte an 
lire  zustandge Gebi^svertretung Oder an unsere 
Serviceabteilung.

12 Information on 
electromagnetic 
compatibility (EMC)
WARNING: Medical electrtoal equipment 
needs special fmcautions regarding 
eiectromagnetic campatSoSty (EMC). 
Observe (be BvtC instructions in this 
chapter during installation and op&aUon.

The vrrO M * 3D  exoscope model TH 200 
corresponds to E C  60601-1-2 (OSPR 11 Class A] 
and therefore meets the EMC requira-nents of the 
Medical Device Directive (MDD) 9 3 /4 2 /E K .
The employed limit values provide a basic 
measure of safely from typical electromagnetic 
interference that is to be expected in a medical 
enviranmeni. The VITOM * 3D exoscope то Р й  
TH 200 is a Group 1 device (accorcfing to 
CISFH 1 1 ). Group 1 contains all of the "equipment 
and sySems which generate or use RF energy 
only for their internal functiorsng'.

Ф NOTE: The tables and giMdelines that are 
inctudad in this chapter provide intormation 
to the customer or user that is essential in 
determining the suitability of the equipment 
or system tor the eiectromagnetic 
environment of use, and in managing the 
eiectromagnetic environment of use to 
permit the equipment or system to perform 
its intended use wfthout disturbing other 
equipment and systems or non-rnedical 
electrical equipment If electromagnetic 
interference arises while using the device, 
the user can etminate it by taking the 
foOowing actions:

•  reorient or relocate the receiving device;
•  increase the separation between the 

equipment;
• connect the devices to different electrical 

circuits.

In case of additional questions, please contact 
yoLT area representalive or our Service 
Department.

12 Указания no
электромагнитной 
совместамости (ЭМС)

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При работе 
с гиедицупскпии алеюроприборами 
требуются особые гиеры првдостораж- 
иости в опюшвнии эпектроиагнитиой 
совместимости (ЭМС̂. При установке и 
эксгшуатвции собпюдайтв указания по 
ЭМС, содержащиеся в данной главе. 

Экэоскоп VTT0M* 3D  мсдепи ТН 200 соогвеплву- 
егг сганцарту МЭК 60601-1 -2 jCtSFH 11 класс А) 
и, таким о б ^ о ч  выталняат требовагия по 
апектромагнлтной совместикюсти Директивы о  
м»здиц15нск11х изделиях JvtDD) 93'42/ЕЭС. 
Используемые предельные значения выступа­
ют основной мерой безопасности в отнош а1ии 
типичных электромагнитных вскщействий, 
которых следует ожидать а окружающих усло­
виях медицинского учреждения. Экэоскоп 
VITOM * 3D модели ТНЗООявпявтт» прибором 
группы 1 (согласно OSFTt 11). К  группе 1 отно­
сятся -Приборы и системы, вырабатывающие 
или использующие ВЧ-энергию исключительно 
для своего внутреннего ф ^кционирования-. 
г Т \ УКАЗАНИЕ: Табгмде/ и директивы, гриве- 

денные в даш ой главе, предоставляот поку- 
пвтвпо или пользователю основнье указа­
ния для решения вслроса, соогввгсгвувггм 
грибор или система имеющимся усгювиям 
э.’штрошп-иггмУ! обсгановки, и каюте сле­
дует rpî errb меры, чтобы лрибо(Уатствма 
использовались в соответствии с  предписа­
ниями, не нарушая при этом работу других 
устройств медицинского и не мецицтсгахо 
наэначепт. 3 случае всашкиоевния эпвк- 
трог.гагни тых помех при зксгтуагврии 
грибора пользователь может принять сле­
дующие меры для их устранения:
•  изменить ориентацию или выбрать 

другое место установки прибора.
•  увеличить ртасстоятив мвждду 

огдрпьными гриборами;
• подгключить приборы к рзазным 

электрическим цепям.
В случае возникновения вопросов следует 
обращаться в региональное представительство 
или в наш сервисный отдел.
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s T s m
KARL STORZ— ENDOSKOM

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertrgglichkelt (EMV}

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

A
A

WARNUNG: Oas Gerat зоПе nictrt 
unwittelbar леЬел odsr auf andetan 
Geraten gesiapelt werden. Ш der Betrieb 
nahe Oder mii anderen Geraten gestapett 
noiwendig, dann зоПеп Sie das GerSt 
bzw. das System zur Prufung beobaediten, 
damit der bestimmungsgemaBe Betrieb in 
dieser Kombination gewahrleistet ist. 
WARNUNG: Der Gebrauch von tragbaren 
und mobSen HF-KomrnuTvloatk>nsgeraten 
kann dieses Oder andere med'mniscbe 
elektrische GerSte beeintkissen. 
WARNUNG: Ŵ den 2иЬЫюг Oder 
Leitungen verwandet, die nicht tn der 
KAFŜ STORZ Gebrauchsanŵ ung 
geiistet sind, kann dies zu einer erhohten 
Aussendung Oder einer reduzierten 
Storfestigkeit das Gsates fubren. Mit dem 
nachfotgend geTisieien Zubehor und den 
Leiiungen wurde eir̂  Ubereinstimmung 
mit den Fordervngen der lEC 60601-1-2 

Bei der Venivendung von nicht 
geSstetem Zubeh6r und Leiturrgen Uegt es 
in der Verantwortung des Betretkers, die 
UbereirstuTimungmitderlBC 6 0 6 0 1 -1 - 2
nachzuprufen.

A

Указания no
электромагнитной
совместнтости (ЭМС)

WARNING: The device should not be 
used adjacent to or stacked with other 
equipment If adjacent or stacked use is 
necessary, the device or system sboti/tf be 
observed to verify normal operation in the 
configuration in which it will be used. 
WARNING: The use of portable and 
mobfie BF equipm&rt may have an rnpact 
on this and other pieces of medical 
equipment
WARNING: The use of accessories and 
cables other than those specified in the 
KARL STORZ instruction manual may 
result m increased emissions or decr̂ sed 
immunity of the device. The arrcessories 
and cables fisted below have been sbown 
to comffiy with the requirements of lEC 
60601-1-2. When using arxessories and 
cables other than those specified here, it is 
the responsibifity of the user to ensure that 
they comply with EC 60601-1-2.

A

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор не 
спецувт располагать нагюсредсгтнчо 
возле других приборов или ставить 
на них. Бели все же необходимо 
расгю/киивние ртцюм с другими 
приборами или един над другим, 
рекомвгщувлся понаблютрть за 
прибором или за системой, чтобы 
опрдделитъ, обеспечивается ли при 
такой комбинации эксплуатация 
согласно целевому назначению. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование 
портативных и мобильньа средств ВЧ- 
связи можат оказать влияние на этот 
или другие медицинские электрические 
приборы.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование 
принадлежностей или лзбелеп', кгуюрые 
не указаны в инструкции по эксплуата­
ции от КАП STORZ может привести к 
уввличенгю помвхюэмиссии или сниже­
нию помехоустойчивости прибора. Для 
перечисленных ниже принадлежностей 
и кабелей было установлено соответ­
ствие требованиям МЭК 60601-1-2.
При примвнвют не перечисленных 
нижа пршгдлежнсхггей и кабелей 
пользователь несет ответственность за 
провожу на ссхугввтствив требованиям 
МЭК 60601-1-2.
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ST0RZ
KARL STORZ—ENDOSKDPE

Hinweise zur
elektromagnetisch en
VertrSglichkeit (EMV)

information on
electromagnetic
compatibility (EMC}

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

T a b e lte  i
LeitBnien und Hersteltererldarung -  Elektromagnetische Aussendungen

Das V rrO M * 3D-Exoakop ModaU TH  20 0  iat fur den B etrieb in emer w ie unten angegebenen Um gebung bestlm m l.
Der Kunde Oder der Anwender des VTTOM* 3D-Exoakop M odell T H 2 00  sollte sicheretelten, dass еэ in einer solchen Umgebung benutzt wind.

S tfirm ssendungsm essungen U bereinstim m ung E lektrom agnetische U m gebung -  Leitlin ien

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11

Gruppe 1 Das VITOM® 3D-Exoskop M odell TH 200 verwendet H F-£neigie ausschlieeiich zu 
seiner intem en Funklion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering und es ist 
unwahrschefnlich, dctss benachbarls elektronische Gerate gestort werden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11

К1аззе A Das V ITO M * ЗО-Ехозкор Model} TH 200 tsl fur den Gebrauch in anderen 
Bnrichtungen ate dem W bhnbereich urxJ at^chen geefgnet, die unmrtteibar an ein 
dffentiicf^s Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, d ie zu 
W ohnzwecken benutzt werdten.Aussendung von Oberschwin- 

gungen nach lEC 61000-3-2
Klasse A

Ausserrdungen von Spannungs- 
schwankungen/Flicker nach 
lEC 61000-3-3

Stim /nt 0 herein

Т а Ы е  1

G u id a n c e  a n d  m a n u fa c tu re r ’s  d e c la ra t io n  -  e le c tro m a g n e t ic  e m is s io n s

The V ITO M * 3D  exoscope model T H 200 is intended for use r  the environment specified below.
The customer or изет of the VfTO M * 3D  exoscope m odel TH 200 should m ake suns that it is used in such an environment.

Em issioira test C om pliance E iscfrom egnetlc environm ent -  guidance

RF emissions 
acc. to CISPR 11

Group 1 The V ITO M * 3D  exoscope rrtodel TH 200 uses RF energy ortly for its internal function. 
Therefore, its RF emissions are very low and are гю! likely to cause interference in 
nearby electronic equipment.

RF emissions 
acc. to CISPR 11

C ta ^  A The vrrO M ^ 3D  exoscope model TH 200 is suitable for use in ait establtehments other 
ttw i dom estic and those directly connected to the риЫю low voltage power supply 
network that supplies buildings used for dom estic purposes.

Hannonic emissions acc. to 
1 EC 61000-3-2

Class A

Voltage fluctuations/ 
flicker emissions 
acc. to lEC 61000-3-3

Complies
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S10KZ
KARL STOR2 — ЕМ Ю вКО И

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertragiichkeit (EMV)

Information on
electramagnetic
compatibility (EMC)

Указамня no
электрояяагнитной
совместимости (ЭМС)

Таблица 1
Директивы и декларация производителя -  электромагнитное излучение

Э о оскоп  V ITO M * 3D  модели 1 ^ 2 0 0  предаазнгнается для применения в обстановке, ол р ^ л ш тн о й  ниж а  
Покупатель или пользовательэкзосхопаУГШ М * 3D  модели T H 2 0 0  должен обеспечить его применение в у ка за т о й  обстановке.

И аиерение помехоэмиссии Соответствие Электром агнитная обстановка -  Директивы

ВЧ-излучения 
согласно C IS P R 11

Группа 1 Экзоскоп V1TOM® 3D  модели ТН 200 использует ВЧ-энергию исключитэльно для 
своего внутреннего функционирования. Урюаень эмиссии ВЧ-помех является 
очень низким и, вероятно, не приведет к нарушениям функ1рионироаания 
расположенного вблизи элекгрюнного оборудования.

ВЧ-мзлучения 
согласно CISPR 11

Клж:с А Зкзоскоп V rrO M * 3D модели ТН 200 предназначен для испотьзования в 
помещениях, которые не являются жилыми и подобными зонами, подключенными 
непосредственно к общей сети элв!сгропитания, снабжающей такж е жилые 
помещения.Эмиссия гармонических 

составляющих тока согласно 
М Э К 61000-3-2

Класс А

Колебания напряжения 
и фликкер-шум согласно 
М Э К61000-3-3

Соответствует
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S10RZ
K AR l STORZ—ENDOSKWE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Tabelle 2
Leltfinien und Herstellererklirung -  Eiektramagnetische S ^ifestigke it

Daa V ITO M * ЗО -Ехозкор M odell 7 H 20 0  iat Юг den Belrieb in dsr im ten angegebenen elektromagneHschen Umgebcng bestim m i. 
Der Anwender dee VITOM® ЗО-Ехозкор M odel T H 200 aoilte sichersfellen, dass das G erai in einer solchen Umgebung benutzt wed.

S tdifestigkeitsprO fungen lE C  60e01 Prufpegei U berein sffm m ungsp»gel E lektrom agnetische Um gebung -  Le itfin ien

Entladung stalischer 
Eiektiizitat (ESD) nach 
lEC 61000-4-2

±  6 kV Kontaktenttadung 
±  8  kV Lutlentladung

± 6 kV Kontaktentladung 
±  8  kV Luflentladurrg

FuBbOden sotiten aus H ok Oder Belon bestehen Oder 
m it Keram lkfliesen varsehen sein. Wenn der FuBboden 
m il synthetiachem  Material versehen ist, muss die  
relative Luftieuchte mindestens 30 %  betragen.

Schnelle transients 
elektrische StorgroBen/Bursts 
nach lEC 6 1 0 0 0 ^ -4

± 2 kV fCir Netzleitungen 
±  1 kV fur EInganga- und 
Ausgangalertungen

±  2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV И г Eingangs- und 
Ausgangsieitungen

Die QuaDtat der Versorgungsspannung soflte der einer 
typischen G eschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

StoBspannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

±  1 kV Spannung 
AuflarteSer -  AuBenleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter Erde

± 1 kV Spannung 
AuRenleiter -A u8en leiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter -  Erde

Die Q ualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen G eschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbriiche, 
Kuizzeitunlerbrechungen 
und Schwankungen der 
Vereorgungsspannung 
nach lEC 61000-4-11

< 5 %  Ur*
(>95 %  Einbruch der U j 
ffir 1/2 Periode

4 0 %  U r
(60 %  Einbruch der Ur) 
fOr 5 Perioden 

7 0 %  Ur
f30 %  Hnbruch der Ur) 
for 25 Perioden

< 5 %  U r
(>95 %  E intxudi der Ur) 
fur 5 Sekunden

< 5 % U r*
(>95 %  Einbruch der UJ 
fiir 1 /2  Periode

4 0 %  Ur
(60 %  Bnbruch der Ur) 
fiir 5 Perioden 

70 %  Ur
(30 Bnbruch der U j 
fiir 25 Perioden 

< 5 %  Ur
(>95 %  Einbruch der UJ 
fOr 5 Sekunden

Die Q ualitat der Veraorgungsapannung dolfte der einer 
typiachen Geechafta- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Wenn der Anwender des Gerata fortgeaetzte Funktion 
auch belm  Auftreten von Unlerbrechungen der 
Energieveraorgung fordert, wird em pfohlen, das G erat 
aus einer unterbrechungsfreien Strom versorgiing zu 
speisen.

M agnetfeld bei der 
Versongungsfrequenz 
(50/60 Hz) nach 
1 EC 61000-4-e

3 /V m 3 A/m M agnetfelder be! der Netzfrequenz aolllen den 
typischen W erten, wie sle in der G eschflfts- und 
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.

* Anmerkung: Uj ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Pnjfpegel.
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S10RZ
KARL STORZ—BJDOSKDPt

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertragiichke» (EM\0

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

T f lb te 2

G u id a n c e  a n d  m a n u fa c tu re r ’s  d e c la ra t io n  -  e le c tro m a g n e t ic  im m u n ity

Ttie v r ro M *  3D  exoscope nxjctel ТН2(Ю is Intended for use fri the electromagnetic environment specified beiow.
The cuetomer or user of the VTTOM* 3D ехозсоре m odel T H 200 shouid make sure that it is used in such an environment.

llim iun ify  tes t lEC  Б0601 te s t level C om pliance level E lectrom agnehc environm ent -  guidance

Electrostatic Discharge (ESD) 
acc. to  lEC 61000-4-2

i  6 kV contact 
±  8 kV air

±  6  kV contact 
±  8 kV air

R oots should he wood, concrete or ceram ic tile . If 
floors are covered with synthetic m aterial, the relative 
humidity should be at least 30% .

Electrical fast
transient/bursf
acc. to lEC 61000-4-4

±  2  kV for power supply 
lines
+ 1 kV for input/outpul lines

± 2  kV for power supply 
lines
± 1 kV for input/output lines

Maina power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Surge
acc. to lEC 6100CM -5

±  1 kV line(s) to linefs) 
± 2 kV line(s) to earth

± 1 KV line(a) to Iine(3) 
±  2  kV 11пе(з) to earth

Mains power quadity should be that of a typical 
comm ercial or hosprtaJ environm ent.

Voltage dips, short 
interruptions 
and vottage variahons 
on power supply input lines 
acc. to  lEC 61000-4-11

< 5 % U t* 
t>95%  dip in U J 
for 0-5 cycle

40%  Ut 
(60%  dip in U i) 
for 5 cycles

70%  Ur 
(30%  dip in Ut) 
for 25 cycles

<5%  Ut
(>95%  dip in Ut) 
for 5 sec

< 5 % U t*
(>95%  dip in Ut) 
for 0-5 cycle

40%  U t 
(60%  dip in Ut) 
for 5  cycles

70%  Ut 
(30%  dip in Ur) 
for 25  cycles

< 5 % U t
(>95%  d p  In Ur) 
for 5 sec

Mains power quality should be that of a typical 
comm ercial or hospital environm ent.

If the user of the equipm ent or system  requires 
continued operation during power mains 
interruptions, it is recomm ended that the equipm ent 
or system be powered from an uninterruptible power 
supply.

Power frequency (50/60 Hz)
magnetic field
ас а  to lEC 61000-4-S

3A /m 3 A/m Power frequency m agnetic fields should ba at 
levels characteristic of a  typical location in a typical 
comm ercial or hospital environm ent.

■ Note: Ur is the a.c. mains voitage prior io  appiication of the test level.
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S10RZ
KARL 5TO R Z-m D O »(D K

Hinweise zur
elektromagnetlschen
Vertragiichkeit (EMV)

information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Таблица 2
Директивы и декларация производителя -  электромагнитная помехоустойчивость

Экзосхоп V ITO M * 3D  модели ТН 200 предназначается для применения в электромагнитной обетаноаке, опредепенной ниж е. 
Пользователь экзосжопа V ITO M * ̂  модели ТН 2СЮ долж»! обеспеч1пь его применение в указанной обстановка

Исш»пами« на
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
сагл аого  М Э К 60601 Уровень соответствия Э лектром агнитная обстановка -  Д ирективы

Электростатические 
разряды (ЭСР) согласно 
М Э К 61000-4-2

± 6  кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разрдд

±  6 кВ  контактный 
разред
±  8 кВ  воздушный разряд

Попы помещения должны быть выполнены из 
дерева, бетона или керамической плитки. Если 
полы покрыты синтетическим матодиалом, 
то относительная влажность воздуха должна 
составлять не менее 30  % .

Быстрые электрические 
переходные процессы или 
всплески согласно 
М Э К 61000-4-4

± 2 кВ для линий 
электропитания 
± 1 кВ для линий ввода/ 
вывода

±  2 кВ д ш  линий 
электропитания 
± 1 кВ  для линий ввода/ 
вывода

Качество злекгрмческой энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Микросекундные 
импульсные помехи 
большой энергии 
согласно М ЭК 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
•«провод -  провод- 
± 2 кВ напряжение 
«провод -  земля»

±  1 кВ  напряжение 
«провод -  проврд- 
±  2 кВ  напряжение 
«провод -  земля»

Качество электрической энергии в сети здания 
должно соответствовать типичным условиям 
коммерческой или больничной обстш овки.

Провалы напряжения, 
кратковременные 
прерывания и изменения 
напряжения согласно 
М Э К 61000-4-11

< 5 % U t*
(провал Ut > 95 % ) 
в течение 1 /2  периода 

4 0 % U t
(провал Uy 60 % ) 
в течение 5 периодов 

70 % U t
(провал Uy 30 % ) 
в течачие 25 периодов 

<5 % Uy
(провал Uy > 95 % ) 
в течение 5 секунд

< 5 % U r*
(провал U y> 95  % ) 
в течение 1/2 периода 

4 0 %  Uy
(провал Uy 60  % ) 
в течение 5 периодов 

7 0 % U y
(провал Uy 30 % ) 
в течение 25 периодов 

<5 %  Uy
(провал Uy > 95 % ) 
в течение 5 секунд

Качество электрической энергии в сети здания 
должно соответствовать типичным условиям 
коммерческой или больничной обстановки.

Если пользователю прибора требуется непрерывная 
работа в условиях возможных прерываний сетевого 
напряжения, рекомендуется обеспечить питание 
прибора от источника бесперебойного питания.

Магнитное попе при частоте 
питания (50/60 Гц} согласно 
М Э К 61000-4-8

З А /м ЗА /м Уровни магнитного поля данной частоты должны  
соответствовать типичным условиям коммерческой 
или больничной обстановки.

* Примечание: и ^ -э т о  переменное напряжение электрической сети до момента прдачи испытательного воздействия.
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S10RZ
КЛ И . STORZ—ENDOSKOP6

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Information on
electromagnetic 
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Tabelle 4
Leitlinien und Herst^lererklarung -  Bektromagnetische Storfestigkeit -  

F iir medizinlsche elektrische Genite, die nicht lebenserhaltend sind

Daa V ITO M * ЗО-Ехозкор ModeO T H 200 iat fOr den Betrieb in der unfen апдадеЬепеп elekbcrnagneiischen Um gebung besl/n im t. 
Der /^iw ender des G erales aollte atoherstelten, с^зз daa G erat fri einer solchen Umgebung benulzt w ird.

S torfestigkeilspriU ungen

G eleifete HF-Sforgro0en 
nach lEC 61000-4-6

Geatrahite HF-S16rgr66en 
nacb lEC 61000-4-3

lEC 60601 PrQfpegel

3V«,

150 kHz bis 80 MHz 

3V /m

8 0 M H zb is 2 ,S  GHz

U bsreb ls tim m u n g sp eg el

3 V „

3V A n

Elekfrom agnetische U m gebung -  Leitlinien

Tragbare und mobile Funkgerale aollfen in keinem geringeren ^batand 
zum  V ITO M * ЗО-Ехозкор Modell TH 200 einschileOrich Leitungen 
verwendet werden а!з dem  empfohlenen Schutz2ib3tand, der nach 
der Гог die Sendefrequenz zirtreffenden Gleichung berechnet wfrd. 

Empfohlene Schutzabatande:

r/ = [3 ,5 /3 ]# '

£/ =: [3,5 / З ] #  80 M H z bis 800 M Hz

// = [7 / з ] #  800 M H z bis 2 3  G H z

M it P al3 Nennieiatung des Senders in W att [W ] gemaO den 
Angaben des Sendertieratellera und d ate em pfohfenem  
Schutzabstand in M elem  [tn].
D ie FekJatarke atationarer Funksender so llle bei alien  
Frequenzen gem a8 einer Untersucbung vor O rt* geringer als der 
Ubereinstimmungspegel з е т
In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen tragen. 
3ind Slorungen moglich;

i?, .1 1 1

/Vim erkung 1: Bet 60 M H z und 800 MHz gilt der h5here Frequenzbereich.

Anmerkung 2: Diese Leitimien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung eietdrom agnetischer GroBen wird durch Abaorptionen und 
Retlexionen der Gebaude, Gegenatande und Menachen beeinfluaat.

“ Die FekJatarke atationarer Sender, wie z. B. Basiaatalionen von Funktetefonen und nrabiten Landfunkgeraten, Am ateurtunkatationen, A M - und 
FM -Rundfunk- und Fernaehaendem konnen theoretisch nicht genau vofbeatim m t werden. Um die elektromagnetiache Um gebung htnaitrfiUch der 
atationaren Sender zu erm ittein, aollte eine Studie dea Standorta ervuogen werden. Wenn die gemesaene Feldatarke an dem  Standort, an dem das 
G erat benutzt wird, die obigen UberernstimmungspegeJ iiberschreitet, sollfe daa G erat beobachtet werden, um die besBrnmungsgemafle Funktion 
nachzuweiaen. Wenn ungewohnliche Leiatungamerkmale beobachtet warden, konnen zuaatzliche MaBnahmen erforderiich aein. w ie z . B. eine 
veranderte Ausnchtung Oder ein anderer Standort dea Gerafea.

“ Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 M H z sollte die FekJst§tke geringer als 3 V/rn aein.
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SieRZ
ю и а STORZ—BNDOSMOPt

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkelt (EMV}

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC|

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

T a b le  4

G u id a n c e  a n d  n ia n u fa c tu r e t^  d e c la ra t io n  -  e le c tro m a g n e t ic  im m u n ity  -  
f o r  e q u ip m e n t a n d  s y s te m s  t h a t  a r e  n o t life -s u p p o rtin g

The V ITO M * 3 0  exoscope m odel TH 200 is intended tor use in the electrom agnetic environment specified below. 
The customer or user o f the device should m ake sure that it is used in such an aivironm ent.

Im m unity tes t iE C  60801 te s t level C om pliance level E lectro fnagnetic environm ent -  guklancs

Conducted RF 
disturbance 

acc. to lEC 61000-4-6

3 V ^

150 kHz to 80  M Hz
3 V „

Portable and mobile RF communications equipm ent should be used 
no doser to  any part of the VfTO M * 3D  excscope m odel TH 200, 
irKjluding cables, than the recommended s^saration distance calcu­
lated from the equation applicable to  the frequency of the transmitter. 

Recommended separation distance:

ci = [3.5/3]л/р

Radiated RF disturbance 
acc. to lEC 61000-4-3

3V /m

80 M Hz to  2 Л  G Hz
3 V /m

£ /=  [3.5/3]л/р eO M HztoSO O  M Hz 

d = \ j Ъ\4р  800 MHz  to  2J5 G H z

W here P is the maximum output power rating o f th e transm itter In 
w atts [W] according to transm itter m anufacturer and d is the 
recommended separation db lance in m eters [m].
R eid strengths from fixed RF transm itters, аз determ ined by an 
electrom agnetic site survey*, should be less than the com pliance 
level in each frequency range*.
Interference may occur In the vicinity o f equipm ent m arked w ith the 
following symbol:

i 1
I

Note 1: A t 80 M Hz and 800 M H z, the higher frequency range applies.

Note 2; These guidelines may not apply in alJ situab'ons. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by sln icturea, objects 
and people.

• Reid strengths from fbced transm itters, such as base statkHis for racfro fcellular/cordless] telephones and land m obile radios, am ateur radio, AM  and 
FM radio broadcast and TV broadcast canrrot be predicted theorelicaHy with accuracy. To assess ttie electrom agr^tic environnnent due to fixed RF 
transm itters, an electrom agnetic site survey should be considered. If the m easured field strength in the location in which the devtee is used exceeds 
the applicable RF compPiance level above, the device should be observed to verify norm al operation. If abnormal performcince is observed, additional 
measures may be necessary, such as reorientir^ or relocating the device.

** Over the frequency range 150 kHz to  80 M H z, field strengths should be less than 3 V/m .
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Hinweise zur
eiektromagnetischen
Vertraglidikeit (EMV)

Information on
electromagnetic
compatibility pMC^

Ука^ния no
электромагнитной
совместимости ^МС)

Таблица 4
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость -  

доя мадтцинских электрических приборов, не относящихся к  жизнеобеспечению
Экзоскоп V ITO M * 3D  модели Т Н 200 предназначается для применения а апектромагнитной обстановке, определенной ниже. 

Пользователь прибора должен обеспечить применение прибора а указаш ю й обстановке.

Испы тание на 
поглехоустойчивость

Испытательный уровень 
согласна М Э К 60601

Уровень
соответствия Э л ектроиагнитная обстановка -  Д ирективы

Кондуктивные помехи, 
наведенные ВЧ-алектро- 

магнитными полями, 
согласно М Э К 61000-4-6

от 150 кГцдоВО МГц

Рассгажме между используемыми портативными и мобилыыми радио­
телефонными системами связи и экэоскопом V ITD M * 3D  медели ТН 200, 
включая кабели, должно быть не меньше рекомендуемого простран­
ственного разноса, который рассчитывается в соответствии с приведен­
ным ниже выражением применительно к частоте передатчика. 
Рекомендуемый пространстаенньй разнос:

J  = 3 ],/Р

ВЧ-электромагнитное 
поле согласно 
МЭК611Ю О-4-3

З В /м

от 80 МГц до 2,5  ГГц
З В /м

с1 =  [3,5 /  3]л/р от 8 0  МГц до 800 МГц 

d = [7 / от 800 МГЦД0  2 3  ГГц

Р  означает номинальную мощность передатчика в ваттах р т ] по 
данным производителя передатчика, a d -  рекомендуемый простран­
ственный разнос в метрах [м].
Надряженность поля при распространении радиоволн от стационар­
ных радиопередатчиков по результатам наблюдений за злектромаг- 
нитной обстановкой* должка быть ниже, чем уровень соответствия а 
каждой полосе частот*.
Помехи могут иметь место вблизи оборудования со следующей мар­
кировкой;

Примечание 1: На частотах 80 МГц и 800 МГц прим^ш ю т бсмтьшее значение напряженности поля.

Примечание 2: Пр)иведениыв &>1ражения применимы на во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют погжяцение и 
отражение их зданиями, прздметами и людьми.

■ Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, таких как базовые станции радиотелефонных 
сетей и наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, ,АМ и FM радиовещательных передатчиков, телевизионных 
передатчиков, не могут быть определены расчетным путем с достаточной точностью. Чтобы определить электромагнитное окружение 
относительно стационарных радиопередатчиков, следует провести исследование места размещения прибора Если иэмеденная 
напряженность поля в месте размещения прибора превышает указанные выше уровни соответствия, следует наблодать за  работой 
прибора с целью проверки его нормального функционирова№ 1Я. Если а процессе наблюдения выявляется отклонение от нормального 
функщюнирования. то . возможно, необходимо принять дополнительные меры, такие как переориентировка или перемещение прибора.

Вне полосы частот от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 3  В/м.
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S1€FRZ
KARL STOR2— ENDOSOPE

Niederlassungen Subsidiaries Филиалы

KAHLSTOR2SE&CO.K6
Dr -Kal-Sftirz-Straee 34,78532 Tufflgigen/Gefnianir
PosOach 230.78503 Ти№ да^Оешшу
Phone +49 Д7461 706-0. Rat +49 (Щ7451 708-КИ
E-Mal infeeiaiM orecoin
KARL STDRZ Bidssfcope Berlin GtmH
Sdamhorststr 3
lOltSBeilin/Gennany
Phone +49 (ЩЗО 30 69090, Rat +49 (0)30 30 19452
KARL STDRZ Enr)osi3ipy Canaria Ltd
7171 MSlciEeR Drive. Misossaioa
Ontario. L5N 3R3. Canada
Phone: +1 905 816-4500. Fax+1 905 858-4599
Tol tree phone. 1-800-268-4880 (Canada only)
Tol Pee ta t 1 -800-482-4198 (Canada only)
E M a i intOLcanadaSkarls&iiZiXxn
KARL STORZ EndcGtxipy-Amenea. Inc
2151 Easl Grand Avenue
El Segundo. СД 90245^5017, USA
Phone +1 424 218-8100, Fax +1 424 218-8526
To* free phone: 800 421-0837 (USA only)
To* tree lax aOO 321-1304 (USA only)
E-Mail: mIoeiOEa com
KARL STORZ Vetennaiy Endoscopy-AmBrica, Inc 
1 South Los Carneros mad 
Ga№ ,CA33117. USA
Phone +1 605 968-7776, Fax +1805 685-2588
EnMai InToekailsiDtzvelcom
KARL STORZ Encoscopia Laano-America, he.
815 M )iy. 57th Avenue, Sutle 480
Miami, FL 3312B-2D42 USA
Phone +1 305 282-8980, Far +1 305 2 6 2 -Ш 6
E-Mail infoeKsela.coni
KARL SnstZ Endoscapia Мелев S A  do C V.
Edilicie Atlantic. DTjcina 30
CalleDe/ Iray3ra
10400 VeOado. Kavanra, Cuba
Phone +537 836 »  06. Fax: +537 836 97 75
E-Mail. tetorTCuhaeomafl-Com
KARL STtfflZ Endoscapia Mexico S A  de C V 
Lago Constanza No 326,
Col Graiada Del Miguel Hidalgo
CP 11520 Mexico OF
Phone +52(55)1101 1520
E-Mail mx-info®0 tlslDf7 С8П1

KARL STORZ Marteting America Oo SiiLtda
Bua Joaiuim Floriano. rr'. 413,20“ andar -  Itaim Bibi.
CEP-04534-011 Sao Paulo. BrasI
Phone +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680
E-M ai adoeicadshH2.com.bt
KARL STDRZ EndoscopiaArgenhna SA
ZufrialBBUi 627 6” Plso, B1638 CM. -  Vteente Lopez
Рппгшси de Buenos Aies. Argenlaia
и кш е +54 11 4718 0919.Fax +54 11 47182773
E Mail artoeitai1slorz.coraar
KARL STORZ Endoskopi Kloige AS
Bstensjeveieo 158
0661 Oslo. Norway
Phone +47 6380 5600, Fax +47 6380 5601 
posteiiarMDiz.na
_

KARL STORZ EndoshDp Sverige AB 
StDCEatragr^d 14 
12739 Slarhahnen. Sweden 
14108 Kuigens Kurva.Swedmi 
Phone:+46 8 505 648 00 
E-Mail: )aind5efi«»e)(adstDn.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi ОУ 
Taivases
D16tOVanQ 3,F)ntind
Phone: +358 (0)96824774, Fax +358 (0)968247755 
£-Mad asafoispalveiuekalstDrz 8

KARL STORZ SE&Co. Kfi 
Representation Oflice 
Kestudo g. 59 
Oet 24 Vilnius. LiOuiania 
Phone: +370 68567000 
E-Mai: LT-LV-mlo®Kansloi2.com

KARL STORZ EndosKopi Danmark ATS 
SkbvIyttflBn 33 
2840 Kolte, Denmark
Phone +45 45162600, Fax +45 45162609 
E-Mait markEting®kar1slotz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ud
415 Perth Aven ue, Slough
Bensbire, SU 4TQ. United Kingdom
Phone +44 1753 503500, Fax +44 1753 578124
E-Mai (nlo-bl!ekadstDi2.cora

KARL STDRZ Endoscople Nededond 8 V 
□isplaywegZ
3821 ВТ AmersloorL NeUtertands 
Phone: +31 (0)33 4545890 
E-MaE lnto-ii(@kaitstaf2 com

КДЯ. STORZ Endoscopy Belglura H  V 
PtkXie +31 (0)33 4545890 
E-Mai »ilo-be©kai1stD!2_com

KARL STORZ Endoserxiie France S A  S
12. rue Georges Guynemer, Quartief de i'Europe
78280 Guyancouit France
Ptione +33 1 30484200. Fax +33 1 30484201
E-Mal marketingehailstoiz fr

KARL STORZ EndosKbp Austria GmbH 
LandsIraBer torptstr 148T1/G1 
1030 Wien, Austria
Phone: +43 1 71 56 0470. Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mal: starz-austna@l<aitstarz at

KARL STORZ Endoscopia betica S. A  
Psrque Empresarial Fernanda 
EdiJtcio Мопкй -  Planta Baja 
28830 Mar&id, Spain
Phone +34 91 6771051, Fax. +34 91 6772981 
E-Mal: lilo-eseikartstoiz com

KARL STORZ EfKloscopia Italia S r i  
Via deirAihgiaiiato. 3 
37135 Verona, tidy
Phone +39 045 8222000. Fax +39 045 8222001 
E-Mal: nto-lt3@Kaitetarz com

KARL STORZ Adiia Bis d o 0
Capiastiae
10000 Zagreo, Croatia
Phone: +385 1 6406 070. Fax +385 1 6406 077 
Е-МзМ: intoeiiaftstorzJir

KARL STORZ EndDSkopqa d.ao 
Vemvsfcuva c БОА 
1000 BubEpna. Slovenia
Phone +386 1 620 5880. Fax + 386 1 620 5882 
E-Ma8: pisamaekaitstorxsi

KARL STORZ Endoskop Polska Marketing Sp z o.o 
ui. Bojkowska 47 
44-100 Gfiwice, PtSand
Июне: +48 32 70613 00. Fax +48 32 706 13 07 
E-MaiE irrro-pl®kai1storz.cotn

KARL STORZ EndoszKdp Magyarorszag KB
TobeiEk utca 2. tS2 U lb
HU-1112 Budapest Hungary
Phone +36 195 096 31. Fax: +36 195 096 31
E-Mal: info-huekarlstorzixm

KARL STORZ Endostxyita Romania srI
a r  Prat. Dr Anton Cotorian. nr 74, Sector 4
041393 Bukare^ Ramna
Phone +40(0)31 425СВ(Ю, Fax +40 (0)31 4250801
E-Mal: inkHoSkarlsIotz com

KARL STORZ BidoskDpe (^eece M E PE'
Patriaihou Grigoriou E' 34
54248 Tlmssatoniki, Greece
Phone: +30 2310 304868. fax  +30 2310 304862
E-Ma! mfo-giek3rl5loa.com

•REoair S Service Suhsadlary

KARL STORZ кмНрдазГ*
Gedik Is Merkezi В ВКЖ
Kat 5. D 38-39, Bagdat Cad. No: 162
Maltepe tstanbut, Turkey
Phone +90 216 442 9500, Fax +90 216 442 9030 

"Sales for Industrie Endoscopy

000  KARL STORZ Endoskbpy -  WOSIDK 
Deibenyeyskaya nab 7. buiiifmg 4 
115114 Mosixnv, Russia
Phone +7 495 983 02 40, Fax +7 495 983 02 41 
E-M al Info-mekartstorz com

TOV KARL STDRZ Ukrame 
Obolonska naherezhna. 15 
builOing 3, office 3 
04210 Kiev. Ukraine 
Phone;+38044 42668-14,-15. 19 
Fax: +380 44 42668-20 
E-Mail maikeOnoekartsteiz com ua

KARL STORZ SE& Co KG 
Represehtatxm Office 
Sabil Oiudsciiow 1184, apt. 23 
1025 Baku. AzerOaiian 
Phone +99 450 613 30 60 
E-Mari; infb-azeiQrlsft)rz.com

KARL STORZ ENDOSKOPE
East Meditsnanean and Gut S A L
Block M .3" Floor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 B eiut Lebanon
Phone: +961 1999390, Fax +961 1 999391
E-Mal: inhi@k3il5lDrz-effio.com

KARL STORZ Endoscopy (South Atrica) (Ply) Ud 
PO 6061. №ggebaal 8012 
Cape Towi, South A№ca
Phene +27 21 417 2600, Fax +27 21 421 5103 
E-Mal; intD@karlstoiz coza

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
5, Saiyaika str BC .Arman'. о1Ясе314 
010000 Astana, Republic ot Kazakhstan 
Phone +7 Л  72 552-549,552-788, Fax -444 
E-HaiE Mo@kai1stDrzJiz

KARL STORZ ENDOSKOPE 
East Medlerranean & Gulf (branch)
BuMng West Skte 7A -  Uni TWA -  3008
DuDai Airport Free Zone. PO. Box 54983
Dubai - Unled Arab Bnlates
Phone +971 (0)4 2958887, fax. +971 (0)4 32(fi282
Service Hirtine: +971 (0)4 3415882
E-Mai! infp-one®kaitetotz-emg com

KARL STORZ Endoscopy India Pnvate Limited 
11* Floor, Dr Gopal Das Bhawan 
28. Barakharaba Road 
New Dem m oooi. India
Phone:+91 11 4374 3000, F ax+91 11 43743010 
E-Mal; catparatB@kailslai7 in

KARL STORZ S£ SCO KG
Resident Representafive Offlee
14* FToof. MPIaza Saigon
39 Lb Duan. Distnet 1
Ho Chi Minh (hty, Vietnam
Phone;+84 8 3823 8000. Fax +84 8 3823 8039
E-MaiE пЮУЮ1лап1@каг№гг.сот

KARL STORZ Endoscopy Aushalia Ply Eld 
15 Onon Road Fane Owe NSW 2066 
P 0  Box 50 Lane cove NSW 1595, Australia 
Phone;+61 (4 2  9490 6700 
To! tree; 1800 996 562 (Australia onty)
Fax; +61 (Щ2 9420 0695 
E-Ma*. info®l(ailsSirz.au

KARL STORZ Endoscopy Chma Ltd. Hong Kong 
Room 25(n-05,25F AXA Tower, Landmark Easl 
No TOO How Ming StreeL Kwun Irnig. Kowloon.
Hong Kixig, People's Republic oT China 
Phone +852 28 65 24П , F ax+852 28 65 4114 
E-Mail: inquky«kadstDrzcom hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Beling Branch.
Room 1805-1807. BuiMinQ 8 ,18F Beipng ffC 
No 8  JBogBomeiiwai street. Cheoyang DistrtcL 
Beijing. 100022 People s Repubiic of Chma 
Phone; +8610 5638188, Fax' +85 10 5638199
E -> te |^ |^ekailsliitz.c

KARL STORZ Endoscopy (ShakJitan Ltd
ShangOal Branch
36F,Tower 1 Grand Gateway
No. 1 HongquiaD Road, Xohui DishicL
Shanghai. 200030, Praple's RepuMc of China
Phone +86 21 6113-1188, Fax:+86 21 6113-1199
B M al. ittoekartsaHZ.com cn
KARL STORZ Endoscopy (ShanEliai) Ltd.
Chengdu Branch
Raom 805,8F Jai Jiartg IrtenaBond BisMrnp 
No 1 West LHijrang Road. Wuhou Distrei.
Chengdu 6100414, Peopies BepuMx o( Cnina 
Phone: +86 28 86587977, Fax; +66 28 85587975 
E-Mal: nktekartstorzeomen 
KARL STORZ Endoscopy [SianohaiT Lid 
Shenyang Brandi.
Room 2001-2005.20F N-MEDIA iTtemaUonal Center, 
NO 167 Ydutn АУЕПШ, Shfinhe Distnet.
Sienyang. 110014. Pniple's Republc cf China
Ptione +Ж  24 23181118. Fax +86 24 23181119
E-Mail hfo^adstorzeom cn
KARL STORZ Endoscopy (Shsighal) Ltd
Guangzhou Brzndi
Room 02B, 35F Teem Tower.
No 203 Tianhe Road, Tianhe Distnet,
Guangzhou, 510620, People's Republic ol Chma
Phone; +85 20 8732-1281. Fax: +86 20 8732-1286
E-Mal lifoekaitstoizcom.cn
KARL STORZ Bidnscopy Asia MarketHig Pie Ltd
Ho. 8 CtHtimonweanh Lane f03-02
Sngapore 149555. Smgapoie
Phone +65 69229150, Fax +65 69229155
B M al InroasiaekailstrHz com sg
KAHLSIORZ Endoscopy SmgaporE Sales Pie Ш
No. 8 Commonwedth Laie #03-02
Sngapore 149555, Singapore
Phone +65 69229150, Fax. +65 69229155
E-Mal: iiloasia@kai1stoiz com sg
KARL STORZ Endtscqty Korea Co Ltd
l-Park Bundangl, inzdong, BE
239 Jeonaail-Ro. Bundang-Gu
Seongnam, 13556. Korea
Phone: +82-70-4350-7474, Fax +82 70 8277-3299 
E-Mal: irtokoreaekartstofz.cora 
KAfd. STORZ Endoscopy Taiwan Ltd 
1 » . No 192, Sec. 2. Oimg Hsin Rd.,
^ d ia n  KstiicL New Taipei City. Taiwan
Phone. +886 933 014 160. fa x  +B86 2 8672 6393
E-Mai mngwang@katlstorz.tw
KARL STORZ SE SCO KG
Heptesenlafive Othce Phjippines
1901 Picaklly Star Btdg, 4 * Avenue. BGC
Taguio Ctty 1636, PIMtppnes
Phone:, Fax +63 2 31745-00
E-Mai: phllip|lne3@karlstDrz com
КАП. 8Т(Ш  Bldoscapy Japan K. К
Stage Bldg BE. 2-7-2 Fujirai
Chiyoda-lQi, Tokyo 102 0071, Japan
Ptane +81 3 6380-8622. Fa* +81 3 6380-8633
tM a i: hloekailstaiz £0 jp
www.karlstDtz.com
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Филиалы

KARL STORZ GmbH & Co KG 
Mitlelstafie 8, 78532 TuUlingcn, Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingcn, Germany 
Phone ^ 49 7461 708-1. Fax +49 7461 708-105 
b-Mail mli>YjJkafhior/_de

KARL STORZ Endoskope Bta'Iin GmbH 
Ohlauer ScraDe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone +49 30 30 69090, Fax. +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Lid.
7171 Millcreck Dnve, Mississauga 
Ontario. L5N .3R3. Canada 
Phone; +1 905 816-45<Ю. Fax: +1 905 858-4599 
E-Mail- iiifo tikarN(t>r7_cy

KARL STORZ Endoscopy-Ajnenca, Inc.
2151 East Grand Avenue 
El Segundo. CA 90245-5017, USA 
Phone +1 424 218-8100.
Toll free 800 421-0837 (USA only)
Fax; + l 424 218-8526
Toll free. 800 321-1304 (USA only)
E-MaiL info a  ksea coin

KARL STORZ Vetennaiy Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive
Goleta, СА 93П7, USA
Phone 805 968-7776. Fax: +1 805 685-2588
E-Mail: mUw^karl^ior^et com

KARL STORZ Endoscopia Latmo-America. Inc,
8 l5  N. W. 57thAvcnue, Suite 480
Miami, FL 33126-2042, USA
Phone +I 305 262-8980, Fax +1 305 262-8986
E-Mail; infoл/ k>ela com

KARL STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem, OfidDa 108.
La Habana, Cuba
Phone; 53 72041097, Fa« +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S A de C V 
Lago Consianza No 326. Col Chapultcrec Morales 
D FC  P. 11520, Mexico, Mexico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing Ameuca do Sul Ltda
R Joaquim Flonano, 413, 20* andai -
Etaim Bibi. Sao Paulo, -SP, Brasil
Phone +55 II 3526-4600, Fax +55 11 3526-4680
E-Mail inl’n yinn.bv

KARL STORZ Endoscopia Aigcntma S.A
Zufnaiegui 627 6* Piso
В 1638 CAA Vicente Lopez
Pro\ mcia dc Buenos Aires, Argeniina
PIkxic +54 (I 47180919. Fax +54 П 4718 2773
E-Mail: info t» karUiiir/ com ar

KARL STORZ I'jidoskopi Norge AS 
PO  Box 153, Rolf Olsenvci 28 
N-2007, (illegible), Norway 
Phone (illegible)

KARL STORZ Endoskop Svengc AB 
Storsatragrand 14 
12724 Skarholmen, Sweden 
Postal address; Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone +46 8 50 56 4800. Fax; 8 50 56 4848
E-Mail; kund'crvicc о karh in v  :c

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valiiootic 1B. 4. Kerros, 00380 Helsinki, Finland 
Phone: +358 96824774, Fax: +358 968247755 
E-Mail; asiaknsnalvelo a  kar|ec«ir« |i

Ka r l  STORZ Endoskopi Danmark AJS
Skovlyioften 33
2840 Holtc, Denmark
Phone: +45 45162600. Fax: +45 45162609
E-Mail inarkeim gr/karlsiiUY dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ud,
392 Edinbu^h Avenue, Slough
Berkshire, SLl 4UF, Great Britain
Phone +44 1753 503500. Fax: +44 1753 578124
E-Mail: ciishimerscrviwc rjkarlstorz-uk com

KARL STORZ Endoscopic Ncderiand B.V 
Phone +31 651 938 738, Fax +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V.
Phone *32 473810451 ,E-Mail: nun « |ч

KARL STORZ Endoscopic France S AS.
12. me Georges Guynemcr, Quartier de ГЕигоре 
78280 Ouyancourt, France 
Phone- +33 1 30484200, Fax; +33 I 30484201 
E-Mail marketing о kaidstoi? fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Haupistr. 148/1/Gl 
1030 Wien, Austna
Phone; +43 1 71 56 0470, Fax +43 ! 71 56 0479 
E-Mail 4ory-ausma</karl4tory at

KARL STORZ Endoscc^a fberica S.A 
Parque Empresarial San Fernando 
Edifrcio Mimich Plania Baja 
28830 Madrid, Spmn
Phone +34 91 6771G5I. Fax; +34 91 677298! 
E-Mail' mai-kenng о karistor? cs

KARL STORZ Endoscopia Italia S.r.l 
Via deir Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone +39 045 8222000, Fax; +39 045 8222001 
E-.Mail- mto gjtari>tor/ ii

KARL STORZ Adria Eos d o о
Zad,-i{bka 80
10000 Zagreb. Croatia
Phone: +385 I 6406 070. Fax -385 I 6406 077 
E-Mail: info n karlsMrz hr

KARL STORZ Endoscoptja d o о 
VerovSkova c. 60A 
1000 Ljubljana. Slovenia

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA srl 
Str. Prof Dr. Anmn Colorian, nr. 74, Sector 4 
041393 Bukarest. Romania 
Phone: +4031 4250800. Fax: +4031 4250801 
F-Mail; offic e a Kiarl i»r - r >

KARL STORZ Endoskope Greece M.E.PE.
Gounan 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece
Phone +30 210 61 31 3X6. Fax +30 210 61 31 392
E-Mail; sales о Wlsrt>r7 »r

KARL STORZ Endoske^e Greece Ltd. •
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki, Greece
Phone:+30 2310 304868, Fax +30 2310 304862

^Дочерняя компания по ремокту и обслуживанию

KARL STORZ Industrial**
Cedik Is Merkeri В Blok
Kal 5, D 38-39, Bagdst Cad- No: 162
Mahepe Istanbul, Turkey
Phone +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

**Отдел пролдж оборуаования х'гя эндосюпик

ООО «KAR1 ШТОРЦ Эндоскопы -  BOCTOKii
Россия, Москва 115114
Дербеневская наб., 7, сгр, 4
Тел.: +7 795 983 02 40, факс: +7 495 983 02 41
E-mail: info-ru®karlstorx.coTn

TOV KARL STORZ Ukraine 
Obolonskaya naberedina, 15 
building 3, office3 
(М210 Kiev. Ukraine 
Phone; +380 44 42668-14.-15.-19 
Fax; +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope 
East Mediterranean and G ulfS  A.L.
Block M. З"* Поог
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone +961 I 1999390, Fax; ^961 I 1999391
E-Mail in?.' -.i k^rlstorz-cine c{»m

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd 
PO 6061
Rt^gcbaai 8012, South Africa
Phone +27 21 417 26(X). Fax +27 21 421 5103
E-Mail' 1нГо'{<киг1ч1пг/ со /а

Т(Х) KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Saiy-Arka str., 6, BC “Aiman’', off. 430 
0ККЮО Astana. Republic o f Kazakhstan 
Phone ♦7 7172 552549.552788 
Fax +7 7172 5522444 
E-MaiJ: info «I karlstorz к /

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mcditerraiiean and 
Gulf
Building 25 (Al-Hav>aii) - Units 205-206 
Dubai Hcatth Carr Cifv. PO Box 118069 
Dubai United Arab Emirates 
Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-18I, Okhia Induspial Агсгс Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone +91 И  26815445-51,
Fax;+91 II 268129 86 
E-Mail: la rh io rz jT ^ d  cnui

KARL STORZ GmbH & Co KG 
Resident Rqiresentaiivc Office 
80/33 (44/19) Dang Ngu,
F-10 • (̂> Phu Nbuan
HoC*hi Minh CTn. Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Ply Lid,
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066
PO Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia
Phone: +61 (0)2 9490 6700
Toll free: 1800 946 562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail infoii karistmz au

KARL STORZ Endoscopy Cluna Lid 
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Chmachem Exchange Square 
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People's Republic of China 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax: +8 52 28 65 4114 
E-Mail inquirv a кагЫогг com hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch Company,
Room 610, China Life Tower No 6, Chaowai Street, 
Beijing, ИЮ020, People’s Republic o f China 
Phone +86 10 8525 3725, Fax +86 10 8525 3728 
E-Mail: lllbi Л CSI

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong (^ao Road
Shanghai. 2000300, People’s Republic ofCThma 
Phone: »8621 6113-1188. Fax: +8621 6113-1199 
E-Mail: mlot>karhinr/eom  cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5, 24/F, Chuanxing Mansion.
No 18 Renming Road South
Chengdu, Sidiuan, 610016, People’s Republic o f Chma 
Phone: +86 28 8620-0175. Fax; +86 28 8620-0177 
E-Mail' uilbr?kurlstiirgcom cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch Company,
Rjn 2225, Tower B. City Plaza,
No. 83, Zhongshan Road, Hepmg District 
Shenyang, Liaoiung, 110(X)1,
People’s Republic of China
Phone »8b 24 6258 9911. Fax ►86 24 6258 9922
E-Mail infovik.TrKtvr.' >.яи

KARL STORZ Endoscopy (Shan^ai) Ltd. 
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Drxigshan Plaza 
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Guangzhou, Guangdong, 510095,
People’s Rep. of China
Phone +86 20 8732-1281, Fax +86 20 8732-1286 
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KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte. Ltd- 
No. 8 Commonwealth L ^  #03-02 
Singapore 149555. Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax. +65 69229I5S 
E-Mail: mloasio r/karlslor/ com sg

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
Jeljon Tower I, Suite 905
16 Ncuti-Ro. Bundang-Gu
SeongnaiTU 463-847, Korea
Phone +82-70-4350-7474. Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail: Stephen Lee akar1storz.C(>m

KARL STORZ Endosc<^ Taiwan Ltd.
6F-I, No. 10, Sec 1, Beisin Rd.
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (KO.C.)
Phone: +886 933 014 160 
Fax: +886 2 8672 6399 
E-Mail niimrvvanu'rt knrlstory rw

KARL STORZ Endoscopy Japan K.K.
Stage Bldg. 8F. 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-kit, Tokyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622, Fax. +81 (0)3 6380-8633
E-Mail тГо>?кагКп»г/ wo щ

ww\y karlstor2 .com
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